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®

Prije ¢itanja rasklopite stranicu sa slikama, a zatim se upoznajte sa svim funkcijama proizvoda.

®

Pre nego §to pocnete sa ¢itanjem rasklopite stranicu sa slikama, i upoznajte se sa svim funkcijama proizvoda.

®

inainte de citire, deschideti pagina cu figuri si apoi familiarizati-va cu toate functiile produsului.

®

Mpeaw fia NpoyeTeTe, pasrbHeTe CTpaHULATa C WIKOCTPaLMNTE 1 Cried ToBa Ce 3ano3HaiTe ¢ BCUYKU (BYHKLMU Ha NPOAYKTa.

D

Mptv TNV avayvwon, EESIMAWOTE TN oeAida pE TIG EIKOVEG KAl KATOTILV EEOIKEIWDEITE e ONEG TIG AEITOVPYIEG TOL TIPOIOVTOG.

BIDIC)

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Produkts
vertraut.

GB/CY Operating and Safety Instructions Page 1
HR Upute za rukovanije i sigurnosne napomene Stranica 14
RS Napomene za rukovanje i sigurnosne napomene Strana 27
RO Indicatii de operare si de securitate Pagina 40
BG YkazaHus 3a o6cnyxxeaHe 1 6e30MacHoOCT CrpaHnua 54
GR/CY YTiodei€elq xelplopol kat acdpaleiag Zehidba 68
DE /AT /CH Bedienungs- und Sicherheitshinweise Seite 83




I ———
7 I W |













Table of contents

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21

Explanation of the symbols 0N the ProdUCT ............ooeeoiiireiiec e
Introduction...
Product description (Fig. 1-5) .....ueiiiiirieirieee et r e e nesr e n e s re e nesre e
Scope Of AElIVErY (FiG. 1) e e s s s s
[T o T=T U T PSP OPPPRRPPPPPRI
Safety INSIIUCTIONS ... e e s s s s e e
TeChNICAl AAtA......cceiiiieiii e s
L0 gT oY= Vo ([T PP P PSP
Ja S TS1=T1 4] o) PSPPSR PR
(O] o1 =111 o TR T PSP
WOIKING INSTIUCTIONS ...ttt sttt s e ae e s an e e ae e e b e e e e sneeae
=3 =Yor dgloz= T oTe T qTaT=To7 1] o PSPPSR
LI LA o o ST PSR PPR PP
Maintenance and CIEANING ........c.eiieiirieeere e n e s s e e e e s e e e e s reeneenneereeans
53 (eT 2= T [OOSR U PRRN
Repair & Ordering SPAre PArtS ..........ccuieecrerrereeireseeeesre st e e sre st s e sresseesresreseesresre e e e sresreenesresaeenesreeneenrenneeane
[DI[S] oo rst=1I=Ta o Wg=Te3 Y o] g Vo BT OU PR TORPOPRON
TroUBIESNOOTING ...
EU Declaration of CONFOIMILY .......oiiuiiiiiiii i e b e e e e e snn e e
Warranty CertifiCate ..o s

|=bt o] [eTe (=T Y1 OO SOUT PR ORPOPRONY

I/l PARKSIDE’ GB/CY

1



1 Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Attention! Failure to observe the

safety signs and warning informa-
tion affixed to the product and fail- Running direction
ure to observe the safety and oper- 9

ating manual can result in serious
injury or even death.

observe the operating manual and
safety instructions!

Open the protective cover.

Before commissioning, read and |

Wear safety goggles. Cutting depth

Wear hearing protection. Lateral paint removal height

If dust builds up, wear respiratory

protection! Milling head diameter

Attention! Danger of injury! Do not
reach into the blade while it is run-
ning!

Protection class Il (double insula-
tion).

Only carry out maintenance, con-
version, adjustment and cleaning
work when the product is switched
off and the mains plug is discon-

The product complies with the ap-
plicable European directives.

nected!
In the event of danger, switch off A . .

’ . The product complies with the ap-
the product and pull out the mains plicagle Serbian dﬁectives P
AA -

Attention! Danger of injury from run-
ning blades.
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2  Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer

We hope your new product brings you much enjoy-
ment and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability
laws, the manufacturer of this product assumes no lia-
bility for damage to the product or caused by the prod-
uct arising from:

e Improper handling

¢ Non-compliance with the operating manual

e Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

Installing and replacing non-original spare parts
* Improper use

Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDEO113 not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper
and economic operation of the product, for avoiding
danger, for minimising repair costs and downtimes and
for increasing the reliability and extending the service
life of the product. In addition to the safety instructions
in this operating manual, you must also observe the
regulations applicable to the operation of the product
in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the prod-
uct on to third parties.

W

Product description (Fig. 1-5)

Front handle
On/off switch
. Switch lock
Rear handle
Mains cable
Suction adapter
. Locking mechanism
Connection for suction adapter
Base plate
Protective cover
Locking knob
. Blade head
. Removal depth adjustment

“2oeNogarLNN
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12. Reversible blade
12a.Fixing screw

4  Scope of delivery (Fig. 1)

Item Quantity Designation

5. 1x Suction adapter
12.  4x Replacement reversible blade
A. 1x Allen key
B. 1x Ball-end Allen key
1x BMC box
1x Paint Stripper
1x Operating manual
Note:

Keep the two Allen keys included in the scope of deliv-
ery in the holders provided on the base plate (Fig. 5).

5 Proper use

This product is intended for the removal of paints, var-
nishes and coatings from wood or wood-like surfaces.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the
manufacturer, is responsible for damages or injuries of
any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the product must
be familiar with the manual and must be informed
about potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.

The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial pur-
poses. We assume no guarantee if the product is used
in commercial or industrial applications, or for equiva-
lent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will
result in death or serious injury.
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/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which,
could result in death or serious injury.

if not avoided,

A CAUTION

Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which,
could result in minor or moderate injury.

if not avoided,

Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which,
could result in product or property damage.

if not avoided,

6

Safety instructions

General power tool safety warnings

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with
this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury.

1) Work area safety

a)

b)

Keep your work area clean and well-lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

2) Electrical safety

a)

4

The connection plug of the electric tool must fit
into the socket. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

GB/CY

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3) Personal safety

a)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while operating pow-
er tools may result in serious personal injury.

Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, safety helmet or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or rechargeable battery,
picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites acci-
dents.

Remove any adjusting tools or spanners/keys
before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Avoid abnormal postures. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better con-
trol of the power tool in unexpected situations.

Wear suitable clothing. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust extraction can reduce dust-related hazards.
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h)

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

4) Power tool use and care

a)

b

=

e

h)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct pow-
er tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such precautionary measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and attachments. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use electric tools, insertion tools, etc. accord-
ing to these instructions. Take into account the
working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations differ-
ent from those intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe han-
dling and control of the tool in unexpected situa-
tions.

5) Service

a)

Only have your power tool repaired by qualified
specialists and only with original spare parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

I/l PARKSIDE’

6.1 Special safety instructions

a) When performing work during which the tool at-
tachment can meet with concealed power lines
or its own connection cable, hold the power tool
by the insulated gripping surfaces. Contact with
a live wire may make exposed metal parts of the
power tool live and could give the operator an elec-
tric shock.

b) Fasten and secure the workpiece to a stable
base using clamps or other means. If the work-
piece is held only by hand or against the body, it
remains unstable, which may result in a loss of
control.

c) Wait until the electrical tool has come to a
standstill before setting it down. The tool attach-
ment can get caught and this can lead to loss of
control over the electric tool.

d) To protect the tools used, do not place the product
on hard surfaces.

e) Risk of injury due to sharp cutting edges of the re-
versible blades. Pay attention to the rotating cutter
head! Please note that the motor and therefore the
cutter head of your paint remover will still be run-
ning after switching off!

f) Turn or replace any reversible blades that have be-
come blunt in good time. Worn cutting edges on
the reversible blades increase the risk of kickback
and reduce the quality of the paint removal work.

g) Check the material to be processed for foreign ob-
jects such as nails, screws etc. and remove them.

h) The workpiece must be firmly supported and se-
cured against slipping, e.g. using clamping fixtures.

i) Guide the product in a stable and even movement.
Avoid jerky or overly aggressive movements to pre-
vent uncontrolled behaviour of the product.

j) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

6.2 Residual risks

The power tool is state-of-the-art and has been
built according to the recognised technical safety
regulations. However, individual residual risks can
arise during operation.

Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with
the operating manual as a whole are observed.

Prevent the product being unintentionally started
up.
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e Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

¢ Unintentional starting up of the product.

e Comply with the stipulated maintenance and safety
instructions in the operating manual.

[\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly inju-
ries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the
power tool.

/\ WARNING

In case of extended working periods, the operating
personnel may suffer circulatory disturbances in their
hands (vibration white finger) due to vibrations.

Raynaud's syndrome is a vascular disease that caus-
es the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear
extremely pale. The frequent use of vibrating prod-
ucts can cause nerve damage in people whose cir-
culation is impaired (e.g. smokers, diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working

The noise and vibration values have been determined
through a standardised measurement process.

Noise data

Sound pressure level L, 87.5dB
Sound power level L, 95.5 dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Vibration parameters (hand/arm vibration)

Vibration a, 4.75 m/s?
Measurement uncertainty K 1.5 m/s?

The total vibration emission values specified and the
device emissions values specified have been mea-
sured in accordance with a standardised test proce-
dure and can be used for comparison of one electric
tool with another.

The total noise emission values specified and the total
vibration emission values specified can also be used
for an initial estimation of the load.

/A WARNING

immediately and seek medical advice.

7 Technical data

Rated voltage 230-240V~

50 Hz
Rated input 720 W
Protection class Il
Idle speeds n, 10000 rpm
Milling head diameter 80 mm
Cutting depth max. 0.3 mm
Lateral paint removal height 27.6 mm
Suction connection @ 35 mm

Weight approx. 2.5 kg

Subject to technical changes!
Noise and vibration

/A WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

6 GB/CY

The noise emission values and vibration
emission value can vary from the specified
values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner
in which the electric tool is used, and in
particular the type of workpiece being pro-
cessed.

Try to keep the stress as low as possible. For exam-
ple: Limit working time. In doing so, all parts of the
operating cycle must be taken into account (such as
times in which the power tool is switched off or times
in which it is switched on, but is not running under a

load).

8 Unpacking

/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

e Open the packaging and carefully remove the
product.

* Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

e Check whether the scope of delivery is complete.
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9

Check the product and accessory parts for trans-
port damage. Immediately report any damage to
the transport company that delivered the Product.
Later claims will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of
the operating manual before using for the first time.
With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number
as well as type and year of manufacture for the
product.

Assembly

9.3

Mounting the front handle (1)
(Fig. 1)

Screw the front handle (1) into the top of the prod-
uct.

Use the product only with the front handle (1) at-
tached.

10 Operation

ATTENTION

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

/\ WARNING

Danger of injury!

A\ WARNING

Danger of injury!

Only insert the mains plug into the socket when the
product is ready for use.

Only insert the mains plug into the socket when the
product is ready for use.

A\ WARNING

/\ WARNING

Tool attachments may be sharp and become hot
during use. Always wear protective gloves when han-
dling the tool attachments.

Tool attachments may be sharp and become hot
during use. Always wear protective gloves when han-
dling the tool attachments.

9.1

1.

9.2

Assembling/removing the suction
adapter (5) (Fig. 2)
Fit the suction adapter (5) by pushing it into the

connection for the suction adapter (6) so that the
lock (5a) engages.

To remove the suction adapter (5), press the lock
(5a) and pull the suction adapter (5) out of the con-
nection for the suction adapter (6).

Connection to an external dust
extraction system (Fig. 2)

The dust extraction system must be suitable for the
material to be processed.

Use a special extraction device to extract particularly
harmful or carcinogenic dusts.

1.

Connect a dust extraction system* to the suction
adapter (5).

* = may not be included in the scope of delivery!

I/l PARKSIDE’

Notes:

Always hold the product tight with both hands
during work. Make sure that you have a secure
footing.

Prior to commissioning, all covers and safety devic-
es must be mounted correctly. Damaged or illegible
stickers must be replaced.

Before connecting of the product, make certain
that the data on the type plate matches with the
mains power data.

Remember that when the starter mechanism with
motorised machines is commissioned, the cutting
tool also starts operating.

Never operate the product with defective Protec-
tive devices or without safety devices.

Before switching on, make sure that the product
does not touch any objects.

Lift the product slightly before switching it on.

Check the material to be processed for foreign ob-
jects such as nails, screws etc. and remove them.

Make sure that the surface to be treated is dust-
free and dry.

After switching on, wait until the product has
reached its maximum speed. Only then should you
start working.
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10.1 Switching the product on/off
(Fig. 1)
Switching on
1. Always hold the product with one hand on the front
handle (1) and the other on the rear handle (3).

2. Slide the switch-on lock (2a) forward and press the
on/off switch (1).
For safety reasons, it is not possible to lock the
ON/OFF switch (2).

Switching off

1. Release the ON/OFF switch (2) to switch the prod-
uct off.

2. Wait until the product has come to a standstill be-
fore switching it off.

10.2 Adjusting the paint removal
depth (Fig. 1)
Place the product on its side on a flat surface.

2. Press and hold the locking button (9) to lock the
cutter head (10).

3. Use the Allen key (A) to set the paint removal depth
on the paint removal depth adjustment (11).

4. The setting depth can be read off using the scale
on the cutter head (10) and the marking on the
paint removal depth setting (11).

5. It is advisable to first set a shallow milling depth
and carry out a test paint removal on the workpiece
to be machined.

11 Working instructions

11.1 Machining flat surfaces (Fig. 1, 3)

1. Preferably insert the product into the workpiece
from the outside.

2. Ensure that the base plate (7) rests as completely
as possible on the workpiece.

3. Move the product evenly over the workpiece with-
out applying pressure and without settling.

4. Check the paint removal result:

— If too little material has been removed, adjust
the paint removal depth.

- Set the paint removal depth to 0 mm and re-
work the surface in the case of recognisable
offsets.

— Depending on the nature of the material, it may
be necessary to rework the removed surface
with fine sandpaper.

11.2 Circumferential paint removal
(Fig. 1)

Folds and corners can also be processed during cir-

cumferential paint removal.

8 GB/CY

1. Open the protective cover (8) facing the workpiece
by sliding it slightly to the side and then folding it
upwards.

2. When removing paint, guide the side with the open
protective cover (8) flush along the rebate to be
processed.

3. Close the protective cover (8) immediately after fin-
ishing work.

Notes:
¢ Switch the product off.

e Wait until all moving parts have come to a stand-
still.

12 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer's mains connection as well as the extension
cable used must also comply with these regula-
tions.

12.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

® Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors,

Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed,

Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

Insulation damage due to being ripped out of the
wall socket,

Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

Safety information for replacing damaged or
defective mains connection cables

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their
representative to avoid safety hazards.
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12.2 AC motor

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.
® The mains voltage must be 230 V - 240V~.

e Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2.

13 Transport

1. To transport the product, disconnect the it from the
power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

2. The product must be secured against tipping and
slipping during transport in vehicles in order to pre-
vent damage and injuries.

3. Protect the product from impacts, shocks and se-
vere vibrations, e.g. during vehicular transport.

14 Maintenance and cleaning

/A WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual,
carried out by a specialist workshop. Use
only original spare parts.

There is a risk of accident! Always carry out

maintenance and cleaning work with the

motor switched off and the mains plug dis-

connected. There is a danger of injury! Let

the Product cool down before all mainte-

nance and cleaning tasks. Elements of the

engine are hot. There is a danger of injury

and burning!

The product can start unexpectedly and cause inju-

ries.

— Switch off the motor before carrying out any
cleaning or maintenance work.

— Allow the motor to cool down.

— Pull out the mains plug!

/\ WARNING

Pull out the mains plug before carrying out
any setting, servicing or repair work!

/\ WARNING

Tool attachments may be sharp and become hot
during use. Always wear protective gloves when han-
dling the tool attachments.

I/l PARKSIDE’

14.1 Cleaning

e Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the product clean with a clean cloth* or blow it off
with compressed air* at low pressure. We recom-
mend that you clean the product directly after ev-
ery use.

Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

Always keep the product clean, dry and free from
oil or grease. Remove dust after each use and be-
fore storage.

Do not use chemical, alkaline, abrasive or other ag-
gressive cleaning agents or disinfectants to clean
the product, as these may damage the surfaces.

14.1.1 Cleaning the reversible blade

(Fig. 1)
1. Make sure that the reversible blades (12) are free of
residue.
This could impair the cutting properties of the re-
versible blades.
Remove the residue with a graver” if necessary.

* = may not be included in the scope of delivery!

14.2 Maintenance

14.2.1  Turn and replace the lower

reversible blades (12) (Fig. 1, 4)
1. Place the product on its side.
2. Press and hold the locking button (9) to lock the
cutter head (10).
3. Open the fastening bolts (12a) of the reversible
blades (12) using the ball-end allen key (B).

4. Remove the reversible blade (12) and turn or re-
place it. The individual cutting edges are numbered
for better orientation.

5. Ensure that all fastening screws (12a) are tightened
again.

14.2.2  Turn and replace the lateral

reversible blades (12) (Fig. 1, 4+5)

1. Place the product on a flat surface with the cutter
head (10) facing downwards.

2. Open the protective covers (8).

Press and hold the locking button (9) to lock the
cutter head (10).

4. Open the fastening bolts (12a) of the reversible
blades (12) using the ball-end allen key (B).

5. Remove the reversible blade (12) and turn or re-
place it. The individual cutting edges are numbered
for better orientation.

6. Ensure that all fastening screws (12a) are tightened
again.

GB/CY 9



15 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

16 Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-
related parts are installed and are in perfect condition.
All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no li-
ability is accepted for damage caused by improper
repairs or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer ser-
vice centre or an authorised specialists. The same

applies to accessory parts.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

16.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

¢ Model designation
e [tem number
e Type plate data
Spare parts / accessories

Reversible blade set 4 pcs. -

Article number: 7914900601

16.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Abrasives, toothed belts
* = not included in the scope of delivery!

10 GB/CY

17 Disposal and recycling
Notes for packaging

Ry ﬁ ] ,The packaging materials are re-
‘%@ gn &‘cyclable. Please dispose of
packaging in an environmentally

friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
E\/ does not belong in household waste, but
=mm must be collected and disposed of separate-
ly!

e Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

® Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

e Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards)

— LIDL offers you return options directly in the
shops and markets. Return and disposal are
free of charge.

— Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a
new device from the manufacturer or taken to
another authorised collection point in your vi-
cinity.

— Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please con-
tact the manufacturer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European
Union, different regulations may apply to the dis-
posal of waste electrical and electronic equipment.
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18 Troubleshooting

Fault
Motor does not start.

Possible cause
On/off switch damaged

Damaged mains cable.

Remedy

Replace all damaged parts before you use your
grinding machine again. Contact your local service
centre or an authorised service station. Every at-
tempt to carry out a repair, can be dangerous if it is
not done by skilled personnel.

The motor runs slowly and
does not reach the operating
speed.

Voltage too low, coils dam-
aged, capacitor burnt.

Have the voltage checked by a qualified electrician.
Arrange for inspection of the motor by a specialist.
Arrange for replacement of the capacitor by a spe-
cialist.

Engine producing excessive
noise.

Coils damaged, motor de-
fective.

Arrange for inspection of the motor by a specialist.

Motor overheats easily.

Overloading of the motor,
insufficient cooling of the
motor

Prevent overloading of the motor, remove ventilation
slots to ensure optimum cooling of the motor

The product becomes slower
during work

Too much pressure is ap-
plied to the workpiece.

Apply less pressure to the workpiece.

The motor does not reach its
full power.

Circuits in the network are
overloaded (lamps, other

Do not use any other products or motors on the
same circuit.

motors, etc.).

19 EU Declaration of Conformity

Translation of the original Declaration of
Conformity

Manufacturer:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the prod-

uct described here complies with the applicable direc-
tives and standards.

Brand: Parkside

Art. designation: PAINT STRIPPER - PLF 720 A1

Iltem No. 3914902974-3914902980,
39149029915, 39149029959

IAN no. 463210_2404

Series no. 01001- 54394

EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU*

* The object of the declaration described above fulfils
the regulations of the directive 2011/65/EU of the Eu-
ropean Parliament and Council from 8th June 2011, on
the restriction of the use of certain hazardous sub-
stances in electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

I/l PARKSIDE’

Documentation authorised representative:

Tobias Ihle
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.12.2024

T //
Siton Sehiink>
Division Manager Product Center

, Mw i
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Warranty certificate
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guar-
antee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service
number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

e These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do
not charge you for this guarantee.

e QOur guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rec-
tification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for
use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment
is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also ex-
cluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with the
installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use
(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the main-
tenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of
force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from
proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

e The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims
should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No
guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains
applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed
or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active
for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is with-
in the guarantee period, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device
free of charge to us. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possi-
ble. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned
to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope
of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device
to our service address.

Processing of warranty claims
To ensure that your request is processed quickly, please follow the instructions below:
¢ Please have the receipt and article number (e.g. IAN 463210_2404) ready as proof of purchase for all enquiries.

¢ Please refer to the type plate on the product, an engraving on the product, the title page of your instructions
(bottom left) or the sticker on the back or underside of the product for the article number.

If functional faults or other defects occur, first contact the service department named below by telephone or e-
mail.

You can then send a product recorded as defective to the service address provided to you free of charge, en-
closing the proof of purchase (receipt) and stating what the defect is and when it occurred.

¢ You can view and download these and many other manuals at parkside-diy.com. This QR code will take you di-
rectly to parkside-diy.com. Select your country and use the search mask to search for the operating instruc-
tions. Enter the article number (IAN) 463210_2404 to access the operating instructions for your article.
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Service contact (GB):

Name:

Tel:
E-Mail:

Forest Park & Garden
Coed Court, Taffsmead Road

Treforest, Ind. Estate,
Pontypridd CF375SW

00800 4003 4003
service.GB@scheppach.com

Location: Great Britain

I/l PARKSIDE’

Service contact (CY):

Name:

Tel:
E-Mail:

GEORGE C SOLOMONIDES
& SON LTD

PO.BOX 56236 / 169,
LEONTIOS A°

GR - 3022 LIMASSOL/
CYPRUS

00800 4003 4003
service.CY@scheppach.com

Location: Cyprus

PDF ONLINE

parkside-diy.com
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1 Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprjecavanje

nesreca.

Pozor! Nepridrzavanje znakova si-
gurnosti i upozoravajuéih obavijesti
postavljenih na proizvodu te nepri-
drzavanje sigurnosnih napomena i
uputa za rukovanje moze uzrokovati
teSke ozljede ili ¢ak smrt.

Smijer kretanja

A\
o

Prije stavljanja u pogon procitajte i
postujte priruénik za rukovanje i si-
gurnosne napomene!

P
L

Otvorite zastitni pokrov.

Nosite zastitne naocale.

Dubina glodanja

Nosite stitnik sluha.

Bocna visina glodanja

U prasnjavim uvjetima nosite $titnik
za disanje!

Promijer glave za glodanje

Pozor! Opasnost od ozljeda! Ne po-
sezite u pokrenuti noz!

Razred zastite Il (dvostruka izolaci-
ja).

Radove odrzavanja, opremanja, na-
mjestanja i ¢i$¢enja obavljajte samo
kad je proizvod iskljuc¢en, a mrezni
utikac izvucen!

Proizvod je u skladu s vazeéim eu-
ropskim direktivama.

U slu¢aju opasnosti iskljucite proi-
zvod i izvucite mrezni utikac!

Proizvod je u skladu sa vazecim
srpskim smernicama.

Pozor! Opasnost od ozljeda zbog
pokrenutih noZeva.

I/l PARKSIDE’
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2 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom ra-
da s novim proizvodom.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u sluéaju:

® neispravnog rukovanja

e nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

e popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
* ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

nenamjenske uporabe.

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektricnoj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

A OPREZ A
UPOZORENJE: Moguénost strujnog udara!
Ne otvarati!

Vodite racuna o sljede¢em:
Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.

On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i
ekonomican rad s proizvodom te za izbjegavanje opa-
snosti, smanjivanje troSkova popravaka i prekida rada
te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu morate se svakako pridrzavati nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napome-
nama za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite
proizvod samo prema opisu i za navedena podrucja
primjene. Cuvaijte priruénik za uporabu, a u sluéaju
predaje proizvoda tre¢im osobama, predajte i sve do-
kumente.

3 Opis proizvoda (sl. 1 - 5)

Prednja ru¢ka

Sklopka za ukljucivanjef/iskljucivanje
. Uklopni zapor

Straznja rucka

Mrezni kabel

Usisni adapter
. Kopc¢a za zaklju¢avanje

Prikljuak za usisni adapter

Temeljna ploc¢a

Q

Nogoh BN

-
]

HR

8. Zastitni pokrov

9. Gumb za blokiranje

10. Glava noza

11. Namijestanje dubine glodanja
12. Okretni noz

12a.Pritezni vijak

4 Opseg isporuke (sl. 1)

Poz. Koli¢ina Naziv

5. 1x Usisni adapter
12.  4x Rezervni okretni noz
A. 1x Imbus klju¢
B. 1x Okrugli imbus klju¢
1x BMC kutija
1x Glodalica za skidanje laka
1x Priruénik za uporabu
Napomena:

Dva okrugla imbus klju¢a koji su uklju¢eni u sadrzaj is-
poruke Cuvajte na predvidenim drza¢ima na temeljnoj
plogi (sl. 5).

5 Namjenska uporaba

Ovaj proizvod namjenski je predviden za uklanjanje bo-
ja, lakova i premaza s drva ili povrsina sli¢nih drvu.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montazu i rad u priruéni-
ku za uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i
odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u teh-
ni¢kim podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

Objasnjenje signalnih rijeci u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije¢ za oznacavanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.
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A\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbje-
gne, mogla uzrokovati neznatne ili srednje
teske ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbje-
gne, mogla uzrokovati materijalne Stete na

proizvodu ili viasniStvu/imovini.

6 Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

Sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat“ koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektricne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektri¢nog
kabela).

A\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upu-
te, crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene s
ovim elektri¢nim alatom.

Nepridrzavanje sliedeé¢ih uputa moze uzrokovati

elektriéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetlje-
no. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapa-
liive tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektricnog alata. U slucaju odvrac¢anja pozornosti
mozete izgubiti kontrolu nad elektriénim alatom.

I/l PARKSIDE’

2) Elektricna sigurnost

a)

Utikac elektriénog alata mora odgovarati uti¢ni-
ci. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmije-
niti. Ne rabite adapterske utikace zajedno s uze-
mljenim elektriénim alatima. Originalni utikaci i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢nog
udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsina-
ma kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hlad-
njaci. Postoji povecan rizik od elektricnog udara
ako je vase tijelo uzemljeno.

Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecéava rizik od elektricnog
udara.

Ne rabite elektri¢ni kabel za nosenje ili vieSanje
elektriénog alata ili za izvlaéenje utikaca iz utic-
nice. Drzite elektriéni kabel dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili zapleteni elektricni kabeli povecavaju ri-
zik od elektri¢nog udara.

Prilikom rada s elektriénim alatom na otvore-
nom rabite samo produzne kabele koji su pri-
kladni i za vanjsku uporabu. Uporaba produznog
kabela koji je prikladan za vanjski prostor smanjuje
rizik od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbjec¢i rad elektricnog alata u
vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklop-
ku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik
od elektricnog udara.

3) Sigurnost ljudi

a)

Budite pozorni, pazite na ono $to radite i postu-
pajte razumno prilikom rada s elektricnim ala-
tom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenu-
tak nepozornosti prilikom uporabe elektricnog alata
moze uzrokovati najteZe ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme
kao $to je maska protiv prasine, neklizajuce zastit-
ne cipele, zastitna kaciga ili Stitnik sluha, ovisno o
vrsti i uporabi elektri¢nog alata, smanjuje rizik od
ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektricni alat isklju¢en prije nego
Sto ga priklju¢ite na elektricnu mrezu i/ili aku-
mulator, prije podizanja ili noSenja. Nosenje elek-
tricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuGivanje
ukljuc¢enog elektricnog alata na elektricnu mrezu
moze uzrokovati nezgode.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate
za namjestanje ili kljué za vijke. Alat ili klju¢ koji
se nalazi na okretnom dijelu elektri¢nog alata moze
uzrokovati ozljede.
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h)

4)

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnote-
2u. Na taj nac¢in moci cete elektri¢ni alat bolje kon-
trolirati u nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajucu odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjecu dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je mogucée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanjiti opasnosti uzrokovane prasi-
nom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne kr-
Site sigurnosna pravila za elektricne alate, ¢ak i
ako ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s
elektriénim alatom. Nemarno postupanje moze u
djeli¢u sekunde uzrokovati teSke ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri€nim

alatom

a)

d)
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Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Rabite prikla-
dan elektricni alat za vas zadatak. Prikladnim
elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u spe-
cificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuditi ili is-
klju¢iti opasan je i mora se popraviti.

lzvucite utikac¢ iz utiénice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja ureda-
ja, mijenjanja radnih alata ili polaganja elektri¢-
nog alata. Tom mjerom opreza sprie¢ava se nena-
mijerno pokretanje elektricnog alata.

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat ra-
be osobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu
procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opasni ako
ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni
ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektricnog alata. Prije uporabe
elektricnog alata zatrazite popravak ostecenih
dijelova. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo
loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozor-
no odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim rubo-
vima manije ée zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.
Rabite elektri¢ni alat, radni alat, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite racuna o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Upo-
raba elektricnih alata za primjene za koje on nije
predviden moze uzrokovati opasne situacije.
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Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ci-
ste i oCiS¢ene od ulja i masnoce. Skliske rucke i
prihvatne povr§ine ne omogucavaju sigurno ruko-
vanje i nadzor nad elektri¢nim alatom u nepredvi-
denim situacijama.

5) Servisiranje

a)

6.1

6.2

Elektriéni alat smije popravljati samo kvalificira-
ni struénjak i to samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Tako cCete biti sigurni da je elektricni
alat i dalje siguran.

Posebne sigurnosne napomene

Drzite elektricni uredaj za izolirane prihvatne
povrsine kada obavljate radove kod kojih radni
alat moze ostetiti skrivene elektri¢ne vodove ili
svoj elektriéni kabel. Kontakt s vodom pod napo-
nom moze izloziti i metalne dijelove uredaja naponu
i uzrokovati elektriéni udar.

Ucvrstite i osigurajte izradak stegama ili neé¢im
sliénim na stabilnu podlogu. Ako izradak drzite
samo rukom ili uz tijelo, ostat ¢e nestabilan, $to
moze uzrokovati gubitak kontrole.

Pri¢ekajte da se elektri¢ni alat zaustavi prije ne-
go $to ga odlozite. Radni alat se moze zaglaviti i
uzrokovati gubitak kontrole nad elektri¢ni alatom.

Proizvod se radi zastite radnog alata ne smije odla-
gati na tvrde podloge.

Opasnost od ozljeda na ostrim oStricama okretnog
noza. Pazite na rotiraju¢u glavu noza! Imajte na
umu da motor, a time i glava noza vase glodalice
laka jo$ rade nakon iskljucivanja!

Pravovremeno okrenite odn. zamijenite okretni noz
koji je otupio. IstroSene ostrice okretnog noza po-
vecavaju opasnost od povratnog udara i smanjuju
kvalitetu glodanja.

Provjerite postoje li strana tijela kao $to su ¢avli, vij-
ci itd. na obradivanom materijalu i uklonite ih.

Obradak mora ¢vrsto nalijegati i biti osiguran od kli-
zanja, npr. S pomocu steznih naprava.

Pomicite proizvod stabilnim i ravnomjernim kretnja-
ma. Izbjegavajte trzaje ili pretjerano agresivne kret-
nje kako biste sprijecili nekontrolirani ponaSanje
proizvoda.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozor-
no odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim rubo-
vima manije ¢e zapinjati i lak$e ih je kontrolirati.

Potencijalni rizici

Elektri¢ni alat konstruiran je prema aktualnom
stanju tehnike i prihvaéenim pravilima o tehni¢koj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti neke potencijalni rizici.

® Opasnost za zdravlje zbog elektri€ne energije u slu-

€aju uporabe neispravnih elektriénih kabela.
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e Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opre-
za, mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske uporabe“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod
radi.

¢ Nenamjerno pokretanje proizvoda.

Pridrzavajte se propisanih napomena za odrzavanje
i sigurnost iz priru¢nika za uporabu.

/A UPOZORENJE

Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnosti-
ma ometati aktivne ili pasivnhe medicinske implantate.
Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtono-
snih ozljeda, preporu¢ujemo da se osobe s medicin-
skim implantatima prije rukovanja elektri¢nim alatom
savjetuju sa svojim lije¢nikom i proizvodacem tog
medicinskog implantata.

A\ UPOZORENJE

Pri duljem radu zbog vibracija u $akama rukovatelja
moze doci do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih
prstiju).

Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih Zila pri ko-
jem se male krvne Zile na prstima i noznim prstima
iznenada zgrée. Pogodena mjesta viSe se ne opskr-
bljuju s dovoljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno
blijedo. Cesta uporaba vibrirajuéih proizvoda kod o-
soba s oslabljenom cirkulacijom (npr. pusaca, dijabe-
ti¢ara) moze izazvati oStecenje Zivaca.

Ako uocite neuobicajene pojave, odmah prekinite rad
i potrazite lije¢ni¢ku pomoc.

Buka i vibracije

/A UPOZORENJE

Buka moZze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se
nalaze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su normiranim po-
stupkom mjerenja.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvuénog tlaka L, 87,5dB
Razina zvu¢ne snage L, 95,5 dB
Nesigurnost mjerenja K aua 3dB

Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija (vibriranje
Saka-ruka)

4,75 m/s?
1,5 m/s?

Vibracije a,

Nesigurnost mjerenja K

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana
vrijednost emisije buke izmjerene su prema normira-
nom postupku ispitivanja i mogu se rabiti za usporedi-
vanje elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.
Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana
ukupna vrijednost vibracija mogu se rabiti i za prelimi-
narnu procjenu optereéenja.

/A UPOZORENJE

7 Tehnicki podatci

Nazivni napon 230-240 V~

50 Hz
Ulazna snaga 720 W
Razred zastite Il
Brzina vrtnje u praznom hodu n, 10000 min”*
Promijer glave za glodanje 80 mm

Dubina glodanja maks. 0,3 mm

Bocna visina glodanja 27,6 mm
Usisni priklju¢ak @ 35 mm
Masa cca 2,5 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

I/l PARKSIDE’

Vrijednosti emisije buke i vrijednost emisije
vibracija mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti tijekom stvarne uporabe elek-
tricnog alata, ovisno o nacinu uporabe
elektricnog alata, a narocito o vrsti izratka.

PokusSajte Sto viSe smanijiti opterecenje. Primjer ta-
kvih mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom
valja uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr.
vremena u kojima je elektricni alat isklju¢en i vreme-
na u kojima je on ukljucen, ali radi bez optereéenja).

8 Raspakiravanje

/A UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igrac-
ka!

Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vrec¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-

tanja i gusenja!

e Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

e Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).
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Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provijerite postoje li na proizvodu i priboru stete kod
transporta. Sva oStec¢enja odmah prijavite otpre-
mniku koji je isporucio proizvod. Naknadne rekla-
macije nece se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na teme-
lju priruénika za uporabu.

* Kao pribor te potrosne i rezervne dijelove rabite sa-
mo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

9 Montaza

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je pro-
izvod spreman za uporabu.

9.3 Montiranje prednje rucke (1)
(sl. 1)

1. Uvrnite prednju ru€ku (1) na gornju stranu proizvo-
da.

2. Rabite proizvod samo s postavljenom prednjom
ru¢kom (1).

10 Rukovanje

POZOR

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je pro-
izvod spreman za uporabu.

/A UPOZORENJE

A\ UPOZORENJE

Radni alati mogu biti ostri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zastitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.

9.1 Montaza/demontaza usisnog
adaptera (5) (sl. 2)

1. Montirajte usisni adapter (5) tako da ga gurnete u
priklju¢ak usisnog adaptera (6) tako da se zaklju¢a-
vanje (5a) uglavi.

2. Da biste demontirati usisni adapter (5), pritisnite za-
klju¢avanje (5a) i povucite usisni adapter (5) iz pri-
klju¢ka za usisni adapter (6).

9.2  Prikljuéivanje na vanjski sustav
za usisavanje prasine (sl. 2)

Sustav za usisavanje prasine mora biti prikladan za
materijal koji se obraduje.

Za usisavanje praSine koja se posebno Stetna za
zdravlje ili izaziva rak upotrebljavajte posebnu usisnu
napravu.

1. Prikljuc¢ite sustav za usisavanje prasine* na usisni
adapter (5)

* = nije nuzno sadrZano u opsegu isporuke!
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Radni alati mogu biti oStri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zastitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.

Napomene:

¢ Uvijek ¢vrsto drzite proizvod tijekom rada obje-
ma rukama. Zauzmite siguran polozaj tijela.

® Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno monti-
rani svi pokrovi i sve sigurnosne naprave. OSte¢ene
ili necitljive naljepnice valja zamijeniti.

¢ Prije priklju€ivanja proizvoda provjerite podudaraju
li se podatci na oznaénoj plogici s vrijednostima
elektricne mreze.

¢ Vodite ratuna o tome da se prilikom stavljanja u
pogon startnog mehanizma kod strojeva s motor-
nim pogonom pokrece i rezni alat.

Proizvod nikada ne rabite s neispravnim Zastitne
naprave ili bez zastitnih naprava.

Prije uklju¢ivanja proizvoda provijerite da proizvod
ne dodiruje predmete.

Prije uklju¢ivanja malo podignite proizvod.

Provjerite postoje li strana tijela kao $to su ¢avli, vij-
ci itd. na obradivanom materijalu i uklonite ih.

Pripazite da je povrsina koja se treba obraditi bez
prasine i suha.

Nakon ukljucivanja pri¢ekajte dok proizvod ne do-
segne maksimalnu brzinu vrtnje. Tek tada pocnite s
radom.
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10.1  Ukljucéivanje/iskljuc¢ivanje
proizvoda (sl. 1)
Ukljuéivanje
1. Proizvod uvijek drzite objema rukama za prednju (1)
i straznju rucku (3).

2. Pomaknite uklopni zapor (2a) prema naprijed i priti-
snite sklopku za ukljucivanje/isklju€ivanje (1).
Zbog sigurnosnih razloga nije moguce blokirati
sklopku za uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).

Iskljucivanje

1. Pustite sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje (2) radi
isklju¢ivanja proizvoda.

2. Pricekajte da se proizvod zaustavi prije nego ga
ugasite.

10.2 Namjestanje dubine glodanje (sl. 1)
1. Polozite proizvod na stranu na ravnu podlogu.

2. Aktivirajte gumb za blokiranje (9) i drzite ga pritisnu-
tim kako biste blokirali glavu noza (10).

3. Upotrijebite imbus klju¢ (A) za namjestanje dubine
glodanja na namjestanju dubine glodanja (11).

4. Dubina namjestanja moZe se ogitati na skali na gla-
vi noza (10) i oznaci na namjestanju dubine gloda-
nja (11).

5. Preporucuje se da najprije namjestite malu dubinu
glodanja, a zatim izvrSite probno glodanje na obrat-
ku koji treba obraditi.

11 Napomene za rad

11.1 Obradivanje ravnih povrsina
(sl.1,3)
Po mogucénosti uvedite proizvod izvana u obradak.

2. Pazite na to da temeljna plo¢a (7) po moguénosti u
potpunosti nalijeZze na obradak.

3. Pomicite proizvod bez pritiska i bez spustanja rav-
nomjerno preko obratka.

4. Provijerite rezultat glodanja:

— Ako je uklonjeno premalo materijala, namjestite
dubinu glodanja.

- Ako su vidljivi ispupcenja, namjestite dubinu glo-
danja na 0 mm i naknadno obradite povrsinu.

— Ovisno o svojstvu materijala mozda ¢e biti po-
trebno naknadno obraditi izglodanu povrsinu fi-
nim brusnim papirom.

11.2 Glodanje oboda (sl. 1)

Pri glodanju oboda moze se obradivati i utori i kutovi.

1. Otvorite zastitni poklopac (8) koji je okrenut prema
obratku tako da ga lagano gurnete ustranu, a zatim
preklopite prema gore.

I/l PARKSIDE’

2. Tijekom glodanja stranu s otvorenim zastitnim po-
klopcem (8) vodite tijesno uz utor koji Zelite obradi-
ti.

3. Zatvorite zastitni poklopac (8) odmah nakon zavr-
Setka rada.

Napomene:

o |skljugite proizvod.
¢ Pricekajte da se svi pokretni dijelovi zaustave.

12 Prikljucivanje na elektriénu
mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za
rad. Priklju¢ak udovoljava primjenjivim propisima
VDE i DIN. Korisni¢ki montiran mrezni prikljucak i
koristeni produzni kabel moraju udovoljavati tim
propisima.

12.1 Osteceni elektric¢ni prikljucni
vodovi

Na elektricnim prikljuénim vodovima ¢&esto nastaju

ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljededi:

e utisnuc¢a, ako se prikljuéni vodovi provode kroz
prozore ili procjepe u vratima

pregibi zbog neispravnog ucvrséivanja ili provode-
nja priklju¢énog voda

* posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda
¢ ostecenja izolacije zbog €upanja iz zidne uti¢nice
* Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteceni elektri¢ni prikljuéni vodovi ne smiju se
rabiti i zbog oStecenja izolacije opasni su za zivot.

Redovito provjeravajte o$teéenost elektricnih prikljuc-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
kljuéni vod nije priklju¢en na elektri¢nu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisima
VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom
oznakom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenih ili
neispravnih mreznih prikljuénih kabela

Nacin priklju€ivanja Y
Kada je potrebna zamjena mreznog priklju¢nog kabela,

to mora obaviti proizvodag ili njegov distributer kako bi
se izbjegli sigurnosni problemi.

12.2 Izmjeni¢éni motor

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri€ar.

* Mrezni napon mora biti 230 V — 240V ~.

e Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati po-
precni presjek od 1,5 mm2.
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13 Transport

1.

deno mjesto.

prevrtanja i otklizavanja.

ja, npr. tijekom transporta u vozilima.

14 Odrzavanje i CiSéenje

Radi transportiranja proizvoda odvojite ga od elek-
triéne mreze i postavite ga na neko drugo predvi-

Kako biste sprijecili ostec¢enja i ozljede, proizvod
prilikom transporta u vozilima valja osigurati od

Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibraci-

A\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da
obavi radove popravljanja i radove odrza-
vanja koji nisu opisani u ovom priru¢niku za
uporabu. Rabite samo originalne rezervne
dijelove.

Postoji opasnost od nesrec¢a! Postupke odr-

Zavanja i ¢iS¢enja u pravilu obavljajte kada je

motor iskljucen i izvucite mrezni utikaé. Po-

stoji opasnost od ozljeda! Prije svih radova

odrzavanja i ¢iSéenja pustite proizvod da se

ohladi. Elementi motora su vruéi. Postoji

opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time uzro-

kovati ozljede.

— Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja iskljucite
motor.

— Pustite motor da se ohladi.

- lzvucite mrezni utikac!

A\ UPOZORENJE

Prije svakog namjestanja, servisiranja ili
popravljanja izvucite mrezni utikac!

/A UPOZORENJE

Radni alati mogu biti o$tri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zastitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.
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e Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciSte
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Ciséenje

motora Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proi-
zvod &istom krpom* ili ga ispuSite niskotlaénim*
stla¢enim zrakom. Preporu¢ujemo da proizvod oci-
stite odmah nakon svake uporabe.

Niposto ne uranjajte proizvod radi ¢iS¢enja u vodu
ili druge tekucine.
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14.1.1

1.

Proizvod uvijek odrzavajte ¢istim, suhim i bez ulja ili
mazivih masti. Uklonite prasinu nakon svake upora-
be i prije skladistenja.

Za ¢iscenje proizvoda nemojte upotrebljavati kemij-
ska, alkalna sredstva, sredstva koja struzu ili druga
agresivna sredstva za ciSc¢enje ili dezinfekcijska
sredstva jer mogu ostetiti povrsinu.

Ciséenje okretnog noza (sl. 1)

Pripazite na to da na okretnom nozu (12) nema
ostataka.

To moze negativno utjecati na svojstva rezanja
okretnog noza.

Ostatke po potrebi uklonite dlijetom*.

* = nije nuZzno sadrzano u opsegu isporuke!

14.2 Odrzavanje
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14.2.2

Okretanje ili zamjena donjeg
okretnog noza (12) (sl. 1, 4)

Odlozite proizvod na stranu.

Aktivirajte gumb za blokiranje (9) i drzite ga pritisnu-
tim kako biste blokirali glavu noza (10).

Otvorite pri¢vrsne vijke (12a) okretnog noza (12) s
pomocu imbus klju¢a (B).

Izvadite okretni klju¢ (12) i okrenite ga odn. zamije-
nite. Radi bolje orijentacije pojedine ostrice su nu-
merirane.

Pripazite na to da ponovo pritegnete sve pri¢vrsne
vijke (12a).

Okretanje ili zamjena bo¢nog
okretnog noza (12) (sl. 1, 4+5)

Proizvod postavite na ravnu povrsinu tako da je
glava noza (10) okrenuta prema dolje.

Otvorite zastitne poklopce (8).

Aktivirajte gumb za blokiranje (9) i drzite ga pritisnu-
tim kako biste blokirali glavu noza (10).

Otvorite pri€vrsne vijke (12a) okretnog noza (12) s
pomocu imbus kljuéa (B).

Izvadite okretni klju¢ (12) i okrenite ga odn. zamije-
nite. Radi bolje orijentacije pojedine ostrice su nu-
merirane.

Pripazite na to da ponovo pritegnete sve pri¢vrsne
vijke (12a).

15 Skladistenje

Proizvod i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasti¢eno od mraka i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladiStenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvajte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili via-

ge.

Cuvajte priru¢nik za uporabu pored proizvoda.
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16 Popravak i narucivanje
rezervnih dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi

sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove Kkoji

predstavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od dru-

gih ljudi i djece.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode
ne odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim po-
pravcima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelo-
va.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Prikljucci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektri€ne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektricar.

16.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedece informacije:

¢ Naziv modela

* Broj artikla

e Podatci s ozna¢ne plocice
Rezervni dijelovi / pribor

Set okretnih nozeva, 4 dijelova —

broj artikla: 7914900601

16.2 Servisne informacije

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom tro$enju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potrosni dijelovi*: Abrazivno sredstvo, zupé&asti remen
* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

17 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

Ay, 3
‘%@ ﬁ‘h g.ciklirati. Molimo zbrinite ambala-
Zu na ekolo$ki nac¢in.

18 Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Mogucéi uzrok

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne
E spadaju u kucéanski otpad, nego ih valja od-

nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbri-
EEEE )javanja!

e Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugra-
deni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje
izvaditi tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje
regulirano je zakonom o baterijama.

Vlasnici i korisnici elektricnih i elektronickih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju€ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno
zbrinjavati u ku¢ni otpad.

Otpadne elektricne i elektronicke uredaje moguce
je besplatno predati na sljede¢a mjesta:
— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)
— LIDL nudi moguénost povrata izravno u svojim
podruznicama i trgovinama. Povrat i zbrinjava-
nje proizvoda su besplatni.

— Do tri otpadna elektri¢na uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25
centimetara, mozete bez prethodne nabave no-
vog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabirali-
Stu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvo-
daca i distributera mozete saznati od servisne
sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom ku¢anstvu on moze omogu-
¢iti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukéiji propisi za
zbrinjavanje otpadnih elektri¢nih i elektroni¢kih ure-
daja.

Rjesenje

Motor se ne pokrece.
Civanje/iskljucivanje

Ostecena sklopka za uklju-|Prije uporabe stroja za bruSenje zamijenite sve oste-

¢ene dijelove. Obratite se lokalnom servisnom cen-

Osteceni mrezni vod.

tru ili ovlastenoj servisnoj stanici. Svi poku$aji po-
pravljanja mogu uzrokovati opasnosti ako ih ne oba-
vi kvalificirani stru¢njak.

I/l PARKSIDE’
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Neispravnost

Motor se sporo pokreée i ne
postize radnu brzinu.

Moguéi uzrok

Prenizak napon, osteceni
namotaji, pregorio konden-
zator.

RjesSenje
Zatrazite od elektrotehni¢kog stru¢njaka da provijeri

napon. Neka struénjak pregleda motor. Zamjenu
kondenzatora prepustite stru¢njaku.

Motor stvara preveliku buku.

Namoti su osteéeni, motor
je neispravan.

Neka stru¢njak pregleda motor.

Motor se lagano pregrijava.

Preoptereéenje motora, ne-
dovoljno hladenje motora

Sprijecite preopterecivanje motora, uklonite ventila-
cijske proreze kako biste osigurali optimalno hlade-
nje motora.

Proizvod se usporava tijekom
rada

Izradak se prejako pritisce.

Smanijite pritisak na izradak.

Motor ne postize punu snagu.

Preopterecéeni strujni krugo-
vi u mrezi (svjetilike, drugi

Nemojte upotrebljavati druge proizvode ili motore na
istom strujnom krugu.

motori itd.).

19 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan
proizvod uskladen s vaZzec¢im direktivama i normama.

Marka: Parkside

Naziv artikla:  GLODALICA ZA SKIDANJE LAKA -
PLF 720 A1

Br. art. 3914902974-3914902980,
39149029915, 39149029959

IAN br. 463210_2404

Serijski broj 01001 - 54394

Direktive EU-a:
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direk-
tive 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8.
lipnja 2011. o ograni€enju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektri¢noj i elektronic¢koj opremi.

Primijenjene norme:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
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Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:

Tobias Ihle
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.12.2024
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Jamstveni certifikat
Postovani kupci,

Nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako unato¢ tome ovaj uredaj ne funkcionira ispravno, vrlo nam je
Zao zbog toga i molimo vas da se obratite na adresu navedenu na ovoj jamstvenoj kartici. Rado éemo vam pomodi i
telefonski na dolje navedeni telefonski broj servisne sluzbe. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

e Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne umanjuje vase zakonske jamstvene
zahtjeve. Nase jamstvene uslugu za vas su besplatne.

Jamstvo obuhvaca isklju¢ivo nedostatke u materijalu ili proizvodniji i ogranic¢ene su na otklanjanje tih nedostata-
ka ili na zamjenu uredaja. Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstruirani za gospodarsku, obrtni¢ku ili
industrijsku uporabu. Jamstveni ugovor stoga prestaje vrijediti ako se uredaj rabi u gospodarskim, obrtni¢kim ili
industrijskim pogonima te za srodne postupke. NaSe jamstvo nadalje ne obuhvaéa kompenzacije za transportne
Stete, Stete nastale nepoStivanjem priruénika za montazu ili neispravnom montazom, nepostivanjem priru¢nika
za uporabu (npr. priklju€ivanjem na pogre$an napon ili na pogresnu jakost struje), zlouporabom ili pogreSnom
uporabom (npr. preopterecivanjem uredaja ili uporabom nedopustenih montaznih alata ili pribora), nepostiva-
njem propisa za odrzavanje i sigurnost, prodiranjem stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine), pri-
mjenom sile ili vanjskim utjecajima (npr. Stete zbog pada s visine) te uobi¢ajenim habanjem koje nastaje tijekom
uporabe.

Jamstveni zahtjevi prestaju vrijediti ako se na uredaju poduzmu neodobreni zahvati.

¢ Jamstveno razdoblje traje 3 godine i zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstvene zahtjeve valja uputiti naj-
kasnije dva tjedna prije isteka jamstvenog razdoblja nakon otkrivanja nedostataka.
(1) U slu¢aju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio li§en uporabe stvari.
(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr§ena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok po-
¢inje te¢i ponovno od zamjene, odnosno od vraéanja popravljene stvari.
(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje te¢i ponovno samo za taj dio.

Ostvarivanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog razdoblja je isklju¢eno.

¢ Radi ostvarivanja jamstvenog zahtjeva molimo obratite se na dolje navedenu adresu. Ako reklamaciju uputite u-
nutar garancijskog razdoblja, poslat ¢emo vam povratnicu s pomocu koje nam mozete besplatno vratiti svoj nei-
spravan uredaj. Sto toénije opisite razlog reklamacije. Ako je nedostatak uredaja obuhvaéen nasim jamstvom,
odmah éete dobiti natrag popravljen ili nov uredaj.

Naravno da éemo nedostatke uredaja koji nisu obuhvaceni jamstvom ili za koje je jamstvo isteklo rado otkloniti uz
naknadu troskova. U tu svrhu posaljite uredaj nasem servisnoj sluzbi.

Obrada slucaja pokrivenog jamstvom
Kako bi se osigurala brza obrada vasih zahtjeva, pridrzavajte se sljedecih uputa:
e Za sve upite kao dokaz kupnje pripremite racun i broj artikla (npr. IAN 463210_2404).

¢ Broj artikla moZete pronaci na natpisnoj plocici proizvoda, gravuri na proizvodu, naslovnoj stranici vasih uputa
(dolje lijevo) ili naljepnici na straznjoj ili donjoj strani proizvoda.

¢ Ako se pojave greske u radu ili drugi nedostatci, najprije se telefonom ili e-poStom obratite nize navedenom ser-
visnom odjelu.

Zatim na adresu servisa koju ste dobili moZete besplatno (bez plac¢anja postarine) poslati neispravan proizvod i
priloZiti mu dokaz o kupniji (raun) s naznakom o kakvom se nedostatku radi i kada se pojavio.

Na stranici parkside-diy.com mozete pregledati i preuzeti ovaj i mnoge druge priru¢nike. S pomocu ovog QR ko-
da doci Cete izravno na stranicu parkside-diy.com. Odaberite svoju zemlju i putem maske za pretrazivanje potra-
zite upute za uporabu. Unosom broj artikla (IAN) 463210_2404 doci ¢ete do uputa za uporabu za svoj proizvod.

I/l PARKSIDE’ HR 25



Kontakt za servis (HR):

Ime: Microtec sistemi d.o.o

llirska 33

HR - 10000 Zagreb / Croatia
Telefon: 00800 4003 4003
E-adresa: service.HR@scheppach.com
Sjediste: Hrvatska

26 HR

PDF ONLINE

parkside-diy.com
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1 Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori§éenje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja-
$njenja, koja ih prate, moraju da se taéno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da za-
mene pravilne mere za sprecavanje nezgoda.

Paznja! NepoStovanje bezbedno-

snih oznaka i upozorenja koja su
postavljena na proizvod, kao i ne-
postovanje bezbednosnih napome- Smer kretanja
na i uputstava za rukovanje moze

dovesti do teskih, pa i smrtonosnih
povreda.

Zavati se priru¢nika za upotrebu i si-
gurnosnih napomena!

Otvorite zastitni poklopac.

Pre pustanja u rad progcitati i pridr- |

Nosite zastitne nao¢are. Dubina glodanja

Nosite stitnike za usi. Bocna visina glodanja

U slu¢aju stvaranja prasine, nosite

zastitu za disajne organe! Precnik glave glodala

Paznja! Opasnost od povreda! Ne

poseZite za nozem u radul Klasa zastite Il (dupla izolacija).

Radove na odrzavanju, konverziji,
pode$avanju i ciscenju obavljajte Proizvod odgovara vazeéim evrop-
samo sa isklju¢enim proizvodom i skim direktivama.

izvuéenim mreznim utikacem!

U slu¢aju opasnosti iskljucite proi- A Proizvod odgovara vaze¢im srp-
zvod i izvucite mrezni utikac! 6 a skim direktivama.

Paznja! Opasnost od povreda usled
noza u pokretu.
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2 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
$im novim proizvodom.

Napomena:
Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvo-
da u slucaju:

® nestru¢nog rukovanja

e nepostovanje priru¢nika za upotrebu

e popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struc-
nih lica

ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
e nenamenske upotrebe

Otkazi elektricne instalacije usled nepostovanja
propisa o elektricnim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Vodite racuna o slede¢em:
Priruénik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.

Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim, struc-
nim i ekonomi¢nim radom sa ovim proizvodom, nacinima
spreCavanja opasnosti, ustede troSkova popravke, skra-
éenjem vremena stajanja, pouzdano$éu i vekom trajanja
proizvoda. Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog pri-
ruénika za upotrebu morate obavezno da postujete pro-
pise u vezi rada proizvoda koji vaze u vasoj drzavi.

Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvima
za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo onako
kako je opisano i samo za navedene oblasti primene. Do-
bro ¢uvajte priruénik za upotrebu i prilikom predaje proi-
zvoda tre¢em licu uruéite svu njegovu dokumentaciju.

3 Opis proizvoda (sl. 1-5)

Prednji rukohvat
Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
. Blokada uklju¢ivanja
Zadniji rukohvat
Mrezni kabl
Adapter za usisavanje
. Zabravljenje
Priklju¢ak za adapter za usisavanje
Osnovna ploc¢a
Zastitni poklopac
Dugme za blokiranje
10. Glava noza
11. PodesSavanje dubine glodanja
12. NozZ za okretanje
12a.Zavrtanj za pri¢vrscivanje

Q
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4 Opseg isporuke (sl. 1)

Poz. Koli¢ina Oznaka

5. 1x Adapter za usisavanje
12.  4x Rezervni noZ za okretanje
A. 1x Imbus klju¢
B. 1x Okrugli imbus klju¢
1x BMC kutija
1x Glodalica za skidanje laka
1x Priruénik za upotrebu
Napomena:

Cuvajte dva imbus kljua sadrzana u opsegu isporuke
na za to predvideni drza¢ima na osnovnoj plo€i (sl. 5).

5 Namenska upotreba

Ovaj proizvod je namenski predviden za uklanjanje bo-
ja, lakova i obloga sa drveta ili povrsina sli¢nih drvetu.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je na-
menjen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili povre-
de svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara kori-
snik, a ne proizvodac.

U namensku upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o mogu¢im
opasnhostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled
izmena na proizvodu i $tete koja na osnovu toga nasta-
ne.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovi-
ma i originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za
sigurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su na-
vedene u odeljku Tehnic¢ki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu na-
menski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili indu-
strijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko
se proizvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili indu-
strijskim kao i srodnim delatnostima.

Objasnjenje signalnih reéi u
priruéniku za upotrebu

A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima
smrtonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne
izbegne.
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A\ UPOZORENJE

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opa-
snu situaciju koja za posledicu moze imati
smrtonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne
izbegne.

A OPREZ

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opa-
snu situaciju koja za posledicu moze imati
minimalne ili umerene povrede, ukoliko se
ne izbegne.

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opa-
snu situaciju koja za posledicu moze imati
materijalnu Stetu na proizvodu ili svojini/
vlasnistvu, ukoliko se ne izbegne.

6 Sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektricni alat
Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za

buduce potrebe.

Pojam ,,elektri¢ni alat” upotrebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate koji se napajaju
iz elektricne mreze (sa mreznim vodom) i elektri¢ne ala-

te koji rade na punijive baterije (bez mreznog voda).

A\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, in-
strukcije, ilustracije i tehnicke podatke pri-
lozene uz ovaj elektri¢ni alat.

Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i uput-
stava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar

i/ili teSke telesne povrede.

1) Sigurnost na radnom mestu

a)

b)

30

Podrucje u kojem radite drzite Cistim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna podrucja
mogu voditi nesre¢ama.

Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugroze-
noj od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
teénosti, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Prilikom koriSéenja elektricnog alata drzite po-
dalje decu i druge osobe. Odvracanje paznje mo-
Ze za posledicu imati gubitak kontrole nad elektri¢-
nim alatom.
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2) Elektricna sigurnost

a)

Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata mora da od-
govara utiénici. Nije dozvoljeno obavljati nika-
kve izmene na utikacu. Ne upotrebljavajte uti-
kacke adaptere zajedno s elektricnim alatom s
uzemljenom zastitom. Neizmenjeni utikaci i odgo-
varaju¢e utiénice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povrsina-
ma, kao $to su cevi, grejna tela, Sporeti i hlad-
njaci. Postoji pove¢ana opasnost od strujnog uda-
ra ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.

Drzite elektricne alate podalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost
od strujnog udara.

Ne koristite prikljuéni vod da biste elektri¢ni alat
nosili, vesali ili utika¢ izvlacili iz utiénice. Drzite
prikljuéni vod daleko od izvora toplote, ulja,
ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamr-
Seni prikljuéni vodovi poveéavaju opasnost od
strujnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su name-
njeni i za upotrebu na otvorenom prostoru. Upo-
treba produznog voda koji je pogodan za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako rad sa elektricnim alatom u vlaznim po-
druéjima nije moguce izbedi, koristite prekida¢
sa zastitnom sklopkom. Upotreba zastitne sklop-
ke smanjuje opasnost od strujnog udara.

3) Sigurnost osoba

a)

Budite pazljivi, vodite racuna $ta radite i ophodi-
te se razumno tokom rada s elektri¢nim alatom.
Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod uticajem droge, alkohola ili lekova. Trenu-
tak nepaZznje pri upotrebi elektricnog alata moze
dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

Nosite li€nu zastitnu opremu i uvek zastitne na-
ocare. Nosenje licne zastitne opreme, kao $to su
maska za zastitu od prasSine, zastitna obuca sa za-
Stitom od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici za
usi, u zavisnosti od vrste i nac¢ina primene elektri¢-
nog alata, smanjuje opasnost od telesnih povreda.

Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektri¢ni alat isklju¢en pre ne-
go Sto ga podignete, nosite ili prikljucite u struju
i/ili akumulator. Nesre¢e mogu biti neizbezne ako
prilikom nosSenja elektricnog alata drzite prst na
prekidadu ili pak ukljucen elektri¢ni alat prikljuuje-
te u struju.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za za-
vrtnje pre nego Sto ukljucite elektri¢ni alat. Alat
ili klju¢ koji se nalazi u delu elektri¢nog alata koji se
okreée moze izazvati telesne povrede.
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h)

Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrinite
se da sigurno stojite i da u svako doba odrzava-
te ravnotezu. Tako c¢ete u neocekivanim situacija-
ma imati bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Nosite odgovarajuéu odecu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od po-
kretnih delova. Siroka odeca, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni delovima koji se okrecu.

Ako je mogucée montirati uredaje za usisavanje i
hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno
prikljuéeni. Upotreba uredaja za usisavanje prasi-
ne moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbedno-
sti i nemojte da zanemarujete bezbednosna pra-
vila za elektri¢ne alate, ¢ak i kada ste upoznati
sa elektricnim alatom nakon éestog koriScéenja.
Nepazljivo postupanje deli¢u sekunde moze izazva-
ti ozbiljne povrede.

4) Upotreba i rukovanje elektriénim
alatom

a)

d

=

Q

Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat. Za rad
upotrebljavajte odgovarajuci elektricni alat.
Upotrebom odgovarajuceg elektricnog alata bicete
precizniji i bezbedniji pri radu u odredenom opsegu
shage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat Ciji prekidac je
neispravan. Elektri¢ni alat koji viSe ne moZe da se
ukljugi ili isklju¢i predstavlja opasnost i mora se po-
praviti.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite odvojiv aku-
mulator, pre nego $to preduzmete podesavanja
na uredaju, zamenite delove prikljuénog alata ili
odlozite elektri¢ni alat. Ove mere opreza sprecava-
ju nenamerno pustanje u rad elektri¢nog alata.

Elektri¢ne alate koje ne koristite ¢uvajte van do-
masaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat ko-
riste osobe koje nisu upoznate sa ili procitale
ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih kori-
ste osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju s istim.

Brizljivo odrzavajte elektricne alate i nastavke za
alat. Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcioni$u i da ne zapinju pri njihovom obrtanju,
ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma osteceni,
kako ne bi doslo do ostecenja funkcije elektric-
nog alata. Popravite oSteéene delove pre nego
Sto pocénete da koristite elektricni alat. Uzrok
mnogih nesrec¢a su loSe odrzavani elektri¢ni alati.

Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i Cistim.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa ostrim reznim
ivicama manje zapinju i lakSe se obrcu.

Upotrebljavajte elektriéni alat, alat za umetanje,
alate za umetanje, itd. prema datim uputstvima.
Pored toga, vodite ra¢una o uslovima rada i po-
slu koji treba da uradite. Upotreba elektri¢nih ala-
ta u druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom
namenom moze izazvati opasne situacije.
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Vodite rac¢una da su rucke i rukohvati suvi, Cisti i
da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave
ruc¢ke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju be-
zbedno rukovanije i kontrolu nad elektricnim alatom
u nepredvidenim situacijama.

5) Servisiranje

a)

6.1

Rex

Dozvolite da vas$ elektriéni alat popravlja samo
kvalifikovano struéno osoblje i da pri tom koristi
samo originalne rezervne delove. Tako Ccete
obezbediti da sigurnost elektricnog alata ostane
sacuvana.

Posebne sigurnosne napomene

Ukoliko obavljate radove kod kojih se alatom
mogu zahvatiti sakriveni elektriéni vodovi ili
mrezni kabl samog uredaja, drzite elektricni alat
iskljucivo za izolovane prihvatne povrsine. Dodi-
rom vodova koji provode struju metalni delovi ure-
daja mogu da postanu provodnici, $to moze da vo-
di do strujnog udara.

Pricvrstite i u¢vrstite radni komad pomocu ste-
ga ili na neki drugi nacin na stabilnoj podlozi.
Ako radni komad drzite samo jednom rukom ili
oslonjen na svoje telo, on ¢e ostati labilan, $to mo-
Ze da dovede do gubitka kontrole.

Pre nego $to odlozite elektricni alat, pricekajte
da se on potpuno zaustavi. Alat sa umecima mo-
Ze da se zaglavi i da dovede do gubitka kontrole
nad elektri¢nim alatom.

Za zastitu alata sa umecima, nemojte da odlazete
proizvod na tvrdim podlogama.

Opasnost od povreda zbog ostrih seciva nozeva za
okretanje. Vodite racuna o rotirajucoj glavi nozal
Imajte u vidu da se motor, a time i glava noza va-
Seg glodala za lak posle isklju¢enja jo$ uvek okre-
el

Pravovremeno oreknite odn. zamenite tupe nozeve
za okretanje. Istro$ena seciva nozeva za okretanje
povecéavaju opasnost od povratnog trzaja i umanju-
ju kvalitet glodanja.

Proverite da li u materijalu koji se obraduje ima
stranih predmeta, kao $to su ekseri, zavrtnji itd. i
uklonite ih.

Radni komad mora da &vrsto naleZe i da bude osi-
guran od klizanja, npr. uz pomo¢ stega.

Rukujte proizvodom u jednom stabilnom i ravno-
mernom pokretu. Izbegavajte nagle ili prekomerno
agresivne pokrete, da biste sprecili nekontrolisano
ponasanije proizvoda.

Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i Cistim.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa oStrim reznim
ivicama manje zapinju i lakSe se obréu.
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6.2 Preostali rizici

Elektric¢ni alat je konstruisan u skladu s najnovijim
dostignuéima tehnike i prema priznatim
sigurnosno-tehni¢kim propisima. Medutim, tokom
rada ipak mogu se pojaviti pojedine preostale
opasnosti.
e Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektri¢nih priklju¢nih kablova.
e Osim toga, uprkos svim preduzetim merama pre-
dostroznosti, moze doc¢i i do preostalih opasnosti
koje nisu ocigledne.

Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene” i ,namenska
upotreba“, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

Izbegavajte nenamerno pustanje proizvoda u rad.

e Kada je proizvod u pogonu, drzite ruke dalje od
radnog podrucja.

e Nenamerno pustanje u rad proizvoda.

Pre¢nik glave glodala 80 mm

Dubina glodanja maks. 0,3 mm

Boc¢na visina glodanja 27,6 mm
Usisni priklju¢ak @ 35 mm
Tezina oko 2,5 kg

Zadrzana su sva prava na tehni¢ke izmene!
Buka i vibracije

/A UPOZORENJE

Buka moze ozbiljno narusiti vase zdravlje. Ukoliko bu-
ka masine premasuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze
u blizini morate nositi odgovarajucu zastitu za sluh.

Vrednosti za buku i vibracije utvrdene su prema stan-
dardizovanom postupku merenja.

Vrednosti izlaganja buci

e Pridrzavajte se navedenih napomena o odrzavanju i Nivo zvu&nog pritiska L, 87,5 dB
ti.

bezbednost Nivo zvuéne snage L, 95,5 dB

A UPOZORENJE Nepreciznost merenja Ky,a 3dB

Ovaj elektri¢ni alat u toku rada stvara elektromagnet-
no polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima mo-
Ze da negativno uti€e na aktivne ili pasivne implanta-
te. Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrto-
nosnih povreda, preporu¢ujemo osobama sa medi-
cinskim implantatima da konsultuju svog lekara i pro-
izvodata medicinskog implantata, pre rukovanja
elektriénim alatom.

Karakteristi¢éne vrednosti vibracije (bu6pauuja
Laka-pyka)

4,75 m/s?
1,5 m/s?

Vibracija a,

Nesigurnost merenja K

A\ UPOZORENJE

Pri duzem radu, usled vibracija u rukama rukovaoca
moze doci do poremecaja cirkulacije (sindrom belih
prstiju).

Sindrom belih prstiju je vaskularni poremecaj, gde
dolazi do spazma krvnih sudova u prstima ruku i no-
gu. Zahvacene oblasti se vise ne snabdevaju dovolj-
nom koli¢inom krvi i zbog toga izgledaju izrazito bele.
Cesta upotreba vibrirajuéih proizvoda moze da izazo-
ve ostecenje nerava kod osoba sa smanjenom cirku-
lacijom (npr. pusadi, dijabeticari).

Ukoliko primetite neuobic¢ajena pogorsanja, odmah
prestanite sa radom i potrazite savet lekara.

7 Tehnicki podaci

Nazivni napon 230-240V~

50 Hz
Potrosnja struje 720 W
Klasa zastite Il
Brojevi obrtaja u praznom hodu n, 10000 min™*
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Navedena ukupna vrednost vibracija i navedena vred-
nost emisije buke izmerene su u skladu sa standardi-
zovanim metodama ispitivanja i mogu da se koriste za
poredenje jednog elektri¢nog alata sa drugim.

Navedena emisija vrednosti buke i navedena vrednost
emisije vibracija se mogu koristiti i za privremenu pro-
cenu opterecenja.

/A UPOZORENJE

Emisija buke i vrednost emisije vibracija u
toku konkretne upotrebe elektricnog alata
mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti, u zavisnosti od nacina na koji se koristi
elektri¢ni alat, a posebno od vrste obrade
radnog predmeta.

Pokus$ajte da optereéenje odrzite na §to manjoj vred-
nosti. Primerene mere koje ograni¢avaju vreme rada.
Pri tom se moraju uzeti u obzir svi delovi radnog ci-
klusa (na primer vremenski periodi, u kojima je elek-
triéni alat iskljucen, i oni u kojima je uklju¢en, ali radi
bez opterecenja).
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8 Raspakivanje

/A UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plasticnim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

e Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

e Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu
transportnih ostecenja. Eventualna ostecenja od-
mah prijavite prevozni¢kom preduzecéu koje je ispo-
rucilo proizvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.
* Ako je moguce, saCuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za upo-
trebu proizvoda.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i ori-
ginalne potrosne i rezervne delove. Rezervne delo-
ve mozete nabaviti kod VaSeg specijalizovanog
prodavca.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

9 Montaza

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ne ukljucujte mrezni utika¢ u uti¢nicu dok proizvod
ne bude pripremljen za upotrebu.

/A UPOZORENJE

Nastavci za alat mogu postati ostri i vruéi tokom
upotrebe. Uvek nosite zastitne rukavice kada rukuje-
te nastavcima za alat.

9.1 Montaza/demontaza adaptera za
usisavanje (5) (sl. 2)
1. Montirajte adapter za usisavanje (5), tako $to cete

ga gurnuti u priklju¢ak za adapter za usisavanje (6),
tako da blokada (5a) nalegne.

2. Za demontazu adaptera za usisavanje (5), pritisnite
blokadu (5a) i izvucite adapter za usisavanje (5) iz
priklju¢ka za adapter za usisavanje (6).

I/l PARKSIDE’

9.2 Prikljuc¢ivanje na eksterni uredaj
za usisavanje prasine (sl. 2)

Usisavanje prasine mora da bude pogodno za mate-
rijal koji se obraduje.

Za usisavanje posebno zdravstveno Stetnih ili kance-
rogenih prasina koristite poseban usisni sistem.

1. Prikljucite uredaj za usisavanje prasine* na adapter
za usisavanije (5).

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

9.3 Montaza prednje rucke (1) (sl. 1)

1. Zasrafite prednju ruc¢ku (1) na gornju stranu proi-
zvoda.

2. Koristite proizvod samo sa montiranom prednjom
ru¢kom (1).

10 Rukovanje

PAZNJA

Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno monti-
rati u potpunosti!

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ne uklju€ujte mrezni utika¢ u uti¢nicu dok proizvod
ne bude pripremljen za upotrebu.

/A UPOZORENJE

Nastavci za alat mogu postati oStri i vruéi tokom
upotrebe. Uvek nosite zastitne rukavice kada rukuje-
te nastavcima za alat.

Napomene:

¢ U toku rada uvek évrsto drzite proizvod sa obe
ruke. Obezbedite bezbedan polozaj tela.

Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne na-
prave moraju da budu montirane. Osteéene ili ne-
Citke nalepnice se moraju zameniti.

* Pre povezivanja masine uverite se da podaci na tip-
skoj plocici odgovaraju podacima strujne mreze.

¢ |Imajte u vidu da se prilikom pustanja u rad mehani-
zma za pokretanje, kod masina koje se pogone
motorom, u pogon stavlja i alat za rezanje.

e Nikada nemojte koristiti proizvod sa neispravnim
zastitnim uredajima ili bez sigurnosnih uredaja.
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* Pre nego $to ukljucite proizvod, uverite se da proi-
zvod ne dodiruje nikakve predmete.

Malo podignite proizvod pre nego $to ga ukljucite.

Proverite da li u materijalu koji se obraduje ima
stranih predmeta, kao $to su ekseri, zavrtnji itd. i
uklonite ih.

Vodite raéuna da je povrSina koju ¢ete obradivati
bez prasine i suva.

Nakon ukljucivanja, sacekajte da proizvod dostigne
maksimalan broj obrtaja. Tek tada po¢nite da radi-
te.

10.1 Ukljucivanje / iskljucivanje (sl. 1)

Ukljuéivanje

1. Uvek drzite proizvod sa obe ruke za predniji ruko-
hvat (1) i za zadnji rukohvat (3).

2. Gurnite blokadu uklju€ivanja (2a) prema napred i
pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (1).
Iz bezbednosnih razloga nije moguce blokirati pre-
kida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (2).

Iskljucivanje

1. Pustite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (2) da
biste iskljucili proizvod.

2. Cekajte da se proizvod potpuno zaustavi, pre nego
$to ga odlozite.

10.2 Podesavanje dubine glodanja
(sl. 1)
Boc¢no odlozite proizvod na ravnu podlogu.

2. Pritisnite dugme za blokiranje (9) i drzite ga priti-
snutog, da biste blokirali glavu noza (10).

3. Koristite imbus klju¢ (A) za podeSavanje dubine
glodanja na delu za pode$avanje dubine glodanja
(11).

4. Dubina podeSavanja moze da se ocita pomocu
skale na glavi noza (10) i oznake na delu za pode-
Savanje dubine glodanja (11).

5. Preporucuje se da se prvo podesi manja dubina
glodanja i da se izvr§i probno glodanje na radno
komadu za obradu.

11 Radna uputstva

11.1 Obrada ravnih povrsina (sl. 1, 3)

1. Najbolje je da proizvod spolja gurnete u radni ko-
mad.

2. Vodite racuna da osnovna plo¢a (7) po moguéstvu
potpuno naleze na radni komad.

3. Ravnomerno i bez pritiska i spustanja pomerajte
proizvod po radnom komadu.

4. Proverite rezultat glodanja:

- Ako je skinuto premalo materijala, prilagodite
dubinu glodanja.
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— Kod vidljivih razlika u nivou podesite dubinu
glodanja na 0 mm i obradite povrsinu.

— Zavisno od svojstava materijala moze biti po-
trebno da se glodana povrsina dodatno obradi
finim brusnim papirom.

11.2 Obodna glodala (sl. 1)

Kod obodnih glodala takode mogu da se obrade Zle-

bovi i ¢oskovi.

1. Otvorite zastitni poklopac okrenut ka obratku (8),
tako $to ga malo pomerite u stranu i zatim otklopite
prema gore.

2. Prilikom glodanja vodite stranu s otvorenim zastit-
nim poklopcem (8) poravnato duz Zleba koji se ob-
raduje.

3. Odmah zatvorite zastitni poklopac (8) posle zavr-
Setka rada.

Napomene:
e [skljucite proizvod.

e Sacekajte potpuno zaustavljanje svih pokretnih de-
lova.

12 Elektri¢éni priklju¢ak

Instalirani elektriéni motor fabricki je prikljucen.
Prikljuc¢ak je uskladen s relevantnim propisima VDE
i DIN. Mrezni prikljuéak na mestu upotrebe, kao i
produzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u
skladu sa ovim propisima.

12.1 Osteceni elektriéni prikljuéni
kablovi

Na elektricnim prikljuénim kablovima ¢esto nastaju

ostecenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

Potisne tacke na prikljuénim vodovima kada se vo-
de kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata,

Prelomi usled nepravilno pri¢vr§éenih vodica pri-
klju¢nog kabla,

Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog ka-
bla,

Ostecenja izolacije usled naglog izvlagenja kabla iz
zidne uti€nice,

Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako ostecene elektricne prikljuéne kablove nije do-
zvoljeno koristiti, jer zbog o$te¢enja na izolacionom
omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte priklju¢ne kablove na mogucéa
ostecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
klju¢en na elektri¢nu mrezu.

Elektriéni priklju¢ni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne
vodove sa istom oznakom.
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Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Sigurnosne napomene za zamenu osteceni ili
neispravnih kablova za napajanje

Vrsta prikljucka Y

Ukoliko je potrebna zamena mreznog priklju¢nog kabla,
ona se mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog
zastupnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

12.2 Motor naizmenic¢ne struje

Priklju¢ne radove i popravke elektricne opreme smeju
da obavljaju samo elektricari.

e Mrezni napon mora biti 230 V — 240 V~.

e Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti po-
pre¢nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

13 Transport

1. Da biste transportovali proizvod, odvojite ga sa
elektricne mreze i postavite ga na predvideno me-
sto.

2. Da biste sprecili oStecenja i povrede, proizvod mo-
rate osigurati od prevrtanja i klizanja tokom trans-
porta u vozilu.

3. Zasdtitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibraci-
ja, npr. pri transportu u vozilima.

14 Odrzavanje i ¢iSéenje

A\ UPOZORENJE

Obavljanje radova na popravkama i odrza-
vanju koji nisu opisani u priruéniku za upo-
trebu prepustite specijalizovanoj radionici.
Koristite samo originalne rezervne delove.

Postoji opasnost od nesrec¢a! Radove na
odrzavaniju i ¢iSéenju uvek izvodite kada je
motor iskljuéen a mrezni utika¢ izvuéen iz
utiénice. Postoji opasnost od povreda! Pre
obavljanja svih radova na odrzavanju i Gi-
Séenju sacekajte da se proizvod ohladi.
Elementi motora su vruéi. Postoji opasnost
od povreda i opekotina!

Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda.

— Pre svih radova na ¢iS¢enju i odrzavanju iskljucite
motor.
— Pustite da se motor ohladi.

- lzvucite mrezni utikac!
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A\ UPOZORENJE

Pre svakog podesavanja, odrzavanja ili ser-
visiranja, izvucite mrezni utikac iz struje!

/A UPOZORENJE

Nastavci za alat mogu postati oStri i vruéi tokom
upotrebe. Uvek nosite zastitne rukavice kada rukuje-
te nastavcima za alat.

14.1 Ciséenje

e QOdrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i
kuéiste motora $to je moguce distijim od prasine i
prljavstine. ObriSite proizvod Gistom krpom* ili ga
izduvajte komprimovanim vazduhom* pod niskim
pritiskom. Preporu¢ujemo da proizvod Cistite nepo-
sredno posle svakog koris¢enja.

¢ Nikada ne uranjajte proizvod u vodu ili druge te¢no-
sti da biste ga ocistili.

e Uvek odrzavajte proizvod &istim, suvim i bez ulja ili
masti. Uklonite prasinu nakon svake upotrebe i pre
skladistenja.

e Nemojte koristiti hemijska, alkalna, abrazivna ili
druga agresivna sredstva za ¢iS¢enije ili dezinfekciju
za ¢iSéenje proizvoda jer mogu da oStete povrsine.

14.1.1  CiSéenje noza za okretanje (sl. 1)

1. Vodite raGuna da nozevi za okretanje (12) budu o¢i-
S¢eni od ostataka.
Ovo bi moglo da narusi svojstva se€enja nozeva za
okretanje.
Po potrebi uklonite ostatke Silom*.

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

14.2 Odrzavanje

14.2.1 Okretanje i zamena donjih nozeva

za okretanje (12) (sl. 1, 4)

1. Bocno odlozZite proizvod.

2. Pritisnite dugme za blokiranje (9) i drzite ga priti-
snutog, da biste blokirali glavu noza (10).

3. Otvorite zavrtnje za pri¢vrSéivanje (12a) nozeva za
okretanje (12) pomocu okruglog imbus klju¢a (B).

4. lzvadite noz za okretanje (12) i okrenite odn. zame-
nite ga. Pojedina seciva su numerisana u svrhu bo-
lje orijentacije.

5. Vodite racuna da se svi zavrtnji za pri¢vrééivanje
(12a) ponovo pritegnu.

14.2.2  Okretanje i zamena boénih nozeva

za okretanje (12) (sl. 1, 4+5)

1. Proizvod sa glavom noza (10) okrenutom na dole
postavite na ravnu povrsinu.

2. Otvorite zastitne poklopce (8).
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3. Pritisnite dugme za blokiranje (9) i drzite ga priti-
snutog, da biste blokirali glavu noza (10).

4. Otvorite zavrtnje za pri¢vrécéivanje (12a) nozeva za
okretanje (12) pomocu okruglog imbus klju¢a (B).

5. lzvadite noZ za okretanje (12) i okrenite odn. zame-
nite ga. Pojedina sec¢iva su numerisana u svrhu bo-
lie orijentacije.

6. Vodite racuna da se svi zavrtnji za pri¢vrséivanje
(12a) ponovo pritegnu.

15 Skladistenje

Skladistite proizvod i njegov pribor na mraénom i suvom
mestu zastiéenom od mraza i nedostupnom za decu.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i 30
C.

Cuvajte proizvod u originalnom pakovanju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vla-
ge. Priruénik za upotrebu ¢uvajte uz proizvod.

16 Popravka i naru€ivanje

rezervnih delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi be-
zbednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost
od povreda drzite van domasaja drugih osoba i dece.

Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepra-
vilnim popravkama ili nekori§éenjem originalnih re-
zervnih delova.

Angazujte korisni¢ku sluzbu ili ovlas¢enog struénja-
ka. Isto vaZi i za delove dodatne opreme.

Prikljucci i popravke

Priklju¢ne radove i popravke elektricne opreme smeju
da obavljaju samo elektri¢ari.

16.1 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti sle-
dece podatke:

e Oznaka modela

e Broj artikla

¢ Podaci sa tipske plocice
Rezervni delovi / pribor

Set obrtnih nozeva, 4-delni - broj artikla: 7914900601

16.2 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledec¢i delovi ovog proizvoda po-
dlozni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.

Potrosni delovi*: Brusno sredstvo, zupcasti kai$
* = Nije sadrzano u obimu isporuke!
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17 Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

{D ﬁ e Materijali za pakovanje se mogu
% <9 A g.reciklirati. Odlozite pakovanje na
ekoloski prihvatljiv nacin.
Napomene o zakonu za elektri¢ne i elektronske
uredaje (ElektroG)

Kori$ceni elektri¢ni i elektronski uredaji ne
spadaju u kucéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
jeno prikupljati i odlagati na otpad!

e KoriS¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nede-
struktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je
regulisano Zakonom o baterijama.

e Vlasnici, odn. Kkorisnici elektricnih i elektronskih

aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li¢nosti sa kori§¢enog uredaja koji
se odlaZe na otpad!

e Simbol sa precrtanom kantom za smeée znaci da
se elektriCni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko kuénog otpada.

Elektricni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

— Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih obje-
kata)

— LIDL vam nudi opcije povrata direktno u filijala-
ma i prodavnicama. Povrat i odlaganje su bes-
platni za vas.

— Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimal-
nom duZinom ivica od 25 cm, a da pritom ne
morate prethodno da kupite novi uredaj od pro-
izvodaca ili da ga odnesete na drugo ovlaséeno
mesto za prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima proi-
zvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

¢ Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacin-
stvu novi elektricni uredaj, on na zahtev krajnjeg
korisnika moZe da organizuje besplatno preuzima-
nje koris¢enog elektricnog uredaja. U tu svrhu stu-
pite u kontakt sa korisnickom sluzbom proizvoda-
ca.

* Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji pro-
pisi za odlaganje korisc¢enih elektricnih i elektron-
skih uredaja na otpad.
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18 Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Smetnja
Motor se ne pali.

Mogugéi uzrok

Osteceni taster za ukljugiva-
nje/isklju¢ivanje.

Ostecen kabl za napajanje.

Uputstva za sprecavanje

Zamenite sve oSte¢ene delove pre nego $to po¢nete
da koristite masinu za bru$enje. Kontaktirajte lokalni
servisni centar ili neku od ovlas¢enih servisnih stani-
ca. Svaki pokus$aj popravke moze dovesti do opa-
snosti ako ga izvodi nestru¢na osoba.

Motor radi usporeno i ne dose-
Ze odgovarajucéu radnu brzinu.

Suvise nizak napon, ostece-
ni namotaji, pregoreo kon-
denzator.

Neka napon proveri kvalifikovani elektricar. Motor
treba da proveri struénjak. Dozvolite da kondenzator
zameni struéno lice.

Motor stvara previSe buke.

Osteceni namotaji, motor u
kvaru.

Motor treba da proveri stru¢njak.

Motor se lako pregreva.

Preoptereéenje motora, ne-
dovoljno hladenje motora

Sprecite preoptere¢enje motora, uklonite ventilacio-
ne otvore, kako biste osigurali optimalno hladenje
motora

Proizvod se usporava tokom
rada

Na radni predmet je prime-
njen preveliki pritisak.

Smanjite pritisak na radni predmet.

Motor ne doseze maksimalnu
shagu.

Preopterecena strujna kola
mreznog sistema (svetiljke,

Ne koristite druge proizvode ili motore na istom
strujnom kolu.

drugi motori, itd.).

19 EU izjava o usaglasenosti
Prevod originalne izjave o uskladenosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gilinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Izjavljujemo na nasu iskljucivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama
i standardima.

Brend:
Oznaka proizvoda:

Parkside
GLODALICA ZA SKIDANJE
LAKA - PLF 720 A1

Br. art. 3914902974-3914902980,
39149029915, 39149029959

IAN br. 463210_2404

Serijski br. 01001 — 54394

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe
Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta
od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe odre-
denih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opre-
mi.

Primenjeni standardi:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
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Garancija | Garantni list
Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i obavezama koje proisti€u iz Zakona o zastiti potro$aca, a u pogle-
du ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne uti¢e, niti iskljuCuje prava koja kupac ima u skladu sa vazeéim Zakonom o zastiti
potroSaga po osnovu zakonske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od dana
kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

¢ besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod uobi€ajene upotrebe ili zbog gresaka u proi-
zvodnji i materijalu, ili

e zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim ovom garancijskom izjavom, u slu¢aju da opravka nije moguca,
ili

¢ ako otklanjanje kvara nije moguce, kupac ima pravo da zahteva od prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je *3 godine.
Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca, a $to se
dokazuje fiskalnim racunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisa-
nim putem ili elektronskim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog racuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se Koristi u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac ¢e izvrSiti otklanjanje kvarova i nedostataka na proi-
zvodu u roku predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obracanja prodavcu za tehni¢ku pomo¢, potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznacenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuc¢e delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.
Popravke u roku garancije:

Garancija vazi po¢ev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odse¢ka. U istom periodu davalac
garancije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni sve tehni¢ke kvarove bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledeé¢im slu¢ajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni raun sa datumom prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sli¢nim delovanjem spoljne sile na sam uredaj
(pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i o$tecenja na uredaju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao $to su: velika vlaga,
previsoka i suvi$e niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavanja, o$tec¢enja gumenih delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije kori$¢en u skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi tre¢e neovlaséeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriSéen u skladu sa namenom.

7. Ukoliko je iS¢enje i odrzavanje uredaja uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koris¢en u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda: Glodalica za skidanje laka

Model: PLF 720 A1

IAN / Serijski broj: 463210_2404/ 01001 - 54394

Proizvodac: Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
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Davalac garancije- uvoznik: Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija

Tel. 0800-300-199,
E-mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaje robe potro$acu: datum sa fiskalnog ra¢una

Uvozi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija

Tel. 0800-300-199
e-mail: kontakt@lidl.rs

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:
e da pozovete korisnicki servis: 0800-300-199
¢ posaljete e-mail na: kontakt@lidl.rs
e posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da sacuvate fiskalni ra¢un i date ga na uvid prilikom izjavljivanja re-
klamacije.

Lidl i proizvoda¢ nisu u moguénosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost rezervnih delova nakon is-
teka garantog perioda/perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem naSe Sluzbe za potroSace mozete
proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na razumevanju.

Obrada u sluéaju garancije
Kako bismo obezbedili brzu obradu Vaseg zahteva, pridrzavajte se slede¢ih napomena:
e Za sve upite molimo Vas da pripremite fiskalni isecak i broj artikla (npr. IAN 463210_2404) kao dokaz o kupovini.

¢ Broj artikla nalazi se na tipskoj plocici na proizvodu, gravuri na proizvodu, naslovnoj strani Vaseg uputstva (dole
levo) ili na nalepnici na zadnjoj ili donjoj strani proizvoda.

U sluéaju funkcionalnih ili drugih nedostataka, obratite se najpre dole navedenom servisu telefonskim putem ili
putem e-poste.

Proizvod za koji je utvrdeno da je u kvaru mozete uz prilozeni dokaz o kupovini (fiskalni ise¢ak) i opis nedostatka
i kada je on nastao da prosledite na dole navedenu adresu servisa bez tro§kova postarine.

Na stranici parkside-diy.com moZzete pogledati i preuzeti ovaj i mnoge druge priruénike.

Sa ovim QR kodom dospevate direktno na parkside-diy.com. Izaberite VaSu zemlju i putem maske za pretragu
potrazite uputstva za upotrebu. Pomocu unosa broja artikla (IAN) 463210_2404 dospecete do uputstva za upo-
trebu za Vas$ proizvod.

Kontakt servisa (RS):

Ime: Lidl Srbija KD
Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Telefon: 00800 4003 4003
E-posta:  kontakt@lidl.rs
Sediste: Republika Srbija

PDF ONLINE

parkside-diy.com
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1 Explicitarea simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atragd atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de securi-
tate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot inlo-

cui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Atentie! Nerespectarea panourilor
de siguranta montate pe produs si a
indicatiilor de avertizare, precum si
nerespectarea indicatiilor de sigu-
ranta si de operare, poate conduce
de la vatamari, pana la moarte.

Directia de rulaj

A\
o

inainte de punerea in functiune cititi
si tineti cont de manualul de utiliza-
re si de indicatiile de securitate!

Deschideti capacul de protectie.

Purtati ochelari de protectie.

Adancime de frezare

Purtati casti antifonice.

indltime laterald de frezare

Daca se produce praf, purtati mas-
ca de protectie a respiratiei!

Diametru cap de frezare

Atentie! Pericol de vatamare! Nu in-
terveniti daca cutitul este in functiu-
ne!

Clasa de protectie |l (izolatie dubla).

Efectuati lucrari de intretinere, con-
versie, reglare si curatare numai
atunci cand produsul este oprit si fi-
sa de retea este deconectata!

Produsul este conform cu directive-
le europene aplicabile.

in caz de pericol, opriti produsul si
scoateti fisa de reteal

Produsul este conform cu directive-
le sérbe aplicabile.

Atentie! Pericol de vatdmare din ca-
uza cutitelor care ruleaza.

I/l PARKSIDE’
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2 Introducere
Producator:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Stimate client

Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra produs.

Indicatie:
Conform legii privind garantarea produselor, produca-
torul acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile
aparute la acest produs sau din cauza acestui produs
n caz de:

e Manevrare improprie

¢ Nerespectarea manualului de utilizare

e Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

Montare si schimbare a altor piese de schimb de-
cat cele originale

Utilizare neconforma cu destinatia

lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de
nerespectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integranta din acest
produs.

Acesta contine indicatii importante privind modul de lu-
cru sigur, in conformitate cu prescriptiile si economic
cu produsul si cum sa evitati pericolele, sa economisiti
costuri de reparatie, sa micsorati timpii de iesire din
functiune si sa mariti fiabilitatea si durata de serviciu a
produsului. Suplimentar fata de dispozitiile de securita-
te din acest manual de utilizare trebuie sa respectati
neapadrat prescriptiile in vigoare referitoare la exploata-
rea produsului din tara dumneavoastra.

Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si
de siguranta nainte de a utiliza produsul. Folositi pro-
dusul numai asa cum este descris si pentru domeniile
de utilizare specificate. Pastrati manualul de utilizare
intr-un loc sigur si predati toate documentele atunci
cand predati produsul unor terte persoane.

(4]

Descrierea produsului (fig. 1-5)

Méaner frontal
Comutator de pornire/oprire
. Piedica de pornire
Méner posterior
Cablu pentru retea
Adaptor de aspirare
. Blocare
Racord pentru adaptorul de aspirare
Placa de baza
Capac de protectie
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9. Capac de blocare

10. Cap cutit

11. Reglare adancime de frezare
12. Cutit de intoarcere
12a.Surub de fixare

4  Pachetul de livrare (fig. 1)

Poz. Numar Denumire

5. 1x Adaptor de aspirare
12, 4x Cutit de intoarcere de rezerva
A 1x Cheie imbus
B. 1x Cheie Torx interna

1x Cutie BMC

1x Freza pentru lac

1x Manual de utilizare
Indicatie:

Depozitati cele doua chei imbus furnizate in pachetul
de livrare pe placa de baza utilizand suporturile cores-
punzatoare (Fig. 5).

5 Utilizarea conforma cu
destinatia

Acest produs este destinat sa indeparteze vopselele,
lacurile si straturile de pe suprafetele din lemn sau si-
milare celor din lemn.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice
alta utilizare in afard de aceasta nu este conforma cu
utilizarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vata-
marile de orice fel rezultate pe cale de consecinta ras-
punde utilizatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conformd cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie
sa fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la
posibilele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice
responsabilitate din partea producatorului si orice dau-
ne rezultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii
originale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere cu-
renta emise de producator, precum si dimensiunile in-
dicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugdm sa aveti in vedere ca produsele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie exploatarea pro-
fesionald sau industriald. Nu preludm garantia daca
produsul este utilizat in regim profesional sau industri-
al, precum si la activitati la fel de solicitante.
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Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de
utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o si-
tuatie periculoasa iminenta care, daca nu
este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea grava.

/\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o si-
tuatie potential periculoasa care, daca nu
este evitata, ar putea avea ca rezultat de-
cesul sau vatamarea grava.

A\ PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o si-
tuatie potential periculoasa care, daca nu
este evitata, ar putea avea ca rezultat vata-
mari minore sau moderate.

ATENTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o si-
tuatie potential periculoasa care, daca nu
este evitata, ar putea avea drept rezultat
daune materiale la produs sau la proprieta-
te/posesie.

6 Indicatii de securitate

Indicatii de securitate generale pentru scule
electrice

Pastrati toate indicatiile de securitate si
instructiunile pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica“, utilizata in indicatiile de se-
curitate, face referire la sculele electrice actionate prin
retea (cu cablu de retea) sau la sculele electrice actio-
nate prin acumulatori (fara cablu de retea).

/\ AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de securitate, instruc-
tiunile, ilustratiile si datele tehnice, cu care
este prevazuta aceasta scula electrica.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni
pot provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari
grele.

I/l PARKSIDE’

1) Siguranta locului de munca

a) Mentineti locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol
de explozie in care se gasesc lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice produc scan-
tei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Tineti la distanta copiii si alte persoane in timpul
utilizarii sculei electrice. In cazul devierii puteti
pierde controlul asupra sculei electrice.

2) Siguranta electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa
se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in niciun
caz modificata. Nu utilizati nicio fisa a adaptoru-
lui impreuna cu sculele electrice cu pamantare
de protectie. Fisele nemodificate si prizele potrivite
diminueaza riscul unui electrosoc.

c

Evitati contactul corporal cu suprafetele impa-
mantate cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Exista un risc crescut de
electrocutare daca corpul va este pamantat.

c) Mentineti sculele electrice la distanta de ploaie
sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula elec-
trica creste riscul de electrocutare.

e

Nu folositi in alte scopuri cablul de racordare
pentru a purta, acrosa scula electrica sau pen-
tru a scoate fisa din priza. Tineti cablul de racor-
dare la departare de caldura, ulei, muchii ascuti-
te sau piese mobile. Cablurile de racordare deteri-
orate sau incalcite cresc riscul de electrocutare.

e) Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, uti-
lizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru zona exterioara. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru zona exteri-
oara diminueaza riscul de electrocutare.

f) Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un comuta-
tor de protectie pentru curenti vagabonzi. Utili-
zarea unui comutator de protectie pentru curenti
vagabonzi diminueaza riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational cu o
scula electrica. Nu utilizati scula electrica daca
sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alco-
olului sau medicamentelor. Un moment de nea-
tentie la utilizarea sculei electrice poate provoca
cele mai serioase vatamari.

b) Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea echi-
pamentului personal de protectie precum masca
impotriva prafului, incaltdamintea de siguranta rezis-
tenta la alunecare, casca de protectie sau castile
antifonice, in functie de tipul si utilizarea sculei
electrice diminueaza riscul de vatamari.
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h)

4)

Evitati o punere in functiune involuntara. Asigu-
rati-va ca scula electrica este oprita inainte de
conectarea la alimentarea cu curent si/sau la
acumulator, preluarea sau transportarea aces-
teia. Daca la cararea sculei electrice aveti degetul
pe comutator sau daca conectati scula electrica in
pozitia pornit la alimentarea electrica, acest lucru
poate cauza accidente.

inlaturati sculele electrice sau cheia pentru su-
ruburi inainte de a cupla scula electrica. O
unealtd sau cheie care se afla in partea rotativa a
sculei electrice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-
va o pozitie stabila si mentineti in permanenta
echilibrul. Astfel puteti controla mai bine scula
electrica n situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati im-
bracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la dis-
tanta parul si imbracamintea de piesele mobile.
imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si de
captare a prafului, acestea se vor racorda si uti-
liza corect. Utilizarea unei aspirari a prafului poate
diminua pericolele determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati
regulamentele de siguranta pentru scule electri-
ce, chiar daca sunteti familiarizat cu scula elec-
trica dupa multiple utilizari. Actionarea neglijenta
poate conduce in interval de fractiuni de secunde la
vatamari grave.

Utilizarea si manipularea sculei

electrice

a)

b

=

d

=
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Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula
electrica adecvata pentru lucrul dumneavoastra.
Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

Nu utilizati scule electrice cu comutator defect.
O scula electrica care nu mai poate fi pornitd sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un acu-
mulator detasabil inainte de a efectua setari ale
aparatului, de a schimba piesele sculei de lucru
sau de a depune scula electrica in afara zonei
de lucru. Aceastd masura de precautie previne
pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice neutilizate in afara ra-
zei de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea
sculei electrice de nicio persoana care nu este
familiarizata cu acesta sau care nu a citit aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase da-
ca sunt utilizate de catre persoane neexperimenta-
te.
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e)

intretineti sculele electrice si unealta de lucru
cu atentie. Controlati daca componentele mobi-
le functioneaza ireprosabil si daca nu prind, da-
ca piesele sunt rupte sau deteriorate, daca
functionarea sculei electrice este afectata. Dis-
puneti repararea pieselor deteriorate inainte de
utilizarea sculei electrice. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand muchii
de taiere ascutite se intepenesc mai putin si sunt u-
sor de dirijat.

Utilizati scula electrica, unealta de lucru, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Totodata luati in considerare conditiile de lucru
si activitatea de executat. Utilizarea de scule
electrice pentru alte aplicatii decat cele prevazute
poate sa conduca la situatii periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele manerului us-
cate, curate, fara urme de ulei si unsoare. Mane-
rele si suprafetele manerului alunecoase nu permit
o operare sigura si controlul sculei electrice in situ-
atii neprevazute.

5) Service

a)

6.1

c

°)

Dispuneti repararea sculei dumneavoastra elec-
trice numai de catre personal de specialitate ca-
lificat si numai cu piese de schimb originale.
Astfel va asigurati ca este pastratd siguranta sculei
electrice.

Indicatii speciale de securitate

Prindeti scula electrica numai de suprafetele
izolate ale manerelor cand efectuati lucrari la
care scula electrica poate atinge conductori
electrici mascati sau propriul cablu de retea.
Contactul cu conductorul aflat sub tensiune poate
aduce si piesele metalice ale aparatului sub tensiu-
ne si poate determina electrocutarea.

Fixati si fixati piesa de prelucrat pe o suprafata
stabila folosind forta sau in alte moduri. Daca ti-
neti piesa de prelucrat numai cu mana sau impotri-
va corpului, aceasta va ramane instabild, ceea ce
poate duce la pierderea controlului.

Asteptati pana cand scula electrica se opreste,
inainte de a o lasa jos. Scula de insertie se poate
bloca si poate cauza pierderea controlului asupra
uneltei electrice.

Pentru a proteja sculele de insertie, nu asezati pro-
dusul pe suprafete dure.

Risc de vatamare din cauza tdierii ascutite a cutitu-
lui de intoarcere. Acordati atentie capului rotativ al
cutitului! Va rugam sa retineti ca motorul si, prin ur-
mare, capul cutitului frezei pentru indepartat vop-
seaua functioneaza inertial si dupa oprire!
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f) Rotiti, respectiv inlocuiti cutitele de intoarcere toci-
te la timp. Marginile de taiere tocite ale cutitelor de
ntoarcere cresc riscul de recul si reduc calitatea lu-
crérilor de frezare.

g) Verificati materialul care urmeaza sa fie prelucrat
pentru obiecte strdine, cum ar fi cuie, suruburi, etc.
si indepartati-le.

h) Piesa de prelucrat trebuie sa se sprijine ferm si sa
fie fixatd impotriva alunecarii, de ex. cu ajutorul dis-
pozitivelor de strangere.

i) Ghidati produsul intr-o miscare stabila si uniforma.
Evitati miscarile bruste sau excesiv de agresive
pentru a preveni comportamentul necontrolat al
produsului.

j) Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand muchii
de taiere ascutite se intepenesc mai putin si sunt u-
sor de dirijat.

6.2 Riscuri reziduale

Scula electrica este construita dupa standarde
tehnice de actualitate si reguli tehnice de securitate
recunoscute. Cu toate acestea, in timpul lucrului
pot aparea riscuri reziduale.

e Pericol pentru séndtate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

e in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preventi-
ve.

Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,,indicatii-
le de securitate” si ,utilizarea conforma cu destina-
tia”, precum si manualul de utilizare sunt respecta-
te in totalitate.

Evitati o punere in functiune involuntarad a produsu-
lui.

e Cand produsul este in functiune, tineti mainile la
distanta de zona de lucru.

punerea in functiune in mod neintentionat a produ-
sului.

Respectati indicatiile de intretinere curenta si de
securitate prevazute in manualul de utilizare.

A\ AVERTIZARE

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul func-
tionarii un camp electromagnetic. Acest camp poate
in anumite imprejurari sa influenteze negativ implan-
turile medicale active sau pasive. Pentru a micsora
pericolul unor vatamari grave sau mortale, recoman-
dam persoanelor cu implanturi medicale sa consulte
medicul si producatorul implantului medical nainte
de a folosi scula electrica.

I/l PARKSIDE’

/\ AVERTIZARE

in timpul lucrarilor mai lungi, pot aparea tulburri ale
circulatiei la méinile operatorului (sindromul degetelor
albe) din cauza vibratiilor.

Sindromul degetelor albe este o afectiune vasculara,
in cazul careia vasele mici de sange produc crampe
subite la degetele de la maini si de la picioare. Zone-
le afectate nu mai sunt aprovizionate suficient cu
sange si arata astfel extrem de palide. Utilizarea frec-
venta a produselor cu vibratii poate provoca leziuni
nervoase la persoanele a caror circulatie sanguina
este afectata (de exemplu, fumatori, diabetici).

Daca observati afectari neobisnuite, incetati imediat
lucrul si consultati un medic.

7 Date tehnice

Tensiune nominala 230 -240V~

50 Hz
Putere consumata 720 W
Clasa de protectie 1l
Turatia de mers in gol n, 10000 min™'
Diametru cap de frezare 80 mm
Adancime de frezare max. 0,3 mm
Tnéltime laterald de frezare 27,6 mm
Racord de aspiratie @ 35 mm
Masa aprox. 2,5 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
Zgomot si vibratie

A\ AVERTIZARE

Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sana-
tatii dumneavoastra. Daca zgomotul generat de ma-
sina depaseste 85 dB, va rugam ca dvs. si persoane-
le aflate in apropiere sa purtati casti antifonice adec-
vate.

Valorile zgomotului si vibratiilor au fost determinate in
conformitate cu un procedeu de masurare standardi-
zat.

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul presiunii acustice L, 87,5 dB
Nivelul puterii acustice L, 95,5 dB
Imprecizie de masurare Ky 3dB
Valori ale vibratiilor (leagan mana-brat)

Vibratia a,, 4,75 m/s?
Factor de insecuritate la masurare K 1,5 m/s?

RO 45



Valoarea totald pentru vibratii si valorile indicate ale
emisiilor de zgomot trebuie sa fi fost masurate conform
unui procedeu de verificare standardizat si pot fi utili-
zate pentru compararea unei scule electrice cu alta.

Valoarea specificatd a emisiilor de zgomot si valoarea

totald a vibratiilor specificate pot fi, de asemenea, utili-
zate pentru o evaluare preliminara a incarcaturii.

/\ AVERTIZARE

Emisiile de zgomot si valoarea indicata a
emisiilor de vibratii pot devia de la valorile
specificate in timpul utilizarii efective a
sculei electrice, in functie de modul in care
aceasta este utilizata, in special de tipul de
piesa de prelucrat.

incercati sa mentineti solicitarea cat mai redusa posi-
bil. Masuri exemplificative: limitarea timpului de lu-
cru. Totodata, se vor lua in considerare componente-
le ciclului de exploatare (de ex. timpii in care scula
electrica este deconectata si in care este conectata,
nsa functioneaza fara sarcing).

8 Despachetare

/\ AVERTIZARE

Produsul si materialele de ambalare nu sunt juca-
rii pentru copii!

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic,
foliile si piesele mici! Exista pericol de inghitire si
sufocare!

Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie pro-
dusul.

inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca existd).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.

Verificati daca produsul si accesoriile prezinta dete-
riorari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost
livrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt ad-
mise.

Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expi-
rarea perioadei de garantie.

nainte de exploatare, familiarizati-vd cu produsul

prin intermediul manualului de utilizare.

o in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gésesc la reprezentantul comercial.

e in caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-

cum si tipul si anul fabricatiei produsului.
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9 Montajul

A\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul
nu este gata de utilizare.

A\ AVERTIZARE

Sculele de introducere pot fi ascutite si fierbinti in
timpul utilizarii. Purtati intotdeauna manusi de pro-
tectie, atunci cand manipulati sculele de introducere.

9.1 Montarea/demontarea
adaptorului de aspirare (5) (Fig. 2)
1. Instalati adaptorul de aspirare (5), glisandu-I in co-

nectorul adaptorului de aspirare (6), astfel incat me-
canismul de blocare (5a) s se fixeze in pozitie.

2. Pentru a demonta adaptorul de aspirare (5), apasati
mecanismul de blocare (5a) si scoateti adaptorul de
aspirare (5) din racordul pentru adaptorul de aspira-
re (6).

9.2 Racordarea la un sistem extern
de aspirare a prafului (Fig. 2)

Sistemul de extragere a prafului trebuie sa fie adec-
vat pentru materialul care urmeaza sa fie prelucrat.

Utilizati un dispozitiv special de aspirare pentru a as-
pira pulberi deosebit de nocive sau cancerigene.

1. Racordati un sistem de aspirare a prafului* la adap-
torul de aspirare (5).

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

9.3 Montarea manerul frontal (1)
(Fig. 1)

1. insurubati manerul frontal (1) in partea superioara a
produsului.

2. Utilizati produsul numai cu manerul frontal (1) ata-
sat.

10 Operarea

Este esential sa asamblati complet produsul ina-
inte de punerea in functiune!
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A\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul
nu este gata de utilizare.

A\ AVERTIZARE

Sculele de introducere pot fi ascutite si fierbinti in
timpul utilizarii. Purtati intotdeauna manusi de pro-
tectie, atunci cand manipulati sculele de introducere.

10.2 Reglarea adancimii de frezare

(fig. 1)

1. Asezati produsul in lateral pe o suprafatd plana si
nivelata.

2. Apasati si mentineti apasat butonul de blocare (9)
pentru a bloca capul cutitului (10).

3. Utilizati cheia imbus (A), pentru a regla adancimea
de frezare la setarea pentru adancimea de frezare
(11).

4. Adancimea de reglare poate fi citita utilizadnd scala

de pe capul cutitului (10) si marcajul de pe setarea

Indicatii:

10.1

Tineti produsul intotdeauna ferm cu ambele
maini in timpul lucrului. Asigurati stabilitatea.

inainte de punerea in functiune trebuie montate
toate capacele si dispozitivele de siguranta in con-
formitate cu prescriptiile. Autocolantele deteriorate
sau lizibile trebuie inlocuite.

inainte de racordarea produsului, convingeti-va c&
datele de pe pldcuta de fabricatie coincid cu datele
retelei.

Ganditi-va ca la punerea in functiune a mecanismu-
lui de pornire la masinile actionate de motor, se va
pune in functiune si scula de téiere.

Nu folositi produsul cu dispozitive de protectie
defecte sau fara dispozitive de siguranta.

Asigurati-va ca produsul nu atinge nimic inainte de
pornire.

Ridicati usor produsul inainte de a-I porni.

Verificati materialul care urmeaza sa fie prelucrat
pentru obiecte strdine, cum ar fi cuie, suruburi, etc.
si indepartati-le.

Asigurati-va ca suprafata care urmeaza sa fie prelu-
crata este uscata si fara praf.

Dupa pornire, asteptati pana cand produsul a atins
turatia maxima. Abia apoi puteti incepe lucrul.

Pornirea si oprirea produsului
(fig. 1)

Pornirea
1.

Tineti produsul in permanenta cu ambele maini de
manerul frontal (1) si de méanerul posterior (3).

2. impingeti comutatorul de blocare (2a) inainte si a-
pasati comutatorul de pornire/oprire (1).
Din motive de sigurantd, nu este posibild blocarea
comutatorului de pornire/oprire (2).

Oprirea

1. Eliberati comutatorul de pornire/oprire (2), pentru a
opri produsul.

2. Asteptati ca produsul sa se opreasca inainte de a-|

deconecta.
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pentru adancimea de frezare (11).

5. Este recomandabil sa setati o adancime mica de
frezare si sa efectuati o tundere de frezare pe piesa
de prelucrat care urmeaza sa fie prelucrata.

11
1.1

Indicatii de lucru

Prelucrarea suprafetelor plane

(Fig. 1, 3)

1. De preferinta, introduceti produsul in piesa de pre-
lucrat din exterior.

2. Asigurati-va ca placa de baza (7) se sprijina cat mai
complet posibil pe piesa de prelucrat.

3. Deplasati produsul uniform pe piesa de prelucrat
fara presiune si fara depuneri.

4. Verificati rezultatul frezarii:

— Daca s-a indepartat prea putin material, reglati
adancimea de frezare.

— In cazul denivelarilor vizibile, setati adancimea
de frezare la 0 mm si prelucrati din nou suprafa-
ta.

— In functie de calitatea materialului, poate fi ne-

cesar sa prelucrati din nou suprafata frezata cu
o hartie abraziva fina.

11.2 Frezare periferica (Fig. 1)

in cazul frezarii periferice, pot fi prelucrate si caneluri si
colturi.

1. Deschideti capacul de protectie (8) orientat spre
piesa de prelucrat, glisandu-I usor in lateral si apoi
rabatandu-| in sus.

2. in timpul frezarii, ghidati partea cu capacul de pro-
tectie deschis (8) la acelasi nivel cu canelura care
urmeaza sa fie prelucrata.

3. inchideti capacul de protectie (8) imediat dup3 fina-
lizarea lucrarii.

Indicatii:
e Opriti produsul.

* Asteptati ca toate piesele in miscare sa se opreas-
ca.
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12 Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de
functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vi-
goare ale asociatiilor profesionale si din normele
DIN. Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie
de client, precum si cablul prelungitor utilizat, tre-
buie sa corespunda acestor prescriptii.

121 Conductori de legatura electrici
deteriorati

La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

® Puncte de apasare, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi,

Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii
improprii a conductorului de legatura,

e Puncte de tdiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura,

Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete,

e Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea cablurilor de legatura electrice care prezinta
asemenea deteriorari nu este permisa, acestea prezen-
tand pericol de moarte din cauza deteriordrii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici da-
ca prezinta deteriordri. Aveti in vedere ca, la verificare,
conductorul de legdturd sa nu stea suspendat de re-
teaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespunda
dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura
cu acelasi identificator.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

Indicatii de securitate pentru schimbarea cablurilor
de racord la reteaua electrica deteriorate sau
defecte

Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la
reteaua electricd, aceasta operatie trebuie efectuata de
producator sau de un reprezentant al acestuia, pentru
a se evita aparitia de pericole ulterioare.

12.2 Motorul de curent alternativ

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

e Tensiunea de retea trebuie sa fie cuprinsa intre 230
V—-240 V~.

e Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m
trebuie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.
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13 Transport

1. Pentru a transporta produsul, deconectati-l de la
sursa de alimentare si asezati-l intr-o altd zona de-
semnata in acest sens.

2. Pentru a preveni deteriorarea si vatamarea, trebuie
sa asigurati produsul impotriva rasturnarii si alune-
carii, atunci cand este transportat in autovehicule.

3. Protejati produsul impotriva loviturilor, socurilor si
vibratiilor puternice, de ex. la transportul in autove-
hicule.

14 Intretinerea curenti si
curatarea

/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efec-
tuarea lucrarilor de reparatii si intretinere
curenta care nu sunt descrise in acest ma-
nual de utilizare. Utilizati numai piese de
schimb originale.

Exista pericol de accident! Efectuati lucrari
de intretinere curenta si de curatare cu mo-
torul oprit si scoateti fisa de retea din priza.
Exista pericol de vatamare! Lasati produsul
sa se raceasca inaintea tuturor lucrarilor de
intretinere curenta si curatare. Elementele
motorului sunt fierbinti. Exista pericol de
vatamare si de provocare a arsurilor!
Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate
duce la vatamari.

— Opriti motorul inainte de a efectua orice lucrare
de curétare sau intretinere curenta.

— Lé&sati motorul sa se raceasca.
— Scoateti fisa de retea din priza!

A\ AVERTIZARE

inainte de orice reglare, intretinere genera-
la sau revizie trageti fisa de retea!

A\ AVERTIZARE

Sculele de introducere pot fi ascutite si fierbinti in
timpul utilizarii. Purtati intotdeauna manusi de pro-
tectie, atunci cand manipulati sculele de introducere.
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14.1 Curatarea

Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si
murddrie. Frecati produsul cu o laveta curatd* sau
suflati cu aer comprimat* la presiune scadzuta. Va
recomandam sa curatati produsul imediat dupa fie-
care utilizare.

Nu scufundati niciodata produsul in apa sau in alte
lichide pentru curatare.

Pastrati intotdeauna produsyl curat, uscat si fara
ulei sau unsori de lubrifiere. Indepartati praful dupa
fiecare utilizare si inainte de depozitare.

Nu utilizati agenti chimici, alcalini, abrazivi sau alti
agenti agresivi de curatare sau dezinfectare pentru
a curata produsul, deoarece acestia pot deteriora
suprafetele.

14.1.1  Curatarea cutitului de intoarcere

(Fig. 1)
Asigurati-va ca cutitul de intoarcere (12) nu prezinta
reziduuri.
Acest lucru ar putea afecta caracteristicile de taiere
ale cutitului de intoarcere.
Daca este necesar, indepartati reziduurile cu un
dorn*.

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

14.2 intretinerea curenti

14.2.1 Rotirea si inlocuirea cutitelor de

intoarcere inferioare (12) (Fig. 1, 4)

1. Asezati produsul pe o parte.

Apasati si mentineti apasat butonul de blocare (9)
pentru a bloca capul cutitului (10).

Deschideti suruburile de fixare (12a) ale cutitului de
intoarcere (12), utilizand cheia imbus (B).

Scoateti cutitul de intoarcere (12) si rotiti-I sau inlo-

cuiti-I. Pentru o mai buna orientare, marginile de ta-
iere individuale sunt numerotate.

Asigurati-va ca toate suruburile de fixare (12a) sunt
stranse din nou.

14.2.2 Rotirea si inlocuirea cutitelor de

intoarcere laterale (12) (Fig. 1, 4+5)

Asezati produsul pe o suprafatd pland, cu capacul
cutitului (10) orientat in jos.

Deschideti capacele de protectie (8).

3. Apasati si mentineti apasat butonul de blocare (9)

pentru a bloca capul cutitului (10).

Deschideti suruburile de fixare (12a) ale cutitului de
ntoarcere (12), utilizand cheia imbus (B).

Scoateti cutitul de intoarcere (12) si rotiti-I sau inlo-
cuiti-l. Pentru o mai buna orientare, marginile de ta-
iere individuale sunt numerotate.
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6. Asigurati-va ca toate suruburile de fixare (12a) sunt
stranse din nou.

15 Depozitare

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc
ntunecos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru
copii.

Temperatura optimad de depozitare se situeaza intre
5°C si 30°C.

Pastrati produsul in ambalajul original.

Acoperiti aparatul pentru a-I proteja de praf sau umidi-
tate. Pastrati manual de utilizare impreuna cu produsul.

16 Reparatie si comanda pentru
piese de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curentd, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca
sunt in stare impecabild. Accesul la piesele cu pericol
de vatamare nu este permis altor persoane si copiilor.

Conform legislatiei privind raspunderea pentru pro-
duse, nu se acorda garantie pentru daunele care au
fost cauzate de reparatii necorespunzatoare sau din
cauza neutilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru
accesorii.

Racorduri si reparatii

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

16.1 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate
urmatoarele informatii:

¢ Notatie model

e Numar articol

e Datele de pe placuta de fabricatie
Piese de schimb / accesorii

Set cutite de intoarcere din 4 piese —
Numar de articol: 7914900601

16.2 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca
urmatoarele componente sunt necesare drept consu-
mabile.

Piese de uzura*: Accesoriu de slefuire, curea dintata

* = Nu este inclus in pachetul de livrare!
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17 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea

Indicatii referitoare la ambalaj
{D ﬁ . 3 Mater[alele f:le anjbalate sgntl re—'
‘%@ gn &‘Cldablle. Va rugdm si eliminati
ambalajele ca deseu, in mod

ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamentele
electrice si electronice (ElektroG)

nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colec-

ﬁ Echipamentele uzate electrice si electronice
tate separat, respectiv eliminate ca deseu!

e Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi inainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice si
electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

18 Remedierea avariilor

Defectiune Cauza posibila

Comutatorul  de
oprire deteriorat.

Motorul nu porneste.

pornire/

e Echipamentele electrice si electronice pot fi preda-
te gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare ca deseu, respectiv
de colectare (de ex. unitati administrative loca-
le)

— LIDL va ofera optiuni de returnare direct in ma-
gazine si piete. Returnarea si eliminarea ca de-
seu sunt gratuite pentru dumneavoastra.

— Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echi-
pamente electrice uzate din fiecare tip de echi-
pament, cu o lungime laterala de maximum 25
de centimetri.

— Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

e in cazul in care un producitor livreazd un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. in acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

e Acestea se aplicd doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate n tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.

Remediere

inlocuiti componentele deteriorate inainte de a folosi
masina de slefuit. Contactati centrul de service local

teriorata.

Conducta de alimentare de-

sau o statie de service autorizata. Orice incercare de
reparatie poate fi periculoasa daca nu este efectuata
de un specialist calificat.

Motorul porneste incet si nu
atinge viteza de exploatare.

Tensiune prea redusa, bobi-
naje deteriorate, condensa-
tor ars.

Dispuneti verificarea tensiunii de catre un specialist
electrician. Dispuneti controlul motorului de catre un
specialist. Dispuneti schimbarea condensatorului de
catre un specialist.

Motorul
zgomot.

produce prea mult

Bobinaje deteriorate, motor
defect.

Dispuneti controlul motorului de catre un specialist.

Motorul se supraincalzeste u-
sor.

Suprasolicitarea motorului,
racire insuficienta a motoru-
lui

impiedicati suprasolicitarea motorului si inlaturati
praful de pe motor, pentru a asigura o racire optima
a motorului

Produsul devine mai lent pe
parcursul lucrului

Este exercitata presiune
mare pe piesa de lucru.

Exercitati presiune mai mica pe piesa de lucru.

Motorul nu atinge puterea ma-
xima.

Circuite de curent suprasoli-
citate in instalatia de retea
(lampi, alte motoare etc.).

Nu utilizati alte produse sau motoare pe acelasi cir-
cuit electric.
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19 Declaratie de conformitate UE
Traducerea declaratiei de conformitate originale
Producator:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris
aici coincide cu directivele si normele in vigoare.

Marca: Parkside

Notatie art.: ~ FREZA PENTRU LAC - PLF 720 A1

Nr. art. 3914902974-3914902980,
39149029915, 39149029959

Nr. IAN 463210_2404

Nr. de serie 01001 - 54394

Directive UE:

2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE*

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului Euro-
pean si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii
utilizarii anumitor substante periculoase in aparatele
electrice si electronice.

Norme aplicate:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

imputernicit pentru documentatie:

Tobias Ihle
Giinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.12.2024

Sy S 4
Simon Schink>
Division Manager Product Center

,%h i
Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Certificatul de garantie
Stimata clienta, stimate client,

toate produsele noastre sunt supuse la verificari stricte de calitate, pentru a avea siguranta cé ajung la dvs. in stare
perfecta. in cazul putin probabil in care la dispozitiv apare un defect, contactati departamentul nostru de service la
adresa indicatd pe aceasta fisa de garantie. Bineinteles, daca preferati sa ne apelati, ne bucuram sa va oferim asis-
tenta la numarul de service imprimat mai jos. Retineti urmétorii termeni sub care pot fi facute cereri in baza garanti-
ei:

e Acesti termeni de garantie acopera drepturi de garantie suplimentare si nu afecteaza drepturile privind garantia
prevazute de lege. Pentru aceasta garantie nu va taxam.

Garantia noastra acopera numai problemele cauzate de defecte de material sau de fabricatie si se limiteaza la
remedierea acestor defecte sau inlocuirea dispozitivului. Retineti ca dispozitivele noastre nu au fost concepute
pentru utilizarea in aplicatii comerciale, profesionale sau industriale. in consecinta, garantia este invalidatd daca
echipamentul este utilizat in activitati comerciale, profesionale sau industriale sau in alte activitati echivalente.
De asemenea, garantia exclude urmatoarele: compensarea pentru deteriorare la transport, deteriorari cauzate
de nerespectarea instructiunilor de instalare/asamblare sau deteriorari cauzate de instalarea neprofesionald, ne-
respectarea instructiunilor de instalare (de exemplu, conectarea la alta tensiune de retea sau alt tip de curent),
utilizari incorecte sau necorespunzatoare (precum supraincarcarea dispozitivului sau utilizarea de scule sau ac-
cesorii neaprobate), nerespectarea normelor de intretinere si de protectie a muncii, patrunderea de corpuri strai-
ne in dispozitiv (de exemplu, nisip, pietre sau praf), efecte cauzate de forte sau de influente externe (de exemplu,
deteriorari cauzate de caderea dispozitivului) si uzura normala care rezulta in urma operarii corespunzatoare a
dispozitivului.

Garantia este declarata nula si neavenita in cazul oricarei incercari de a modifica dispozitivul..

e Garantia este valabild pentru o perioada de 3 ani de la data cumpararii dispozitivului. Cererile in baza garantiei
trebuie transmise inaintea terminarii perioadei de garantie, in interval de doua saptamani de la observarea defec-
tului. Dupa incheierea perioadei de garantie nu vor mai fi acceptate cereri in baza garantiei. Perioada initiala de
garantie ramane in vigoare pentru dispozitiv chiar daca sunt efectuate reparatii sau sunt inlocuite componente.
in asemenea cazuri, lucrarile efectuate sau componentele inlocuite nu vor avea ca rezultat extinderea perioadei
de garantie si nu va mai fi activata nicio alta garantie pentru lucrarea efectuatd sau componentele montate. A-
ceasta situatie este valabila si atunci cand se utilizeaza un service la fata locului.

Pentru solicitari privitoare la drepturile de garantie pentru produs, va rugdm sa va adresati la adresa de service
indicata mai jos. In mésura in care reclamatia se afl in intervalul perioadei de garantie, va vom pune la dispozi-
tie un bon de retur, cu care puteti returna fara costuri aparatul dumneavoastra defect. Ne-ar fi de ajutor daca ati
putea descrie natura problemei cat mai detaliat posibil. Daca defectul este acoperit de garantia noastra, atunci
dispozitivul fie va va fi reparat imediat si returnat, fie va vom trimite un nou dispozitiv.

e Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate aparute in cadrul termenului de garantie prelungeste
termenul de garantie legald de conformitate si cel al garantiei comerciale si curge, dupa caz, din momentul la
care a fost adusa la cunostinta vanzatorului lipsa de conformitate a produsului sau din momentul prezentarii
produsului la vanzator/unitatea service pana la aducerea produsului in stare de utilizare normala si, respectiv, al
notificarii in scris in vederea ridicarii produsului sau predarii efective a produsului catre consumator.

Produsele de folosinta indelungata care inlocuiesc produsele defecte in cadrul termenului de garantie vor bene-
ficia de un nou termen de garantie care curge de la data preschimbarii produsului.

Bineinteles, putem oferi si servicii de reparatii cu platd pentru orice defecte care nu fac parte din aria de acoperire a
acestei garantii sau pentru unitati care nu mai sunt acoperite. Pentru a beneficia de acest serviciu, trimiteti dispoziti-
vul la adresa noastra de service.
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Decontarea in cazul garantiei
Pentru a asigura o procesare rapida a solicitarii dvs., va rugadm sa urmati urmatoarele instructiuni:

Contact service (RO):
Nume: Machine House S.R.L.
Telefon: 00800 4003 4003

E-mail: service.RO@scheppach.com
Locatie: Romania

Va rugam sa aveti bonul fiscal si numarul articolului (de exemplu, IAN 463210_2404) disponibile pentru toate in-
trebarile, ca dovada a achizitiei.

Numarul articolului poate fi gasit pe placuta de identificare de pe produs, pe o gravura pe produs, pe pagina de
titlu a instructiunilor dvs. (stanga jos) sau pe autocolantul de pe spatele sau partea inferioara a produsului.

Daca apar erori functionale sau alte defecte, va rugdm sa contactati prin telefon sau e-mail departamentul de
service numit mai jos.

Apoi, puteti trimite gratuit un produs care a fost inregistrat ca defect la adresa de serviciu care v-a fost furnizata,
nsotit de dovada achizitionarii (bonul fiscal) si indicand unde se afla defectul si cand a aparut.

Pe parkside-diy.com puteti consulta si descarca aceste manuale si multe altele de acest fel. Prin intermediul a-
cestui cod QR, puteti naviga direct la parkside-diy.com. Selectati tara dvs. si utilizati ecranul de cadutare pentru a
cauta manualele de utilizare. Prin introducerea numarului de articol (IAN) 463210_2404, puteti naviga la manualul
de utilizare pentru articolul dvs.

Str. Nicolae Balcescu Nr. 6a
RO - 200676 - Croaiova, jud. DOLJ

PDF ONLINE

parkside-diy.com
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1 O6sicHeHMe Ha CUMBONUTE BbPXY NPOAYKTa

/3non3BaHeTo Ha CUMBOMM B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO CneABa fa Haco4n BHUMaHWETO By KbM eBeHTyanHu pu-
ckoBe. CumBonnTe 3a 6€30MacHOCT U OBSICHEHUSITA, KOUTO MM MpuApyXasart, Tpsi6Ba Aa 6baaT pasépaHu TOYHO.
CamuTe npedynpexaeHns He NnpemaxsaT PUCKOBETE 1 He MoraT [ja 3aMeHsT NPaBuIHUTE MepPKU 3a NpefoTBpaTs-

BaHe Ha 310MoNyKun.

A\

BHumaHue! HecnassaHeTo Ha 3Ha-
unTe 3a 6e3onacHOCT U npepy-
NnpeXaeHusiTa, NocTaBeHW Ha Mpo-
OyKTa, KakTO U HecnasBaHeTo Ha
npegynpeauTenHnTe  ykasaHus u
PBbKOBOACTBOTO 32  06GCny>XBaHe
MOXe fia AoBefde OO CEPUO3HM Ha-
paHsiBaHVs Uy Jopy 4O CMbPT.

[Mocoka Ha gBuxeHve

e

Mpegy nyckaHe B ekcnnoarauus
npoyeTeTe M cnassBaiTe PbLKOBOA-
CTBOTO 3a ynoTpe6a 1 ykasaHusita
3a 6esonacHocT!

P
L

OTBOpETE 3aWWTHUA Kanak.

HoceTe 3awutHu o4mnna.

[Obn6o4ymHa Ha hpe3oBaHe

Hocete 3awwTa 3a cnyxa.

BucounHa Ha cTtpaHuyHO dpesosa-
He

Mpn obpasyBaHe Ha npax HoceTe
avxaTenHa sawmral

[OunameTbp Ha hpesoBaTa rnasa

BHumanne! OnacHocT oT HapaHsiBa-
He! He GbpkaiTe B OBWXeLms ce
HOX!

Knac Ha 3awwmTa Il (gBoitHa nsona-
uns).

MsBbpluBanTte fenHocTM No nop-
OpbXKaTa, NpeycTPoNCTBOTO, pe-
rynMpaHeTo 1 MOoYMCTBaHETO Camo
npv U3KNOYeH NPOAYKT W n3BapeH
wencen!

MpopyKTLT OTroBapst Ha MPUIOXU-
MUTE EBPONENCKY OUPEKTUBU.

B cny4ain Ha onacHOCT u3KnoyeTe
NpoAyKTa u n3gbpnante MpPexXoBust
wencen!

MpoAyKTbT oTroBapsi Ha NPUIoXu-
MUTe CPBOCKU AUPEKTUBN.

BHumaHne! OnacHocT oT HapaHsiBa-
He nopaau ABVXXELLN Ce HOXOBe.

I/l PARKSIDE’
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2 YBop

Mpoussoauten:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen, Nepmanus
YBa)KaeMu KIMeHTH,

XKenaem Bu MHOro MpusSiTHW MOMEHTU K ycnexu npu
paboTaTa ¢ Bawmsi HOB NPOAyKT.
YKasaHue:
CbrnacHo gefcTeallys 3akoH 3a npogykrosara OTro-
BOPHOCT, MPOW3BOAUTENAT Ha TO3W MPOAYKT HE HOCU
OTrOBOPHOCT 3a LLeTU, Bb3HVMKHaNN No unu nopagmn 1o-
31 ypeq, npu:

e HenpaBunHo 6opaBeHe

HecnassaHe Ha PBKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a

PEMOHTV OT HeyMmb/IHOMOLLEHW CMELNanncTyi, aBs-
BaLlu ce TpeTn nuua

MoHTaX 1 nogMsHa Ha He OpUrMHaNHW Pe3epBHU
HacTtn

Ynotpeba He No npefHasHaveHve

oTKas Ha eneKkTpuyeckara WHcTanauusi npu He-
crnaseaHe Ha npepnuncaHusTa 3a paboTta C enek-
TpuyecTBO K pasnopen6ute Ha VDE 0100, DIN
57113/ VDEO113.

B3emeTe noj BHUMaHue:

PbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba e CbCTaBHa YacT OT TO3n
nNpoAyKT.

To cbabpXa BaXKHW ykasaHuWs OTHOCHO 6e3onacHara,
npasunHaTa n NKoHoMuyHaTta paboTa ¢ nNpopykTa, u3-
65IrBaHETO Ha OMacHOCTW, CMECTSBAHETO Ha pasxoam
3a PEMOHT, HamansiBaHeETO Ha BpemeHaTa Ha npecTon
1 yBeNn4aBaHeTo Ha HafeXXAHOCTTa 1 eKcrioaTauMoH-
HVSt XKMBOT Ha NpoaykTa. B gonbiHeHne KbM yKkasaHu-
sTa 3a 6e30MacHOCT B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpe-
6a, 3adb/KMTENHO TpsibBa Aa cnasBarte oTHacsawmTe
ce [0 eKcrnnoaTtaumsita Ha NPoAyKTa NpeanMcaHns Bba
Bawara ctpaHa.

Mpepn pa uw3non3saTe NpoAykTa, 3ano3HanTe ce C
BCUYKN yKadaHus 3a paboTa n 6esonacHocT. /3nons-
BaliTe MPOAYKTa CamMo KakTO € OM1caHo M 3a nocoye-
HWTe obnactu Ha ynoTtpe6a. CbxpaHsBaiiTe PbKOBOA-
CTBOTO 3a ynoTtpeba Ha CUrypHO MSICTO U NpepasaiiTe
BCWYKN AOKYMEHTW, Korato npepjasaTe NpopykTa Ha
TpeTv nuua.

3 OnucaHwue Ha npopaykKTta
(Pwr. 1-5)

MpepHa pbKkoxBaTka

MpeBkntoyBaTen 3a BKIOYBAHE/U3KIIOHBaHe
a. Bnokuposka cpelly BkoYBaHe

3apHa pbkoxBaTka

MpexoB kaben

CwmykaTeneH agantep

oM
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5a. Bbnoknposka

6. l3Bop 3a cmykaTenHusi agantep

7. OcHosHa nno4va

8. [lpegnasHo nokputne

9. 3akntousaly 6yTOH

10. Pexewa rnasa

11. HacTtpoiika Ha gbn6o4nHara Ha hpesoBaHe
12. O6pbLyaTeneH HOX

12a.CkpenuTeneH BUHT

4 O6em Ha gocTtaBkaTta (Pwr. 1)

Mo3. Bpo HaumeHoBaHue
5. 1x CwmykaTeneH aganTtep
12.  4x pes3epBHY 06pbLUATENHN HOXOBE
A. 1x ecTtorpam
B. 1x LLECTObIbJIEH KoY

1x BMC kyTusi

1x ®dpesa 3a 6oag1CBaHe

1x PbkoBOACTBO 3a ynoTtpeba
Ykasanwne:

CbxpaHsiBaiiTe ABaTa LlecTorpama, BKo4YeHy B obema
Ha gocTaBkara, B AbpXKauuTe, NpeaBuaeHN Ha OCHOB-
Hata nnoya (dur. 5).

5 YnoTtpeb6a no npeaHa3Ha4yeHue

To3n nNpofyKT e mnpepHa3HadveH 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
601, NakoBe M MOKPUTUSA OT ObPBO WMNM NOJOGHU Ha
[AbPBO MOBBLPXHOCTY.

[MpoayKTbT MOXe fAa ce u3nonssa camo CbrfiacHo
CBOETO npepHasHadyeHve. Bcska pasnuyasawa ce oT
TOBa ynoTpeba He e No npegHasHaveHne. 3a BcsAkakbB
BUA NponsTn4aLLy OT ToBa WeTn nnn HapaHsaBaHuA oT-
rOBOPHOCT HOCU MOTPEOUTENAT, a He NPOU3BOANTENAT.

CbcTaBHa 4YacT oT ynoTpebaTa no npegHasHavyeHue e
CbLLO ¥ Cna3BaHeToO Ha ykasaHusiTa 3a 6e30MacHoCT,
KakKTO N PbKOBOACTBOTO 3a MOHTaX U yKazaHusATa 3a
eKcnnoarauns B pbkOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

JNuuarta, kouto obcnyBaT M nopabpXkaT NpoayKTa,
TpsiGBa Aa ca 3ano3HaTtii C Hero 1 Aa ca UHhopMypaHn
OTHOCHO Bb3MOXXHUTE OMacHOCTH.

npOMeHVITe no npoaykTa OCBOﬁO)KJJ,aBaT n3uano npo-
n3sBoanTena OT OTFrOBOPHOCT 3a Bb3HUKHaJIN B pe3yn-
TaT OT TOBa LWeTn.

MpopyKTbT MOXe Aa Ce U3Mon3sa camo C OPUrMHATHM
PEe3epBHY YaCTV ¥ OPUrMHANHK MPUHALNEXHOCTY Ha
npoussoguTens.

MpepnucaHusTa 3a 6e3onacHoCT, paboTa 1 NOAAPBXK-
Ka Ha NpoV3BOAUTENSI, KAaKTO 1 NMOCOYEHNTE pasMepu B
TexHunyeckunTe gaHHn, Tpsibea ga 6baat cnas3saHu.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHVeE, Ye HawmTe NpoayKTu He
ca KOHCTpyWpaHu C npefjHa3HayeHue 3a TbproBcka,
npodecnoHanHa nnm npomuuneHa ynorpeba. He noe-
Mame rapaHuys, ako NpoAaykTbT Ce M3Mon3Ba B Tbp-
rOBCKM, 3aHAsATYMACKN UM MPOMULLNIEHN MNPEeanpus-
TUS, KAKTO 1 NPV PaBHOCUHU AEAHOCTU.

//l PARKSIDE’



OG6sicCHeHMe Ha CUrHanHuTe aymMmu B
PBKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba

A ONACHOCT

CurHanHa gyma 3a o603HayaBaHe Ha Hemno-
CpeAcTBEHO onacHa CuUTyauusi, KOSiTo, ako
He 6bae usberHara, wWe gosene A0 CMbPT
WAN CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

CurHanHa pyma 3a o603Ha4yaBaHe Ha Bb3-
MOXXHa onacHa cuTyauusi, KOsiITo, ako He
6bae wu3berHatra, MoXxe pAa pfosege no
CMBPT UM CEPUO3HO HapaHsIBaHe.

A\ BJIATOPA3YMME

CurHanHa pyma 3a o603Ha4aBaHe Ha no-
TeHUunasiHO onacHa cuTyauus, KOosiTo, ako
He O6bae m3berHata, MOXe Aa goBepe A0
JIEKNn unm cpegHn HapaHsiBaHusA.

CurHanHa gyma 3a o603Ha4yaBaHe Ha NOTEH-
LuMasnHo onacHa cutyauusi, KOsiTo, ako He 6b-
Ae nsberHara, MoXxxe Aa aosefe A0 NOBpPEX-
AaHe Ha npoAayKTa nin nMmyLlecTBeHU LWeTu.

6 Yka3saHusa 3a 6e3onacHoCT

06wy yKa3aHus 3a 6e30MacHOCT 3a eNleKTPUYECKN
VMHCTPYMEHTHU

3anaseTe BCUYKM YKa3aHUsi 3a 6e30nacHoOCT u
VHCTPYKLUUK 3a 6baely cnpaBKu.

/3non3eaHoTO B yKasaHusiTa 3a 6€30MacHOCT MOHATVE
»ENIEKTPUYECKN MHCTPYMEHT” ce OoTHacs 4O 3axpaHBa-
HA OT MpexaTa eneKTPU4eCKN WHCTPYMeHTU (C
MPEXXOB MPOBOAHWUK) MM [0 3axpaHBaHU C akymyna-
TOP €eNEKTPUHECKN VHCTPYMeHTU (6e3 MpexoB npo-
BO[HVK).

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

Mpo4yeTeTe BCUYKM yKa3aHust 3a 6e3onac-
HOCT, UHCTPYKLUUM, UNoCcTpauum u TexHuye-
CKUW JaHHU, NPefoCTaBeHn C TO3U eNeKTpu-
YeCKWN UHCTPYMEHT.

Mponycku Npu cnasBaHeTo Ha VHCTPYKUMWTE Mo-40-
fly MoraTt [a [OBefat A0 TOKOB ydap, noxap u/wnam
TEXKN HapaHABaHUs.

I/l PARKSIDE’

1) BesonacHocT Ha pabOTHOTO MSICTO

a)

MopabpXxate paGoOTHOTO CU MSCTO YUCTO M
po6pe ocseTeHo. Be3nopsabKbT unm HeocseTe-
HWUTe paboTHW MecTa MoraT Aa foBefaTt [o 3/0rMo-
TYKN.

He pa6oTeTe ¢ eNneKTPUYECKNsi UHCTPYMEHT BbB
B3pMBOONacHa cpefa, B KOSITO MMa 3ananumu
TEYHOCTU, ra3oBe Unu npaxose. EnekrpuyecknTe
VNHCTPYMEHTW Cb3gasaT MCKpW, KOUTO Morart fa
Bb3MNNaMeHsIT npaxa uav napute.

ApbXTe geua u Apyrv nuua ganed no Bpeme Ha
WU3MON3BAHETO HA ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
Mpn pasceiiBaHe MoOXxeTe fAa W3ryGuTe KOHTPON
BbPXY EN1EeKTPUHECKNSI NHCTPYMEHT.

2) BesonacHocT npu paboTa c
eneKTpPU4ecKu Tok

a)

LllencenbT Ha eNEeKTPUYECKUS] WHCTPYMEHT
Tpsi6Ba Aa oTroBaps Ha KOHTakTa. LLlencenbTt He
6uBa fa ce NPOMEHS N0 HUKaKbB Ha4uH. He ns-
nonssanTe aganTepHU Lencenu 3aegHo CbeC 3a-
3€eMeHU eNleKTPUYECKN UHCTPYMeHTU. Henpowme-
HEeH LUencen 1 NOAXOAsLUM KOHTaKT! Hamansisart
prcKa OT TOKOB yzap.

U36sarBaiiTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHu
MOBBbPXHOCTU KaTo TPb6U, OTONNUTENHU ypeau,
cypHu u xnagunHuuym. CbliecTByBa MOBULLEH
pVCK OT TOKOB yAap, koraTo Tsnoto Bu e 3azeme-
Ho.

Ma3eTe eneKTpu4ecKUTe NHCTPYMEHTU OT AbXKA
u Bnara. [poHVKBaHeTO Ha BOAa B eNeKTpUYecKns
WHCTPYMEHT yBenn4aBa pucka OT TOKOB yaap.

He n3nonseaiite cbeAMHNTENHUSI NPOBOAHMUK He
no npegHa3HayeHve, 3a HOCEHe WK 3aKadyaHe
Ha eNIeKTPUHECKUSI UHCTPYMEHT UNu 3a U3gbpn-
BaHe Ha Lencena oT KOHTakTa. lMa3ete cbeau-
HUTENHUS MPOBOAHWK OT rOpelMHa, Macno,
ocTpy pb60oBe MM ABMXKewM ce YacTu. lNospe-
LEHU WM YCYKaHW CbefuHUTENHN NPOBOAHWLM
yBenm4aBar pucka oT TOKOB yAap.

KoraTto pa6oTtute c eneKTpM4yeckun WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, WU3MNON3BailTe CaMO YAbIDKUTENHN
JIMHUM, KOMTO CbLLO ca NOAXOASALUM 3a ynoTpe6a
Ha oTKpuTo. /3nonssaHeTo Ha nopxopslia 3a
ynoTpe6a Ha OTKPUTO YAbIKWUTENHa NMHUA Hama-
NsiBa pUcka oT TOKOB yAap.

Korato ynotpe6ara Ha eneKTpu4eckusi UHCTpy-
MEeHT BbB BlaXHa cpefa He moxe faa 6bae us-
6erHata, usnonssaiTte aegeKTHOTOKOBa 3alm-
Ta. M3non3BaHeTo Ha [eheKTHOTOKOBa 3aluTta
HamassiBa pricka OT TOKOB yaap.
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3)

a)

b

=

d

=

h)

58

Be3onacHocT Ha xopaTa

BbaeTte BHUMaTenHu, o6pbLyaiTe BHUMaHUE Ha
ToBa, KOETO NpaBuTe, U NOAXOXAaWTe PasyMHO
KbM paboTaTta C eNeKTpM4eCKu MHCTPYMEHT. He
n3non3BanTe eneKTpuYecKu MHCTPYMEHTH, ako
CTe YMOPEHU Unu nop BIMSIHUETO Ha HapKoTULM,
ankoxon unuM megukameHTW. MOMEHT HeBHUMa-
HVE MPY M3MONI3BAHETO Ha ENEKTPUYHECKU WHCTPY-
MEHT MOXe Ja [oBefe A0 CEPUO3HN HapaHsiBaHus!.

HoceTe nu4HM npepnasHu cpeacTsa M BUHArn
npeanasHu o4mna. HoceHeTo Ha NNYHK Npeanas-
HW CPEeACTBa, KaTo NMPOTMBOMNPAaxoBa Macka, npeg-
nasHu 06YBKM, KOUTO He Ce X/Tb3rar, Kacka Unm aH-
TUdoHU, crnopeq Buga U ynotpebaTa Ha enekTpu-
YECKWSi VHCTPYMEHT, HaMansiBa pucka OT HapaHsi-
BaHus.

U36sareainTe HEBONHO BKJIlOYBaHe. YBepeTe ce,
ye eneKTPUYECKUST UHCTPYMEHT € WU3KIIHOYEH,
npeau Aa ro cBbpXeTe KbM eneKkTpo3axpaHBa-
HeTo u/unu akymynartopa, npeav Aa ro B3emeTte
UM HocuTte. AKO MpU HOCEHETO Ha eNleKTpUYecKust
VNHCTPYMEHT AbPXXUTE NPBbCTa CY BbPXY NPeKkbcBa-
4a WM CBbPXETe KbM eneKkTpo3axpaHBaHeTo
BKJIIOYEH eNeKTPUYECKN WHCTPYMEHT, ToBa MOXXe
Aa fosefe [0 3M0MNonyKu.

OTCcTpaHeTe WHCTPYMEHTUTE 3a HacTpoiika unu
raeqyHuUTe KJOYOBe, Npean Aa BKIUYMTE enek-
TPUYECKUS UHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHT WUim KIitoM,
Hamupall, ce BbB BbPTSALLA Ce YacT Ha enekTpuye-
CKVsi MIHCTPYMEHT, MOXe Aa AOBefe 40 HapaHsiBa-
HUYS.

U36sarsante HenpaBuiHa CTOMKA Ha TSANOTO.
Ocurypete cu cTtabuneH CTOe€X U MOCTOSIHHO
naseTe paBHOBecue. Taka MOXETe fja KOHTponu-
paTe enekTpUYECKUs WMHCTPYMEHT Mo-gobpe npu
Heo4YakBaHy CUTyaLun.

HoceTe nogxoasawo o6nekno. He HoceTe wmpo-
KU Apexv unm Hakutu. [lpbXKTe KocaTta u o6nek-
JIOTO CU faneyd oT ABMXKewm ce YacTtu. LLnpoku
Opexu, HaKnTW unM AbArm Kocu MoraT ga 6bpar
3axBaHaTh OT ABWXKELLM Ce YacTu.

Korato moratr ga 6baaTt MOHTMPaHW Npaxous-
CMyKBalM M npaxoynassilyM YCTPOWCTBa, Te
Tpsi6Ba Aa ca CBbP3aHu M Aa ce U3nonssar npa-
BUJIHO. VI3M0N3BaHETO Ha MPaxoM3CMyKBaLLO YC-
TPOWCTBO MOXE Aa Hamanu BpeauTte 3a 3[4paBeTo
nopagy npax.

He ce noppaBaite Ha cdanwmBoTo 4YyBCTBO 3a
6e3onacHOCT U He NpeHebGperBaiiTe npaBunara
3a 6e30MacHOCT Npu paboTa C enekTpu4eckute
WHCTPYMEHTWU, AOPU aKo cnep MHoOrokpaTHaTta
UM ynotpe6a mmcnuTte 4Ye ru nos3HasaTte fobGpe.
HebpexxHnTe geiicTBust MoraT fa AoBeAaT [0 TexX-
KN TeNecHU MoBpeay B paMKUTe Ha 4acTu OT ce-
KyHpara.

BG

4) YnoTtpe6a u 6opaBeHe c
eNeKTPU4YeCKUA UHCTPYMEHT

a)

He npeTtoBapBaiTe enekTpUYECKUss WHCTPY-
meHT. MU3nonssaite nogxopgsawwus 3a Bawarta
paboTa enekTpu4eckn UHCTpymeHT. C nogxopns-
LMA  eNeKTPUYECKN WHCTPYMEHT pabotute no-
[obpe 1 no-CUrypHo B AuanasoHa Ha paboTHuTe
My XapaKTEPUCTUKN.

He wusnonsBaiiTe eneKkTpM4eCKU MWHCTPYMEHT,
YMIATO MNpeKbcBa4y e noBpefeH. Enektpuyeckun
VHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe fa ce BK/io4Ba Wiu
N3KNoYBa, € onaceH n Tpsbea Aa 6bae PEMOHTU-
paH.

W3BapeTe wencena oT KOHTakTa w/unu ussage-
Te CMeHsieMusi akymynaTop, npeav Aa U3BbpLu-
BaTe HAaCTPOWKM MO ypepaa, Aa CMEHSITE YacTh Ha
pPaboTHUS UHCTPYMEHT UAW fa OCTaBUTE enek-
TPUYECKUSI MHCTPYMEHTA HacTpaHu. Tasu MspKa
3a 6e30MacHOCT MpefoTBpaTsBa HeyMULLIEHOTO
BK/IOYBaHE Ha e/IeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT.

ChbxpaHsiBaiiTe HeU3NnoN3BaHUTe eneKTPU4eckn
WHCTPYMEHTN Ha HeAOCTBbMHO 3a Aeua MSCTO.
He no3BonsBaiiTe eNeKTpM4EeCKUAT UHCTPYMEHT
Aa 6bAe M3non3BaH OT NMLUA, KOUTO He ca 3a-
MO3HaTU C Hero WIM He ca MpoYenu Te3n WH-
CTpyKuun. EnekTpuyeckute UHCTpymMeHTH ca
onacHu, ako ce 13non3Bat OT HEOMUTHU inLa.

MoanbpXxanTe eNneKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTHN U
paboTHUSA MHCTPYMEHT rpwxnueo. NMposepsiBan-
Te Aanu asuxelumTte ce 4YacTu yHKUMOHMpaT
6e3ynpeyHo 1 He 3asHKpAaT, Aanun HAMa cuyneHu
WM TaKa NoBpefeHN 4YacTu, Ye Aa HapyluaBaT
(hYHKLMOHMPAHETO Ha €eNeKTPUYECKUS MHCTPY-
meHT. MoBpepeHuTe YacTu cneagsa ga 6bLAaT pe-
MOHTMPaHN NpeAu WU3NON3BAHETO Ha eneKkTpu-
YeCKUsi UHCTPYMEHT. MHOro 310MonyKn ca npuymn-
HEHW OT JIOLLIO NOAABbPXKAHN eNTEKTPUHECKN NHCTPY-
MEHTH.

MoanbpixanTe pexewmTe UHCTPYMEHTU HaTo4ve-
HU 1 4MCTU. [PUXIMBO MOQObPXAHUTE PexXeLun
VHCTPYMEHTU C OCTPU PeXELLM pbOOoBe ce 3aKINH-
BaT NO-Masnko 1 ce BOJsT Mo-EeCHO.

W3nonsBaiiTe enekTpu4eckusi MHCTPYMEHT, pa-
60THUSA UHCTPYMEHT, Pa60THUTE UHCTPYMEHTHU U
T.H. CbrNacHO HacToswWwuMTe WHCTPyKuuu. Mpu
ToBa B3emaiTe Nop BHMMaHWe yCnoBusiTa Ha pa-
60Ta n oencTBmeTo, KoeTo Tpsi6ea ga ce U3Bbp-
wKn. Ynortpebara Ha eneKkTpu4eckn WHCTPYMEHTU
3a pasfiMyHn OT NPeaBUAEHUTE MPUIOXEHUST MOXE
[a fosefe [0 ONacHU cuTyaumm.

Ma3eTe APBLXKKUTE U TEXHUTE NMOBBLPXHOCTU CY-
XN, YNCTU U 6e3 macno u rpec. Xnbarasute
OPBXKU U TeXHUTe MNOBbPXHOCTW He Mno3BonsBaT
6e3onacHa paboTa U KOHTPON Ha enekTpuyecknst
NHCTPYMEHT B HenpeasuaeHn cutyaunn.
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5) CepBu3s

a)

6.1

b

=

d

=

Bbanaraiite peMOHTM no Bawwusi enekTpuyecku
MHCTPYMEHT caMo Ha KBanuduumpaHu cneuua-
JIMCTU 1N CaMO C OPWUrMHaNHW pe3epBHU 4acTu.
Taka ce rapaHTupa, 4e 6e3onacHocTTa Ha enek-
TPUYECKUA UHCTPYMEHT LLie Ce 3anasu.

CneuwuanHu ykasaHusa 3a
6e3onacHocT

ApbXTe eneKTpu4ecKusi UHCTPYMEHT 3a U3onu-
paHUTe NOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, Korato us-
BbpluBaTe pa6oTu, NPU KOUTO PaGOTHUAT WH-
CTPYMEHT MoraT fia 3acerHaT CKpWUTN eNieKTpu-
YeCKU NPOBOAHULM UNN COGCTBEHUSI CBbp3BaLy
NPOBOAHMK. KOHTaKTBbT C NPOBOAHVK MOA Harnpe-
>KEHNe MoXXe [ia NMoCTaBm Mof HanpeXXeHne ChLLO 1
MeTasHM 4acTu OT ypepa 1 Aa [oBeae [0 TOKOB
yhap.

3akpeneTe n hukcupanTe aetanna Kbm ctabun-
Ha OCHOBa C MOMOLLTAa Ha CKOGU wWnu no apyr
HauuH. AKO obpXuTe ob6paboTBaHMs geTainn camo
C pbKa Unn cpeLly TSNOTO Cu, TON e OCTaHe Hec-
TabuneH, KOETO MOXe [a gosefe OO 3aryba Ha
KOHTPO.

WU3yakBaiiTe, JOKATO E€NEKTPUYECKUAT WUHCTPY-
MEHT Cripe HambJHO, Npeau Aa ro ocrasute. Pa-
GOTHUAT VHCTPYMEHT MOXe fda Ce 3aKivMHu 1 ga
posefe o 3ary6a Ha KOHTPON Haf, efieKTpr4eckus
MNHCTPYMEHT.

3a fa npegnasute M3non3BaHnTe NHCTPYMEHTU, He
nocraesiite npoayKTa BbpXy TBbPAW MNOBbPXHO-
cTn.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha OCTPUTE PeXeLuy Pb-
60Be Ha obpbLLaTENHUTE HOXOBE. BHUMaBaliTe 3a
BbpTAlWATa ce rnasa Ha Hoxa! Mons, umaiite
npeasva, Ye ABUraTensiT, a CnefoBaTenHo 1 rnasa-
Ta Ha HoXXa Ha BallaTa pesa 3a CHemaHe Ha 60s-
Ta LWe Npoab/KaT fa paboTAT U cneq, U3KnoysaHe
Ha npopykTal

O6pblualiTe M CMEHSINTE CBOEBPEMEHHO 3aTbe-
nMTe obpbluaTeniHn HoXoBe. I3HoceHUTe pexxeLumn
pbboBe Ha O6pbLLUATENHUTE HOXOBE YyBennyasaT
pucka OT OTKaT ¥ HamansiBaT KayecTBOTO Ha
dpesoBaHe.

[MpoBepeTe o6paboTBaHMst MaTepuan 3a Yy>Xau Te-
na, KaTo NMUPOHW, BUHTOBE U ApP., U M1 OTCTPaHeTe.

O6paboTBaHUAT AeTaiin TpsiGBa fa Nexu 3gpaso u
fa e o6e3onaceH CpeLly npunib3sBaHe, HanpuMmep
C MOMOLLTa Ha NPVCMOCOGNEHNs 3a 3aTsraHe.

Bopgete npopykta CcbC CTAbUNHO WM pPaBHOMEPHO
ABvKeHne. N3bsaresarte peskn nnv npekaneHo ar-
PecuBHN OBVXXeHWA, 3a Aa npenoTBpaTtnute HEeKOH-
Tponupyemo noesefeHne Ha npoayKra.

MoanbpXaiiTe peXxelmTe MHCTPYMEHTN HaToYe-
HU M 4ncTU. TPUXKIMBO MOALBPXKAHUTE PeXeLn
MNHCTPYMEHTMN C OCTPU pPeXeLLmn pb6oBe ce 3aKInH-
BaT NO-MaJiko 1 Ce BOASAT MO-1eCHO.
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6.2 OcTaTb4Hu pUCKoOBe

ENeKTpNYEeCKUAT MHCTPYMEHT € KOHCTpynpaH
Cbr1IacHO HUBOTO Ha pPa3BUTHE Ha TEXHMKAaTa n
Npu3HaTMTE NpaBuia Ha TEXHUKa Ha 6e30MacHOoCT.
Bbnpekn ToBa, Npu pa6ota moraT fa Bb3HUKHaT

oTAEeSIHU OCTaTb4yHN PUCKOBE.

3acTpawasaHe Ha 3A4paBeTo nopagy TOK npu n3-
NoM3BaHe Ha HeMpPaBUIHN ENeKTPUHECKU CBbp3Ba-
LW NMPOBOAHNLMN.

OcBeH TOBa, BbMNpekn BCUYKM B3ETU MnpennasHu
MepKK, Morat ga CblleCTByBaT HEABHN OCTaTb4HU
puckose.

OcTaTb4yHNTE pUCKOBe MoraT fa 6baaT HamaneHu,
ako 6bfar crnas3saHu rnaeu ,YkasaHus 3a 6esonac-
HOCT“ 1 ,YnoTpe6a no npegHasHavyeHue", KakTo 1

PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6ta KaTo Lsino.

36sreanTe HenpegHamMmepeHo nyckaHe B eKkcrnnoa-
Taumsi Ha npoaykTa.

[OpbXTe pbLeTe cu ganey oT paboTHaTta 30Ha, Ko-
raTto NpoAyKTbLT paboTu.

HeBonHo nyckaHe Ha NpPoAyKTa B eKcnioaraums.

CnasBaiiTe npeanuncaHuTe ykasaHus 3a NoaapbX-
Ka 1 6e30MacHOCT B PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

A NPEAYNPEXXAEHUE

Mo Bpeme Ha ekcnnoartauus To3u eneKTpU4eckn UH-
CTPYMEHT Ccb3faBa enekTpomarHuTHo nosne. MNpu on-
pepeneHn ycrnosus ToBa Mone MOXe Aa Hapylum
(YHKLMOHNPAHETO Ha akTWBHU WAW MacuBHU Meau-
LMHCKM UMMaHTu. 3a fa ce Hamanu onacHocTTa oT
CEPUO3HN U CMbPTOHOCHN HapaHsiBaHUsi, nNpeno-
pbyBaMe Ha nmua C MegUUMHCKU UMMNaHTh Ja ce
KOHCYNTUPAT CbC CBOS Nekap 1 C NPou3BoanTens Ha
MEeAVNLVHCKUSE UMMNNaHT, NPean enekTPUHecKusT UH-
CTPYMEHT aa 6be 13nona3saH.

A NPEAYNPEXXAEHUE

B cnyyan Ha npogbmxuTenHa paboTa moxe ga ce
CTUrHe [0 HapyleHWsi Ha KpbBOOGPaLLEHNETO
(cuHOpom Ha 6envst NPbLCT), Ob/Kally ce Ha Bubpa-
LMn B pblieTe Ha onepaTopa.

CvHOpomMbT Ha PeiliHo e cbpoBo 3abonssaHe, npu
KOETO MasnkunTe KpbBOHOCHU CbAOBE Ha NPBLCTUTE Ha
pbLEeTe 1 KpakaTa ce CBMBaT crna3maTtnyiHo. 3acer-
HaTUTe y4acTbLy Be4ye He nosyvasaT [OCTaTbYHO
KPBB 1 Mopagu Tasu MNpuyMHa U3rnexpjar MHOro
6negn. YectoTo n3non3saHe Ha BMOpMpaLLy Npoay-
KTV MOXe Aa MPUHVHN YBPEXAaHe Ha HepsuTe npu
@, YMeTo opocsiBaHe Ha KpaHMLUTE € HapyLleHo
(Hanpumep nywayn, grnabeTnuw).

AKo 3abenexuTe HSKaKBO HeoOMYalHO yBpeXaaHe,
He3abaBHO npekpaTeTe paboTaTa Cu U Ce KOHCYNTU-
paiiTe c nekap.
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7 TexHu4yecku paHHU

HomuHanHo HanpexxeHne 230-240V~

50 Hz
KoHcymmpaHa MoLHocT 720 W
Knac Ha 3awuta 1]
O60pOoTU Ha NpaseH Xof Ny 10000 min™*
[unameTbp Ha pesoBara rnasa 80 mm

[ObnboymHa Ha hpe3oBaHe makc. 0,3 mm

BucounHa Ha cTpaHnyHo hpesoBaHe 27,6 mm
CwmykaternHa Bpb3ka & 35 mm
Terno oK. 2,5 kg

3anassa ce NpaBOTO Ha TEXHWUYECKN NPOMeHM!
Lym un Bu6pauun

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

LLlyMbT MOXe [ia OKaXKe Ceprio3H1 Bb3OENCTBUSA Bbp-
xy BaweTo 3apaBe. AKO LWyMbT, N3haBaH OT MalluHa-
Ta, Hapxebpnsa 85 dB, mons, Bue n xopata, Hamupaty
ce B HemocpeacTBeHa 6M30CT A0 MaluvHarta, HoceTe
NOAXOASLLM CPEACTBa 3a 3awuTa Ha cryxa.

CroliHocTHTE Ha WwyM 1 BUGpauuM ca U3MepeHn CbC
CTaHAapTeH MeToA Ha namepsaHe.

XapaKTepMcleM Ha wyma

HvBo Ha 3BykoBO HansraHe L, 87,5dB
HnBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT L, 95,5 dB
HeonpepgeneHocT Ha namepBaHeTo K 3dB

Bu6paumoHHu nokasarenu (Bu6pauuu gnaH-pbka)

4,75 m/s?
1,5 m/s?

Bubpauuu a,

HeonpepeneHocT Ha namepsaHeTo K

MocoyeHaTta obLya CTOMHOCT Ha BUGPaLMUTE U NOCO-
YeHaTa CTOMHOCT Ha LUYMOBWTE eMUCUM ca U3MEPEHMN
no cTaHpapTeH METOA Ha U3NUTBaHe 1 morart Aa 6baat
N3MON3BaHN 3a CPaBHeHUE Ha eAVH ENEKTPUYHECKU WH-
CTPYMEHT C Apyr.

MocoyeHaTa CTOVHOCT Ha LUYMOBWTE EMUCUN 1 MOCO-
YeHaTta o6Lia CTOMHOCT Ha BMGpALMMTE MOraT CbLLo
ha 6baar M3Non3BaHu 3a NpeasapuTesnHa oueHka Ha
HaToBapBaHeTo.
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A NPEAYNPEXXAEHUE

Mo Bpeme Ha AEeNCTBUTENHOTO U3NON3BaHe
Ha eJIeKTpun4eCKnss MHCTPYMEHT LUymMOoBUTE
eMUCUM U CTOMHOCTTA Ha emucumnTe BUGpa-
UMM MoraT fa ce passimyaBaTt OT NOCOYEHU-
Te CTOWHOCTU B 3aBUCUMOCT OT BUaa n Ha-
YMHa, MO KOMWTO ENEKTPUYECKUST WMHCTPY-
MEHT ce M3MoJi3Ba, U No-CneuuasnHo oT BU-
Aa Ha o6paboTBaHusa aeTann.

OnuTtaiiTe ce fa Noaabp)kare HATOBapBaHETO Bb3-
MOXXHO Hail-HMUCKO. MpUMepPHN MepKu: orpaHn4aBaHe
Ha BpemeTo Ha paboTa. [pu ToBa TpsiGBa Aa ce B3e-
MaT nop BHUMaHUe BCWYKM 4acTy Ha paGoTHUS Ln-
Kb/l (HanpuMep BpemeHaTa, Npe3 KOUTO eneKkTpuye-
CKUWSIT NHCTPYMEHT € U3KJIIOYEH, 1 TaknBa, B KOUTO
TOW € BKIOYEH, HO paboTy 6e3 HaToBapBaHe).

8 PasonakoBaHe

A NPEAYNPEXXAEHUE

MpoayKTbT M ONakoBbYHUTE MaTepuanu He ca
AeTcka urpadka!

Heua He 6uBa aa urpasT ¢ NnacTMacoBu TOp6UY-
Ku, chonuo u pgpe6Hn yactu! ChblecTByBa onac-
HOCT OT NOMTbLUaHE U 3agyluaBaHe!

e OTBOpeTe onakoBkKaTa W BHUMAaTENHO W3BageTe
npoaykTa.

e OTCTpaHeTe ONakoBbLYHWA MaTepuas, KakTo u ona-
KOBBYHUTE 1 TPAHCMOPTHUTE OCUIYPOBKU (aKOo Uma
TakmBea).

e [poBepeTe fganu o6eMbT Ha flOCTaBKaTa € MbJeH.

¢ [lpoBepeTe NpoAyKTa 1 NpUHaAIeXXHOCTUTE 3a Mo-
Bpeau OT TpaHcnopTupaHeto. HezabaBHoO cbobLue-
Te Ha TPaHcnopTHaTa KOMMaHus, C KOSITo e 61 [o-
CTaBeH MNPOAYKTa, 3a Bb3HMKHaNUTe WweTn. Mo-Kbe-
HU pekfiamauumn He ce Npr3Hasar.

¢ o Bb3MOXXHOCT 3anaseTe ornakoskarta Ao UsTtnya-
He Ha rapaHLyIOHHNS CPOK.

e Mpeau ynotpeba ce 3anosHaiTe C NpPogyKTa no-
CPefCTBOM PLKOBOACTBOTO 3a yrnoTpe6a.

e 3a npuHaAneXxXHoCTn, KakTo 3a M3HOCBaly ce U
pe3epBHN 4acTu, M3MOJ3BalNTe Camo OPUrMHaNHU
YacTun. Pe3epBHM YacTy MOXeTe Aa cu HabasuTe oT
Bawuusa cneuvanvavpaH Tbproeew.

e [lpy NopbYKM NocoyBaiiTe HalUS HOMEP Ha apTu-
KyJl, KaKTO 1 TUna v rogyHarta Ha npov3BoACTBO Ha
npopykTa.
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9 MoHTax

A NMPEAYNPEXXOEHUE

A NPEAYNPEXXAEHUE

OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

BkapBaiiTe Liencena B KOHTaKTa camo koraTo npo-
OYKTBbT e roToB 3a ynoTpeba.

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe!

BkapBaiiTe Liencena B KOHTaKkTa camo KoraTto npo-
OYKTbLT € roTOB 3a yrnoTpeba.

A NPEAYNPEXXAEHUE

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

Pa6oTHNTe MHCTPYMEHTU MoraT ga ca ocTpu M Mo
BpeMe Ha ynoTpebarta ga ctaHaT ropewm. BuHarm
HoceTe MpegnasHy pbkaBuuu, Korato GopasuTe C

PaboTHNTE MHCTPYMEHTU MoraT ja ca ocTpu K no
Bpeme Ha ynoTtpeb6arta ga craHart ropewy. BuHarm
HOceTe MpefnasHu pbkasuuu, Korato 6GopasuTe C
PaboTHU NHCTPYMEHT.

PaboTHN MHCTPYMEHTH.

9.1

9.2

MoHTupaHe/[leMOHTUpaHe Ha
cmyKkaTtenHusi agantep (5) (Pur. 2)

MoctaseTe cMykaTenHus agantep (5), KaTo ro Bka-
pate B ©3BOAa 3a cMykartenHusi agantep (6), Taka
ye 6okMpoBKara (5a) fa ce 3acTonopu.

3a pa geMoHTMpaTe cMykaTenHust agantep (5), Ha-
TUCHeTe 6nokuposkata (5a) » nsgbpnanTe cMmyka-
TenHus apgantep (5) oT u3BoAa Ha CMyKaTesnHus
apanTep (6).

CBbp3BaHe KbM BbHLUHA cUcTeMa
3a npaxoynassiHe (Pur. 2)

YCTpOWCTBOTO 3a 3aCMyKBaHe Ha npax Tpsibsa ga e
NOAXOASLLO 3a MaTepuana, KouTo ce o6paboTsaa.

Mpwn 3acMykBaHe Ha 0co6eHO BpefHM 3a 34PaBeTo U
KaHLIepOreHHN NpaxoBe K3rnon3BaiiTe crneuuanHo ns-
CMYKBaLLO YCTPOWCTBO.

1.

CBbpXeTe cucTema 3a N3CMyKBaHe Ha npax* KbM
cmykatenHus agantep (5).

* = He ca BKJIOYEHN 3aAb/KUTENHO B o6ema Ha [oc-
Taskara!

9.3

MoHTupaHe Ha npegHaTa
pbkoxBaTtka (1) (Pwur. 1)

3aBuHTETE NpepHata pbkoxsaTtka (1) B ropHara
4acT Ha NpoayKTa.

M3nonsBaite npoaykTa camMo ¢ MOHTVpaHa npegHa
pbkoxeatka (1).

10 YnpaBneHue

Mpean nyckaHeTo B eKcruloatauus 3apgbiKuTen-
HO crno6eTe HaMb/IHO NpoayKTa!
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Ykaszanus:

Mo Bpeme Ha pa6oTa BUHarn apbXTe NpoAayKra
3apaBo ¢ aseTe cu pbue. Ocurypete 6e3onacHo
pascTosiHMe.

Mpepnwy nyckaHe B ekcnnoartaumsi NpucnocobneHus-
Ta 3a 6e3onacHOCT TpsibBa fa 6bpar npasBUSIHO
MOHTVpaHu. NoBpefeHnTe UM HEYeTIMBUATE CTU-
Kepw TpsibBa fia ce CMEeHST.

Mpeaw cBbp3BaHe Ha NMPOZyKTa ce yBepeTe, Ye fa-
HHUTE BbpXy TUrnosara Tabenka cbBragar ¢ ga-
HHUTE Ha Mpexara.

He 3abpassiiTe, 4Ye npu nyckaHe B ekcnnoarauus
Ha CTapTepHUS MEeXaHW3bM Ha MOTOpU3VpaHUTe
MaLLVHU Ce CTapTupa 1 PeXXELLVST UHCTPYMEHT.

Hukora He n3nonsgaiite npopykta ¢ AedekTHU 3a-
LWMTHK yCTpoiicTBa Unn 6e3 NpeanasHi yCTponcTaa.
Mpepn pa BkNOUUTE, Ce yBepeTe, Ye MPOAYKTHLT He
[0KOCBa HUKaKBU NpeamMeTy.

MoBpurHeTe .neko NpoayKTa, MPean Aa ro BKIYUTE.
[MpoBepeTe 06paboTBaHMs MaTepran 3a Yy>xam Te-
na, KaTo MPOHW, BUHTOBE U Ap., 1 M1 OTCTPaHeTe.
YBepeTe ce, 4e MOBbPXHOCTTA, BbPXY KOSATO Lie
paboTuTe, e 6€3 Npax u cyxa.

Cnep BKJ/IOYBaHE U34akaiiTe, [AOKaTO MPOAYKTHLT
[OCTUrHe MakcumanHarta cu ckopocT. Egsa cneg
ToBa 3arno4HeTe paboTa.

10.1 BknrouBaHe/uskKo4YBaHe Ha
npoaykrTa (Pwur. 1)
BkniouBaHe

1.

BuHarv gpbXTe npogykTa ¢ ABeTe cu pblie 3a npeg-
HaTa pbkoxBaTka (1) 1 3a 3agHarta pbkoxsatka (3).

2. Tnb3HeTe 6nokMpoBKaTa CpeLly BKo4YBaHe (2a)
Hanpen 1 HaTUCHETe MpeBK/oYBaTesNst 3a BKIIOY-
BaHe/n3kutousaHe (1).
OT cbobpaxkeHusi 3a 6€30MacHOCT He € Bb3MOXHO
[a ce 3ak/o4Ba NPEBKIIOYBATENAT 3a BKIIIOYBaHe/
n3knoYBaHe (2).

WUskniouBaHe

1.

MycHeTe npeBkoYBaTENs 3a BKIOYBAHE/U3KIOY-
BaHe (2), 3a Aa U3KJoyMTe NPoAyKTa.

2. W34akaiiTe NpogyKTbT CNpe, NPeam 4a ro U3KYnTe.
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10.2 Hactpoiika Ha gbn6o4ynHaTa Ha
cbpesoBaHe (Pur. 1)

1. OcTaBeTe npopykTa HacTpaHuW BbPXy pasHa Mo-
BbPXHOCT.

2. HatucHeTe 3akntoyBalims 6yToH (9) 1 ro 3agpbKTe
HaTuCHarT, 3a ja 3akJio4nTe rnaeara Ha Hoxa (10).

3. Wanonseaiite wectorpama (A), 3a ga HacTpoute
Abn6oynHaTta Ha chpesoBaHe BbpXy perynaropa 3a
abnéoynHa Ha pesosare (11).

4. [ObnbouymHaTa Ha HacTpoiikata Moxe Aa 6bae oT-
YyeTeHa C MOMOLLTa Ha cKanaTa Ha rnasaTa Ha Ho-
xa (10) n mapkmpoBkarta BbpXy HacTpoukara 3a
Abn6o4nHa Ha ppesosane (11).

5. lMpenopbuntenHo e MbpBO fa ce 3ajafe Manka
AbnéoynHa Ha pesoBaHe 1 Aa ce U3BbPLUM NPo6-
HO hpesoBaHe BbpXy 06paboTBaHNsA geTann.

11 YkasaHusa 3a pab6oTa

11.1 O6paboTKa Ha NNIOCKU
noBbpxHocTu (dwr. 1, 3)

1. 3a npegnoyutaHe e NpodyKTLT Aa ce BKapsa B 06-
paboTBaHWsi feTain oT BbHLUHATA CTpaHa.

2. YBepeTe ce, 4Ye OCHOBHaTa nsoda (7) nexu Bb3-
MO>XHO Hall-MbJIHO BbPXY 06paboTBaHUS feTaiin.

3. [lpemecTeTe NpopykKTa paBHOMEPHO BBLPXY o6pa-
60TBaHUs feTaiin, 6e3 HaTUCK 1 OCTbpraaHe.

4. TNpoepeTe peadynTara oT hpe3oBaHeTo:

— AKO e OTCTpaHeH TBbpAe Manko marepumar, Ko-
purnparite gbnéo4ynHarta Ha ppesoBaHe.

- HacTpoiite gbn6oynHata Ha ¢pesoBaHe Ha 0
mm un obpaboTeTe OTHOBO MOBBLPXHOCTTA B
cnyyai Ha pasnosHaBaemMu nparose.

- B 3aBucuMOCT OT BrAa Ha maTepuana Moxe aa
ce Hanoxu dpesoBaHaTa MOBbLPXHOCT Aa ce
06paboTn OTHOBO C (hMHA LLKYpKa.

11.2 MepudepHo cdpe3oBaHe (Pur. 1)

Mo Bpeme Ha nepudepHOTO (hpesoBaHe morar fa ce
obpab6oTsar 1 hanuose 1 brau.

1. OTBOpeTe 3aWmTHUSA Kanak (8), o6bpHaT KbM ob6pa-
60TBaHWA AeTaiifl, Kato ro HaTUCHETE NeKO Ha-
CTpaHu 1 cnep, ToBa ro CrbHeTe Harope.

2. Tpu hpesoBaHe HacoyeTe cTpaHaTa C OTBOPEHUS
3almTeH Kanak (8) B egHa paBHuMHa ¢ o6paboTsa-
HUS danu.

3. 3aTBopeTe 3aWMTHMS Kanak (8) BegHara cnep npu-
K/o4BaHe Ha paboTara.

Ykasauus:
* 3kntoyeTe npogykra.
* VI3yakailTe BCUYKM ABVKELLM Ce HacTu Aa cnpar.
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12 EnekTpu4yecko CBbp3BaHe

MOHTUPaHUAT enekTpoaBuraTen € cBbp3aH B ro-
TOBHOCT 3a eKcnnoartauusi. CBbp3BaHeTo oTrosapsi
Ha npunoXxumuTte pasnopen6u Ha VDE wu DIN.
MpeXoBOoTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KJMEeHTa,
KaKTO U U3NON3BaHUAT yablKaBal, kaben, Tpa6sa
Aa OTroBapsiT Ha Te3n NpeAnNUCcaHus.

12.1 MoBpeaeHn cBbp3BaLym
eNleKTPU4eCKMN NPOBOAHULN

Mo CBbp3BalNTEe €eNnekKTpu4eckn npoBOAHNLM HEeCTo
BBb3HUKBAT NOBpean B naonaymarta.

MpuunHKn 3a ToBa Morar fa 6vaat:

® TOYKU Ha MPUTUCKaHEe, KOraTto CBbp3BalmTe Mpo-
BOAHWLM Ca NPoKapaHn npes npowuenu Ha npo3op-
UM Unu BpaTu;

TOYKM Ha NperbBaHe nopagn HenpasWIHO 3aKpen-
BaHe 1y npokapsBaHe Ha CBbp3BaLUns NPOBOLHUK;

MeCTa Ha npepsasBaHe Mnopagn nperassaHe Ha
CBbp3BaLlms MPOBOOHNK]

nospean B naonaymnata nopagv abpraHe OT CTeH-
HUA KOHTaKT;

NyKHaTUHW nopaan ctapeeHe Ha nsonauuara.

TakmBa fedeKTHN CBbP3BaLLM eNeKTPUHECKN NpoBoa-
HMLM He 61Ba fa ce 13non3Bar 1 nopaau nospefeHara
1301aLUmMsa ca onacHu 3a XuBoTa.

PenoBHO npoBepsiBaiiTe 3a MoBpeau CBbp3BaLLUTe
eNeKTPUYEeCKN NpoBoaHULM. BHMaBgaiiTe 3a ToBa, npu
npoBepKaTa CBbP3BALUMAT MPOBOAHUK Aa He € CBbp-
3aH KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa.

CBbp3BaluTe eeKTPUYECKN NPOBOAHULM TpsibBa Aa
OTroBapsiT Ha MNpunoXxumute pasnopendu Ha VDE un
DIN. M3nonsBaiite camo cBbp3BaLL/ NPOBOAHNULMN CbC
CbLLOTO 0603HaYeHMe.

OTneyatBaHe Ha TWMOBOTO 06O3HAYeHue BbpXy
cBbp3Balna kaben e 3a4bJ/DKUTENHO NpefnucaHne.

YKkasaHus 3a 6e30MacHOCT 3a CMsiHa Ha NOBPEeAEHU
unu gecdeKTHN NPOBOAHULM 32 CBbP3BaHe KbM
Mpexara

Bup Ha cBbp3BaHeTo Y

AKO e Heobxofuma CMsiHa Ha NPOBOAHUKA 3a CBbpP3-
BaHe KbM Mpexara, ToBa TpsibBa fa ce U3BbpLlun oT
npounssoanTensa wnn Heroe npencrtaBuTesn, 3a fa ce
na3berHe sacrpaluasaHe Ha 6e3onacHocTTa.

12.2 [isuraTten Ha NPOMEH/IUB TOK

CBbp3BaHMs 1 PEMOHTK MO eNeKTPNYecKoTo obopya-

BaHe Morar [ja Ce U3BbpLUBAT CamMo OT eNIeKTPOTEXHNIK.

* MpexoBoTo HanpexeHue TpsibBa ga e 230 V -
240V~.

° YabkasalmTe NpoBOAHMLM C Ob/XKMHA A0 25 m
TpsibBa fa ca ¢ Hanpe4Ho ce4veHne oT 1,5 kBagpar-
HW MUIUMETpPA.

//l PARKSIDE’



13 TpaHcnopTupaHe

1. 3a pa TpaHcrnopTupare npogykTa, U3KioveTe ro
OT efeKTpuYeckara Mpexa 1 ro OCTaBeTe Ha Apyro
NpeABUAEHO 3a LesTa MsCTO.

2. 3a pa npepoTBpaTWTE MOBPEAN U HapaHsiBaHus,
npy TpaHcropTupaHe B aBToMOGUIM obeaonacere
NpoAyKTa cpeLly npeobpbluaHe 1 NoaxTb3BaHe.

3. [lMaseTe npopykTa OT yaapw, CbTPECEHVSI U CUITHI
BMGpauumn, Hanp. Npy TpaHcropTUpaHe B NPeBo3HN
cpepacTea.

14 TMopppbKKa n NoYNCTBaHe

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

PemOHTHuUTEe pa6oTu n paboTute No nopj-
APbXXKaTa, KOUTO He ca onucaHu B TOBa
PBKOBOACTBO 3a ynotpeb6a, TpssibBa pa ce
M3BbPLUBAT OT cneuuanusnpaH cepsus. Us3-
rnonssaiTe caMO OPWUrMHaANIHU pPe3epPBHU
yacTu.

CobuwecTtByBa onacHocT ot 3nononyka! Mo
npaBwio u3BbpLBanTe paboTute no noa-
APbXKa U no4yncrteaHe rnpu U3KJK4YeH ABU-
raten n usgbpnadH wencen. CobuiecTsyBa
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe! BuHarm ocrta-
BSINTE NPOAYKTHLT Aia ce oxJlaav npeav noa-
APbXKa “U Mno4YucTtBaHe. EnemeHTUTE Ha
asuratens ca ropewu. CbuectsyBa onac-
HOCT OT HapaHsiBaHe U usrapsiHe!

MpooyKTLT MOXeE Aa Ce CTapTMpa Heo4akBaHo, Koe-
TO 2 JOBefe A0 HapaHsBaHus.

— [lpean BCcsikakBu paboTu MO MoYMCTBaHe U NoAa-
ApbXKa N3KnoYBaiiTe apuraTens.

- OcraBete gguratensi fa ce oxnaau.
- WaTernete wencena oT KoHTakTal

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

Mpeon BcsikakBM HACTPOMKM, NoOAAPBXKKA
WM PEMOHT U3BaXKAaWTe MPEXOBUS LWien-
cen!

A NPEAYNPEXXAEHUE

PaboTHNTE MHCTPYMEHTU moraT da ca ocTpu K Mo
Bpeme Ha ynoTpebarta ga crtaHaT ropewy. BuHarm
HoceTe MpefnasHy pbkasuuuW, Korato GopaBute C
pPabOTHN NHCTPYMEHTU.

I/l PARKSIDE’

14.1 MouuctBaHe

e [opobpxxaiiTe npepnasHUTe  NPUCNOCOBNEHNS,
BEHTUNALVOHHIUTE MpOoLeny 1 Kopryca Ha gsurarte-
Nt Bb3MOXHO Hal-41CTH OT Npax 1 3aMbpCsBaHUA.
M36bpcBaiite npofykTa C 4ncta Kbprna* wam ro
npoayxBaiTe CbC CrbCTEH Bb3AyX* NMof, HUCKO Ha-
nsraHe. MpenopbyBamMe fga noyucTearte NpoaykTa
BeAHara cnep Bcska ynotpeba.

* B Hukakbs cnyqaﬁ 3a no4ncTBaHe He noTansnTe
npoAayKTa BbB Boa wnn gpyru Te4HOCTU.

e BuHaru gpbXTe npofykTa YUCT, Cyx 1 6e3 macno
unu rpecu. Cnep, Bcsika ynoTtpeba u npeay cbxpa-
HEHUETO OTCTpaHsiBaiTe npaxa.

e He nanonseaiite XMMUYECKW, ankanHu, abpasvBHU
U Opyry arpecuBHy MNOYUCTBALLM U Ae3NHGbEK-
LMOHHN CpeAcTBa 3a MOYMCTBaHE Ha NPOAyKTa, Tbi
KaTo Te MoraTt fia NoBpeasT MOBBbPXHOCTUTE.

14.1.1 Mo4yncrteaHe Ha o6pbLYaTENHUS

HOX (®wr. 1)
1. YBepeTe ce, 4e no obpbLiaTenHutTe Hoxose (12)
HAMa ocTaTbLy.
ToBa MOXe [a BfIOLN pPeXeLLnTe CBONCTBA Ha 06-
pbLUaTeNHNTE HOXOBE.
AKO e Heobxoaumo, OTCTpaHeTe ocTaTbuuTe C
wmxen*.
* = He ca BKJIIOYEHN 3afb/KUTENHO B o6ema Ha Joc-
Taskaral

14.2 Moappbxka

14.2.1 O6pbLyaHe U CMsiHA Ha JOJNTHUTE

o6pbLyaTenHy HoxoBe (12) (dwr. 1, 4)
1. OctaBeTe NpoAyKTa HacTpaHu.
2. HatucHeTe 3aknoysawys 6yToH (9) 1 ro 3agpbxTe
HaTucHaT, 3a Aa 3akntoynTe rnaeata Ha Hoxa (10).
3. OtBopeTe ckpenuTenHuTe BUHTOBE (12a) Ha 06pb-
warenHnTe Hoxose (12) ¢ momolyTa Ha LIeCTOb-
rbaHNA Ko (B).
4. VsBapgeTe obpbLiyaTenHns Hox (12) n ro o6bpHeTe

unn cmeHete. OTOenHWTe pexxewm pbbose ca Ho-
MepupaHmn 3a No-aoépa opreHTaums.

5. YBepeTe ce, 4e BCUYKU CKpenuTenHu BuHToBe (12a)
ca 3aTerHartyi OTHOBO.

14.2.2 O6pblyaHe n cMsiHa Ha

CTpaHU4yHUTE o6pbLUaTeNHN

HoxoBe (12) (Pur. 1, 4+5)

1. TMocTtaBeTe npogykTa ¢ rnaesata Ha Hoxa (10) Hago-
Ny BbPXY paBHa MNOBBbPXHOCT.

2. OtBopeTe 3aWwMTHNTE Kanauu (8).

3. HartucHeTte 3akntoyaluusi 6yToH (9) 1 ro 3agpwxTe
HaTucHaT, 3a Aa 3aknoynTe rnasata Ha Hoxa (10).

4. OTBopeTe ckpenuTenHUTe BUHTOBE (12a) Ha 06pb-
wartenHnTe Hoxose (12) ¢ momolyTa Ha LIECTOb-
rbiHKS KoY (B).

BG 63



5. M3BageTe o6pbLyaTenHusi HoX (12) n ro o6bpHeTe
nnn cmeHete. OTOenHNTe pexelm pbboBe ca Ho-
MepupaHy 3a No-fo6pa opueHTaLms.

6. YBeperTe ce, Ye BCUYKM CKPenUTENHU BUHTOBE (12a)
ca 3aTerHaTii OTHOBO.

15 CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe NpogyKTa 1 HeroBuTe MPUHaAIEXHOCTY
Ha TbMHO, CyXO M He3aMpb3BaLLO MSICTO, HELOCTHMHO
3a feua.

OnTumarnHara Temriepatypa 3a CbXpaHeHue € Mexay
5°Cun30°C.

CbxpaHsiBaiiTe NPOAyKTa B OpuriHanHara My onakoBska.
MokpuiiTe NPoAyKTa, 3a f4a ro sawuTuTe OT Mpax uan
Bnara. CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a npu
npogyKra.

16 PemMOHT n nopb4Ka Ha
pe3epBHU YacTun

Cnep peMOHT Unu NOAAPBXKA Ce YBEpeTe, Ye BCUYKMN
YacTu, CBbp3aHN ¢ 6e30MacHOCTTa, ca Ha MSICTOTO Ci
N ca B OTIMYHO CbCTOsIHME. CbxpaHsiBaiiTe 4yacTuTe,
KOWTO MoraT fa NpUYnHSAT HapaHsiBaHe, Ha MSCTO, He-
[OCTBMHO 3a Apyrv niua u peua.

CbrnacHo 3akoHa 3a OTroBOpPHOCTTA 3a npoayktute
He Cce HOCK OTrOBOPHOCT 3a WeTn NPpUYnHEeHn oT He-
npasuniieH PeMOHT 1N Hensnon3saHe Ha opurmnHan-
HW pe3epBHN HacTun.

ObapieTe ce B CEPBU3EH LIEHTLP U Ha OTOPU3UpaH
crneumanict. ChLLOTO BaXW 1 3@ aKcecoapuTe.

Bpb3Ku U peMOHTH

CBbp3BaHNst I PEMOHTU MO €NEKTPUHECKOTO 06OPYA-
BaHe Morar fa ce U3BbpLUBAT CaMO OT €l1EKTPOTEXHUK.

16.1 lNopbuBaHe Ha pe3epBHU YacTu

Mpu nopbuBaHe Ha pe3epBHY YacTu TpsioBa Aa ce no-
couyar CnepHnTe faHHU:

e O6o3Ha4eHne Ha Mmogena

® APTUKYNeH Homep

e [laHHn Ha Tunosarta Tabenka
Pe3epBHU YacTu / NpUHaANeXXHoOCTU

KomnnekT o6bLuaTenHn HOXoBE,

4 yacTu - apTVKyneH HOMep: 7914900601

16.2 CepBu3sHa uHdopmauus

TpsibBa fa ce uma npegsu, 4e cnegHuTe 4acTu Ha To-
31 NpoAyKT ca 06eKT Ha 3HoCBaHe nopagu U3Hocsa-
HEe WUn Ha ecTeCTBeHO W3HOCBaHe, pecn. cnegHute
4acTn ca Heo6XOAMMY KaTo KOHCYMaTuBML.
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Bbp3onsHocealym ce yactu*: Matepuan 3a wnavidane,
3bbyaT pembk

* = He e BKJIl0YeH B ob6ema Ha gocTtaskaTtal

17 W3xBbpnsiHe n peuuknmpaHe
YKasaHus 3a onakoBkarta

OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca
& A (D b
‘%@ gn S PPy emu. Mons, 1sXBbp-

neTe oOMakoBkaTa Mo MpUpO-

[ocbobpaseH HauuH.

YkasaHus 3a 3aKoHa 3a eNeKTPpU4eCcKoTo 1
eneKTpoHHoTo o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKTpM4ecko U eNeKTPOHHO 060-
E pyABaHe He TpsiGBa Aa ce U3XBbPNSA 3aefHO

c 6uToBUTe OTNaabLUM, a TpsiI6Ba Aa ce cbou-
EEEE a1 U3XBBLPNA pasgenHo!

Crapute 6atepun 1 akyMynaTopu, KOUTO He ca He-
NOABVXHO MOHTMPaHU B CTapus ypeq, Tpsioea aa
6bAaar n3BageHy npeay nNpegasare 6e3 Aa ce pas-
pywasar! TAXHOTO U3XBBLPSISIHE € PerfameHTIpaHo
oT 3akoHa 3a 6atepumnTe 1 akymynaTopuTe.

Co6CTBeHNLMUTe, Pecn. Non3saTenuTe Ha enexkTpu-
YECKO U eNeKTPOHHO 060pyaBaHe ca 3akOHOBO 3a-
[ObJDKEHV [a ri BbpHart cnep yrnoTtpe6a.

KpalHusiT noTpebuTen e OTroBOPEH 3a N3TprBaHe-
TO Ha IMYHWUTE MY [aHHW OT cTapusi ypep, KOUTo
TpsibBa aa 6bae n3xBbpeH!

CumMBONBLT Ha 3ayepkHaTta Koda Ha Konena osHa-
YaBa, 4Ye OTnafgbLUTE OT eNeKTPUYECKOTO U enek-
TPOHHOTO 060pYyABaHe He TpAbBa Aa ce N3XBbPNAT
3aefHo ¢ 6UTOBUTE OTNAAbLV.

EnekTpnyeckoTo 1 eneKTpoHHOTO o6opyaBaHe Mo-
Xe Aa ce npeaasa 6e3mnnaTHO Ha CnegHUTe MecTa:

— My6nnyHn cvbrpaTenHn MyHKTOBe (Hanpumep
[BOPOBE Ha OBLLMHCKMN Crpagm)

— LIDL Bn npepgnara onuuu 3a BpbLiaHe OVPEKT-
HO BbB hunuaniTe 1 marasvHuTe. BpblyaHeTo
1 N3XBBPNSIHETO ca 6esnnaTtHu 3a Bac.

- MoxeTe fia npefafeTe Ao TPU CTapu enekTpu-
YeCKun ypeaa oT BCEKU TWM yped ¢ MakcuMasHa
Ob/kKuHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KyrnyBaTe HOB ype[ OT NMpPOU3BOAUTENS, UK Aa
r1 npepageTe B Apyr OTOpUsMpaH cebupareneH
MYHKT BbB BaLLVsi PaoH.

- 3a [oMbMHUTENHUTE YCNOBUS 3a BpbLUaHe Ha
NPOV3BOANTENN HA AUCTPUOYTOPU Ce 06bpHETE
KbM CBOTBETHWSI LEHTbP 3a OGCMy>XXBaHe Ha
KIIMEHTU.

® AKO HOBWSIT eNeKTPUYECKN ypen ce [oCTaBs OT
NPoV3BOAUTENS HA 4acTHO AOMaKWMHCTBO, TOW MO-
e fa opraHusumpa 6e3nnatHo 13Bo3BaHe Ha CTa-
pusi enekTPUYECKN Ypen Npu NMoucKBaHe OT Kpaii-
HUS NoTpebuTen. 3a LenTa ce CBbPXETe C OTAena
3a 06CNy>XBaHE Ha KIMEHTN Ha MPOVN3BOANTENS.
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e ToBa Ce OTHaCs caMo 3a ypeamTe, KOUTO Ce UHCTanu-
paT 1 npogasar B EBponelickusa cbio3 1 ca npegmet
Ha eBporeiickaTta Oupektusa 2012/19/EC. B cTpaHun
n3BbH EBponenckus cblo3 morar pa ce npwunarat
pasnnyHM pasnopendu 3a U3XBbPIIsSHE Ha OTNagbLM-
Te OT ENEKTPUNYECKO W ENEKTPOHHO obopyaBaHe.

18 OTcTpaHsaBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

HeusnpaBHoCT

[Buratensart He paboTu.

Bb3moxxHa npuyvHa

lMoBpegeH npeBkntoyBaTen 3a

BKJIIOYBaHE/U3KIIOYBaHe.

OTcTpaHsBaHe

CMeHeTe BCUYKM MOBPEAEHN YacTy, Npeav Aa usnons-
BaTe WnmdoBbyHaTa MawmHa. CebpxxeTe ce ¢ Bawms

[MoBpeneH 3axpaHBaly, kaben.

MECTEH CEpPBU3€H LIEHTbP WM OTOPU3MPaH CepBU3.
Bceku onnt 3a peMOHT MoXe fa 6bae onaceH, ako He
Ce 3BBbPLUM OT KBaNNULMPaH CreuuanucT.

[Buratensart ce ctapTu-
pa 6aBHO 1 He gocTura
paboTHaTa CKOpoCT.

lMpekaneHo HWUCKO HampexeHue,
MoBPefeHN  HamMoTKW,  M3ropsn
KOHAeH3aTop.

M3unckarite npoBepka Ha HanpeXeHNEeTo OT eNeKTpo-
TEeXHUK. Bb3noxete Ha cneumanucT npoBepka Ha
Aasuratens. Bb3noxeTe Ha crneumanucT nogmsiHa Ha
KOHAeH3aTopa.

[euratenst cb3gasa
NPeKaneHo CUIIEH LLyM.

[MoBpeneHn HamoTKu,
asurarern.

nedekteH

Bbanoxete Ha cneuvanuct npoBepKa Ha asurartens.

[suratensat nperpsisa
NecHo.

MpeToBapBaHe Ha ABuratens, He-
[oCTaTb4yHO OXnaXaaHe Ha ABura-
Tens

MpepoTeBpateTe npeToBapBaHETO Ha ABWraTens u
cBafieTe BEHTUNALVOHHUTE OTBOPU, 3a Aa OCUrypute
ONTVMaNHO OXNaXkaaHe Ha ABurartesns

MpopykTbT ce 3abass
no Bpeme Ha pa6oTa

Bbpxy obpaboTBaHus peTaiin ce
ynpaxHsiBa TBbPAEe CUNIEH HATUCK.

YnpaxHsiBaiiTe No-Manbk HaTUCK BbpXy obpaboTsa-
HUS geTann.

[BuratensaT He gocTura

TokosuTe Bepurn B MpexxosaTta

nbNHaTa Cn MOLWHOCT. |UHCTanaums ca npertoBsape

(namnu, ppyrv gBuraTenu n T.H.).

HN

He usnonssaiite apyru nNpoaykty wnu asuratenu B
cbluaTta TokoBa Bepura.

19 EC [eknapauusa 3a
CbOTBeTCTBUe

MpeBoa Ha opurMHanHaTta geknapauusi Ha

CbOTBETCTBUE

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Giinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Hue peknapvipame Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Ye onmncaHu-

AT TYK NPOAYKT OTroBapsi Ha NPUNOXUMUTE AUPEKTUBN

1 cTaHpapTu.

Mapka: Parkside

O60o3HayeHne ®PE3A 3A BOAAUCBAHE -

Ha aptukyna: PLF 720 A1

ApT. Ne 3914902974-3914902980,
39149029915, 39149029959

IAN Ne 463210_2404

CepuieH Ne 01001 - 54394

AvpekTtusn Ha EC:
2014/30/EC, 2006/42/EO, 2011/65/EC*

* [opeonucannaT npegMeT B Aeknapaumsta oTrosaps
Ha pasnopen6uTe Ha [dupektusa 2011/65/EC Ha EBpo-
neiicknsi napnameHT 1 Ha CbeeTa oT 8 toHn 2011 r. oT-
HOCHO OrpaHuyeHneTo Ha ynoTpebarta Ha onpefeneHn
OMacHV BELLECTBa B eNeKTPUYECKOTO U eleKTPOHHOTO
obopypaBaHe.

I/l PARKSIDE’

MpunoxxeHn ctaHpapTu:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

Jlvue, ynbnHomolLeHO 3a CbCTaBsiHE Ha
TexHu4eckaTa AOKYMeHTaums:

Tobias Ihle

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.12.2024

T
) /

SN
$imen Sehink>
Division Manager Product Center

U et i
Andreag Pecher

Head of Project Management
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MapaHumsa

YBakxaeMu KIIMeHTU, 3a To3u ypep nosyvasaTte 3 roauHM rapaHLUms oT gartata Ha nokynkara. B cnyyail Ha HecboT-
BETCTBUE Ha NpoAyKTa ¢ Aorosopa 3a npoaaxbda Bre nmate 3aKoHHO NpaBo Aa NpeasBuTe peknamaums npeq npo-
[aBava Ha NpoAyKTa Npu ycroBuATa U B CPOKOBETE, onpefeneHn B rnasa Tpeta, pasgen |l u lll v rnasa yetsbpTa OoT
3akoHa 3a npepocTaBsHe Ha LdpoBO CbabpXKaHve 1 LnudpoBm yenyrv 1 3a npogaxoéa Ha ctoku (3MLUCLYTIC)*.

Bawute npaea, NnpoudTnyawin OT NnocoveHnTe pasnope,qﬁvl, He Ce orpaHu4aBaTt OT HawlaTta no-gony npeacraBeHa
TbProBckKa rapaHuus, He ca CBbp3aHu C pasxoan 3a I'IOTpeﬁVITeﬂVITe 1 He3aBMCUMO OT Hed npofaBadybT Ha Npoay-
KTa OTroBaps 3a Juncarta Ha CbOTBETCTBME Ha n0Tpe6MTen0Ka‘ra CTOKa C pJoroeopa 3a npona)KGa CbrnacHo
3MLcuync.

rapaHLlVIOHHI/I ycnosus

[apaHUMOHHUAT Cpok e 3 roAuHM OT AataTa Ha nosyvaBaHe Ha ctokara. MaseTe gobpe opurnHanHara kacosa 6e-
nexxka. Toan JOKyMEHT e Heo6XOAMM KaTo [AoKa3aTescTBo 3a NoKynkara. AKO B paMKUTe Ha TpU roAuHY OT Jartata
Ha 3aKyrnyBaHe Ha TO31 NMPOAYKT ce NnosiBu AedekT Ha MaTepuana unm Npon3BoACTBEH AedeKT, MPOAYKTHT Lie 6bae
6e3nnaTHo PEMOHTMPaH MUK 3ameHeH. [[apaHuusaTa npefnonara B paMkuTe Ha TPUMOAVLLHNS rapaHUMOHEH CPOK Aa
ce npefcTassT AedeKTHUAT ypep, kacoBaTa 6enexka (KacoBUAT GOH), KaKTO 1 BCUHKU APYri AOKYMEHTU, yCTaHo-
BSBALLUM Hann4uneTo Ha AeeKT 1 NMMCMEHO fa ce OBSICHN B KakBO Ce CbCToM AedekTbT U Kora € Bb3HUKHas. AKo
[edeKTbT e MOKPUT OT HallaTta rapaHums, Bue e nonyynte o6paTHO PEMOHTVPaHKS UK HOB NPOAYKT. B cnyqaii
Ha 3amMsiHa Ha AedeKTHa CToka MbpPBOHAYaNIHUTE rapaHLMOHEH CPOK U rapaHLyOHHN YCroBUs ce 3anassat. B cny-
Yaii Ha PEeMOHT Ha fedeKTHa CToKa, CPOKLT Ha PEMOHTa ce MprbaBs KbM rapaHLUMOHHUS CPOK. 3a eBEeHTyasHo Ha-
JINYHWTE U yCTaHOBEHW NoBpeam 1 AedekTn oLle npu nokynkara TpsioBa fa ce CbobLUM BegHara cref, pasonakosa-
HeTo. EBEHTyanHuTe peMOHTU Crep U3T4aHe Ha rapaHLMOHHWSI CPOK ca CpeLLy 3anallaHe.

PeMOHTLT 1nu 3amsaHaTa Ha NPOAYKTa He NopakaaT HoBa rapaHLus.
O6xBaT Ha rapaHuusTa

YpenobT e npoussefeH rpUKANBO Criopef CTPOrUTe N3UCKBaHUS 3a KadeCTBO U AO6POCHBECTHO M3NWUTaH npeau
focTaBka. apaHumsiTa Baxu 3a AedeKTy Ha Matepuana unv nNpou3BoACTBEHN AedekTu. MapaHuysTa He obxBalla
KOHCYMaTuBMTE, KaKTO 11 YacTuTe Ha NMPOAYKTa, KOUTO MOAJIEXaT Ha HOPMasHO N3HOCBaHe, Nopaay KoeTo Morar aa
6baat pasriexpaHy Kato 6bp30 W3HOCBALM Ce 4acTu (Hanpumep UATPW UM NPUCTaBKK) UM NoBpeauTe Ha
YYNAUBM YacTy (HanpuMep NpeKbeBayn, 6aTepui NAN Takmea NPOU3BELEHN OT CTbKIO0). [apaHuusTa oTnaga, ako
ypenbT € NoBpefeH NMopaamn HempaBuiHO M3MON3BaHe WK B Pe3ysiTaT Ha HEOCHLUECTBsIBaHe Ha TeXHWYecka nog-
OpbXKa. 3a npasunHara ynotpeba Ha npogykTa TpsioBa TOYHO f4a Ce CrasBaT BCUYKU yKasaHusi B YMbTBaHeTo 3a
ekcnnoarauusi. MNpegHasHaveHre U LeficTBUS, KOUTO He Ce MpernopbyBaT OT yMbTBAHETO 3a ekcnoaraums uin 3a
KOUTO TO Mpefynpexaasa, TpsibBa 3afb/IKUTENHO Aa ce n3bsrear. [pogyKTbT e NpegHa3HayYeH camo 3a 4acTHa, a
He 3a npocecuoHanHa ynotpeba. Mpw 3noynotpeda 1 HenpaBUIHO TpeTpaHe, ynoTpeba Ha cuna 1 Npu UHTepBeH-
L, KOUTO HE Ca U3BbPLUEHMN OT KJIOHA Ha HaLLWs OTOPU3VPaH CepBU3, rapaHumsTa oTnaga.

I'Ipou,e,q,ypa npu rapaHunoHeH cnyqaﬁ
3a fa ce rapaHTpa 6bp3a 06paboTka Ha Bawvs cnyyaii, cnegpaiite cnegHuTe yKasaHust:

e 3a BCMYKW 3anUTBaHNSA MOAroTBeTe KacosaTa 6enexxka n ngeHtubukaumoHHus Homep (IAN 463210_2404) kato
[0Ka3aTencTso 3a Nokynkara.

BaemeTe apTukynHus Homep oT habpuyHarta Tabenka.

e [py Bb3HUKBAHE Ha PYHKLMOHANHN Unn apyrn aedekTn NbpBo ce CBbpXKeTe No TenedoHa Unn Ypes UMenn ¢
[onyrnocoyeHus cepsuseH otaen. Cnep Tosa Le nony4ynte JOMbIHUTENHA UHopMaLUs 3a ypexxaaHeTo Ha Ba-
LiaTa peknamauyis.

e Cnep cbrnacyBaHe C HalUs CEpPBU3 MOXXETe Aa uanpatute AedeKTHUS NPOAYKT Ha nocoyeHus Bu agpec Ha
cepBu3a 6e3nnatHo 3a Bac, kato npunoxute kacosaTta 6enexka (KacoBusi 60H) U NOCOYUTE MUCMEHO B KaKBO
ce cbCToM AeekTbT 1 Kora e Bb3HMKHas. 3a Aa ce n3berHat npo6ieMun ¢ NpMeEMaHeTo N AOMbIHUTENHN Pa3xo-
OV, 3a0bKUTENHO M3Moni3BaiTe camo appeca, KoiTo Bu e nocoveH. OcurypeTe mnanpallaHeTo fa He € KaTto
eKCrnpeceH ToBap UM KaTo Apyr crneuvaneH Toeap. Vsnpatete ypena 3aefHo C BCUYKU NPUHAAJIEXHOCTH, [0-
CTaBeHW Mpy NOKynKaTa, U OCUrypeTe OCTaTbYyHO CUrypHa TpaHCNOPTHa OnakoBKa.

PeMoHTeH cepBU3 / U3BbHrapaHUMOHHO 06Cny)XBaHe

PeMOHTU U3BbH rapaHumsTa MOXeTe [a Bb3/IOXKWTE Ha KoHa Ha Haluvsi CepBM3 cpelly 3annauiaHe. Toin ¢ yno-
BosCTBYeE Le By Hanpasu npefsapuTenHa kankynaums. Moxem aa o6pa6oTsame camo ypeau, KOUTo ca [ocTarby-
HO OMaKoBaHW U U3MPATEHN C MaTeHn TPaHCMOPTHN Pasxoau.
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BHumanwue: V3nparteTte Bawums ypen Ha KNoHa Ha Halms CepBu3 MOYUCTEH U C yKasaHue 3a gedekra.

YpenuTe, NpeAMeT Ha U3BbHraPaHLMOHO OGCIY)XBaHE, U3NPATEHN C HeMnaTeHy TPaHCNOPTHN Pasxoan — C Hamo-
XKEH nnaTtex, KaTto eKCrpeceH Unn Apyr creumaneH ToBap — He ce npuemar.

Hue e n3sbpLuMM 6e3nnaTHO U3XBBPSIHETO Ha U3nNpaTeHnTe oT Bac AedekTHW ypeau.
CepBU3HO o6cnyXXBaHe

Bbnrapus

Ten.: 00800 4003 4003

E-meiin: service.BG@scheppach.com

IAN 463210_2404

BHocuten

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye CneasalmaT agpec He e afpec Ha cepsusa. NMbpBO ce CBbPXKETE C ropernocoyeHns
CepBuN3eH LUeHTbpP.

Lennax TMBX
MoHubyprep LLiTpacce 69
89335 VixeHxay3eH
Fepmanns

* KaTo ¢usmyecko nuue — noTpebuTesn, He3aBUCKMO OT HacTosiLaTa TbproBcka rapaHuusi, Bue ce nonssarte or
npasaTa Ha 3aKoHoBaTa rapaHuusi, NpefocTaBeHa OT 3aKoHa 3a NpPefocTaBsiHe Ha LMMPOBO ChAbpXKaHe U Luu-
dposu ycnyru n 3a npopgaxéara Ha ctokm /3MLCLYTMC/. Mo-cneunanHo Brue umate npaBo nNpu HECbOTBETCTBUE
Ha cTokaTa Aa 6bAe U3BbPLUEH PEMOHT Uny 3amsiHa no Baw n3bop, ocBeH ako ToBa € HEBB3MOXHO WKW € CBbp3a-
HO C HEMpPOMOPLIMOHANIHO rofeMn pasxoau 3a npogasada. Bue umarte npaBo Ha NponopLyoHanHo HamansiBaHe Ha
LieHaTa uim Ha pasBansiHe Ha [oroBopa npu Hanuyve Ha ycnosusita Ha 4n. 33, an. 3 ot 3MNUCLYNMC. Ycnosusta u
CPOKOBETE Ha 3akoHoBaTa rapaHuusi ca perfiameHTupaHu B rnaea Tpeta, pa3gen Il v lll n B rnasa yetBbpTa Ha
3nucuync

PDF ONLINE

parkside-diy.com

MoxxeTe fa pasrnegare v U3TernuTe Te3u U MHOro Apyru pbkoBoAcTBa oT parkside-diy.com. To3n QR kog Bu OT-
Bexzaa anpekTHo fo parkside-diy.com. N36epeTe Balwarta gbprkasa 1 noTbpceTe pbKOBOACTBaTa 3a padoTa, Kato
n3non3eare Mackara 3a TbpceHe. Ype3 BbBexaaHe Ha apTukynHust Homep (IAN) 463210_2404 e nonyynTe goc-
TbN [O PbKOBOACTBATA 3a paboTa Ha Bawwmsa apTukyn.
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1 E§Aynon Twv cLPBOAWV TTAVW OTO TIPOIOV

H xprion cupPBoAwv oTo TIapdv eyxelpidlo €xel OKOTIO va ETIOTAOEL TNV TIPOCOXH 0AG O EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG. Ta
oUpBoAa acdhaleiag kal oL e§NYAOELG TIOL TA CLVOSEVOLV TIPETIEL va KatavoouvTal TIANpwG. Ot TipoeldoTolfoelg av-
T€G KaB' eautég Sev amoooBolv Toug KIvdUVoUG Kat Sev UTIOKABIOTOUV TN APn CwoTWwV PETPWV TIPOANYNG ATUXNHA-

TWv.

Mpoooxny! H pn tpnon twv onpa-
Twv aohaleiag kat Twv TIPoeldoTIoL-
NTIKWV LTTOBEIEEWV TTOU E£XOULV TOTIO-
BetnBei TAvw oTo TIPOIdV KABWG Kal
n pn Tpnon Twv vrodeifewv aoda-
Aeiag Kal XelplopoL pTtopei va €xel
WG OLVETIELA BAPEIG TPAUPATIOPOUG
£€wg kat Bavaro.

KatebBuvon kivnong

A\
53'

Mpwv amod tn 6€on oe AeToupyia,
Slapdaote Kat Tnpeite TIG 0dnyieg xel-
plopoL Kal TIG LTTOSEIEELG aodalei-
ag!

P
L

Avoi€Te TO TIPOOTATEVTIKO KAALYHA.

Dopdte TIPOOTATEUTIKA YUaALA.

Bdabog dppeCapioparog

Dopdate TPooTACia AKONG.

MAeupikd YOG dpeCapiopaTog

2e TIEPITITWON TIOL TIAPAYETAL OKO-
vn, popdte TIpooTacia avarvong!

Aldpetpog kepaAng ppelapioparoq

Mpoooxn! Kivéuvog tpavpatiopo!
Mnv TAnoadete ta xépla oag oto
Kivoupevo payaipt!

Katnyopia mpootaciag Il (SurtAn po-
vwaon).

Alevepyeite epyaoie¢ ouvtripnong,
JeTaokeung, pLBUIONG Kal Kabapt-
OpOU POVO WE ATIEVEPYOTIOINUEVO TO
TIPOIOV Kal adol ExeTe adpalpeoel To
d1g amd tnv Tpifa pevpatog SIKTO-
ou!

To TIPOIdV CUUHOPDWVETAL PE TIG 1-
oxvouoeg Evpwrtaikeég Odnyieg.

Xe TepimTwon KwvdLVou arevepyo-
TIOIAOTE TO TIPOIOV KAL ATIOCLVOEDTE
TO OIG pevpaToAnypiag amo Tnv Tpi-
Ca!

To mpoidv cuppopPWVETAL PE TIG I-
oxbouoeg oePPIKEG 0BNYiEG.

Mpoooxr! Kivéuvog Tpavpatiopol
Qartod KIVOUEVO paxaipt.

I/l PARKSIDE’
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2 Ewoaywyn
KataokevaoTtng:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
A&loTIpe TIEAGTN
2ag evxépaote va amnolaloete Katd tnv epyacia oag
TO VEO 0QG TIPOIOV.
Ymnode§n:
O KATAOKELAOTAG AUTOL Tou TIPOIdVTOG Sev euBlveTal
oludwva pe Tov Loxbovta vopo Tepi eubivng yia Tpoi-
6vTa, yla {nUIEG TIou TpoKaAoLvTal o€ 1 arod auvTtd To
TIPOIOV OTIG EENG TIEPITITWOELG:

e AKaTAAANAN petaxeipion

e [apdBAedn Twv 0dnylwv XEIPLOPOL

e ETIOKEVEG aTtd TPITOUG, UN ££0VCIOSOTNUEVOUG TE-

XVIKOUG

e Eykatdotaon Kal avTikatdoTtaon pn yvAolwy avtah-
AQKTIKWV

Mn evbedetypévn xprion

BAABeg TNG NAEKTPIKNG EYKATACTAONG OF TIEPITITW-
on TapdBAePnG TwWV NAEKTPIKWY KAVOVWV KAl TWV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Mpooé€te:

OL 0dnyieg XelplopoL amoTe oLV PEPOG AUTOU TOU TIPO-
ovtog.

Mepléxouv onUAvTIKEG LTIOSEIEELG yia va epydleoTe e
TO TIPOIOV pe aodPAAELD, OWOTA KAl OIKOVOUIKA Kal yid
va arodelyeTe KivdUvoug, va e€olkovopeite €€0da et~
OKEUNG, VA UEWWVETE TOUG XPOVOUG EKTOG SLaBETIPOTN-
Tag Kat va av§avete tnv aglottiotia kat Tn Sidpkela {w-
G Tou TIPoioVTOG. ETimpdobeta atoug kavoveg aoda-
Aeiag oTIG TTapoVOEG 0dNYIEG XELPIOPOU, TIPETTEL VA A~
Bavete omwodrmote LTIOYN oag TIG SLIATAEELS TIOL LoXL-
0LV OTN XWPEA 0ag YA TN AETOLPYIa TOU TIPOIOVTOG.

Mplv T Xprion Tou TIPOIOVTOC EEOIKEIWDEITE PE ONEG TIC
UTTOSEIEEIG XEIPIOPOU Kal aodaAeiag. XpnolUOTIOLETE TO
TIPOIOV poVoV OTIWG TEPLYPAdETAL KAl Yla TOUG avade-
popevoug Topeig xpriong. MuAdEte pe aopdlela Tig o-
Snyieg xelplopoL Kkal og TepimTwon petafifaocng Tou
TIpoiovTog Ttapadwaote padi kat OAa Ta €yypada.

(4]

MNepypadn mpoidvrog (Ek. 1-5)

Mrpootivr) Aapn

AlaKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ ATIEVEPYOTIOINONG
. ®payn evepyoroinong

Miow Aapn

KaAwdio pedpartog Siktvou

Mpooappoyeag avappddnong
. Mnxaviopég aopdaiiong

20vEECHOG yIa TIPOCAPHOYEQ avappoOdnang

MAdka Baong

MpootateuTikd KAAUPHQ

QO

NGO AR
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9. KopBio acdpdiiong

10. Kedahn Aemidwv

11. PuBpiotrig Baboug dppelapiopatog
12. Avaotpeiun Aettida

12a.Biba otepéwong

4 MNapadotéo LAIKO (Eik. 1)

©éon Moooétnta Ovopacia

5. 1x Avtarntopag avappoddpnong
12.  4x AVTAANGKTIKN) avaotpéPiun Aettiba
A 1x KAeldi Ahev
B. 1x KAeldi Torx
1x Kouti BMC
1x TpiBeio yia adaipeon BepVIKIwV
1x Obnyieg xelplopoL
Ynédeién:

Dulagte Ta 600 KAeBIA Alev TIOL cupTEPIAAUBAvovTal
OTO TIAPASOTED LAIKO OTIG TIPOPBAETIOPEVEG YIA TOV OKO-
IO auTéV UTTOSOXEG OUYKPATNONG oTnVv TIAAKA Bdaong
(E. 5).

5 Evdedelypévn xprion

Autd TO TIPOIGV €xel TIPOPAedBel yla TNV adaipeon
XpwHaTtwy, Badwv Kal EMIOTPWoEWV ard §OA0 1 AAAEG
emipdveleg Tapopoleg pe EOAou.

To Tpoidv ETUTPETETAL VA XpnoldoTioleital povo oOp-
dwva pe TNV evdedelypévn xprion tou. Kabe xprion mé-
pav autig Bewpeital un evdedelypévn. MNa TnpEg n
TPAVPATIONOUG OTIOLOUSHTIOTE EI60UG TIPOKAAOVHEVEG
armd autn T Xprion, TNV evBivn dEpeL o Xprotng Kat Oxt
0 KATAOKEVAOTAG.

JUOTATIKO PEPOG TNG eVOESELYUEVNG XPNONG ATTOTEAEL
Kal n tpenon twv urodeifewv aodaleiag, kabwg kal
TWV 08NYLWV CUVAPHOAOYNONG Kal TwV LTIOSEIEEWV AEL-
Toupyiag Tou uTtdpxouv oTig Odnyieg XelPLOpOU.

‘Ogol xelpiCovtal kal oLVTNEOUVV TO TIPOIOV TIPETIEL VA €i-
val eE0IKELWPEVOL e auTO Kal va €XoLV evnUePWBE yia
TOUG EVOEXOUEVOULG KIVOUVOUG.

Ol TpOTIOTIOIACELG OTO TIPOIOV ATIOKAEOLV KABE €LBLVN
TOU KATAOKELAOTN KaBwg Kat kabe guBlvN yia 6oeg (-
HIEG TIPOKUYOLV ATTO AUTEG.

H Aertoupyia Tou TPOidVTOG ETUTPETETAL HOVO PE YVN-
ola efaptrpata Kat yviola afeoouvdp amod Tov Kata-
oKevaaoTn.

Mpémel va tnpouvTal ol kavoviopoi acdaleiag, epyaai-
Qg Kal ouvTAPNONG TOU KATAOKELAOTH Kabwg Kat ot ot-
QOTACELG TIOL AVAGDEPOVTAL OTA TEXVIKA XAPAKTNPLOTL-
Ka.

NaBete uTIOYPN OTL TA TIPOIOVTA HAG KAVOVIKA SEV £XOUV
oxedlaoTel yla eUTIOPIKR, BLOTEXVIKA 1 BlOUNXAVIKA XPA-
on. Aev avalapPavoupe Kapia evbivn av To TIPOidV
XPNOLOoTIOINBEL OE EPTIOPIKEG, BLOTEXVIKEG 1) Blopnxavt-
KEG ETIKEIPAOELG KABWG Kal o Tapopoleg SpaoTnpLo-
TNTEG.
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E€iiynon twv AéEewv emionuavong
TIOU UTTAPXOULV OTIG 0dnyieg
XEPLOHOoU

A KINAYNOZ

AEEN emionuavong Hlag AUeca ETMIKEIPEVNG
€TIKivouvng Katdotaong n omoia, av dev a-
mtodevyBei, Ba €xel wg cuvémela BAvaro N
Bapb TpavuaTicHO.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

AEEN emionpavong Hlag €vOeXOHEVNG ETIL-
Kivéuvng Katdotaong n omoia, av dev amo-
¢evxOei, Ba prropolce va €Xel WG CUVETIELA
Bavaro n fapld Tpavpatious.

A NPOZOXH

NAEEN emionpavong plag evoéexOpevng eri-
Kivduvng kardotaong n omoia, av dev arno-
¢evxBei, 6a pmtopoloe va €Xel WG CUVETELQ
HIKPAG A HETPLAG BapldTNTAG TPAVHATIOHO.

MPOXZOXH

AEEN emionpavong Mg €vOeXOHEVNG ETIL-
Kivduvng kardotaong n omoia, av dev aro-
¢evxOei, Ba prropovce va £€Xel WG CUVETELA
UVAIKEG {nNHIEG OTO TIPOidV/oE 1810KTNTia.

6 Ymodeifeig aodpaieiag

Fevikég uTtodeigelg aopaleiag yia NAeKTPIKA
epyaleia

DuAagte 6Aeg TIG LTIOSEIEEIG aodaleiag Kal TIG
odnyieg yia HEAAOVTIKRA Xpron.

O 6pog «NAEKTPIKO EPYAAEIO» TIOU XPNOIUOTIOLEITAL OTIG
uTtodeifelg aodaleiag avadeEpetal oe NAEKTPIKA epya-
Aeia Tou AettoupyoLv pe pevpa (He KAAWSIO PELUATOG)
| 0 NAEKTPIKA €pyaAeia TIou AelToupyolv Pe emava-
PopTIldpeves PTtatapies (xwpiq KAAWdIo pedUaATOR).

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

AwBaocte OAeg TIC umtodeifelg aodaleiag,
TIG 08Nyieg, TIG ATIEIKOVIOEIG KAl TA TEXVIKA
XAPAKTNPLOTIKA TIOL TIApEXOVTal JE TO NAE-
KTPIKO epyaleio oag.

At TapaleiPelg otnv TrPNon Twv akoAouvbwv odn-
YV evdExeTal va TIPokANBel nAektpomAnégia, dwTtid
Kavn ooPapoi TPAVPATIoHOL.

I/l PARKSIDE’

1) AopdAgia XWwpPou epyaaciag

a) Awatnpeite To XWPO epyaciag Kabapd kai Kaka
dpwTtiopévo. Ao akataotacia i pn GwTIoPEVES
TIEPIOXEG €pyaoiag PTIOpel va TIPOKANBOLV aTuxn-
para.

b) Mnv epyaleote pe To NAEKTPIKO epyaAeio o€ du-
vnTiIKa ekpn§io mepIBaiiov omov Ppiockovral
Kavolpa vypd, agpla | oKOVEG. Ta NAEKTPIKA ep-
yaheia Ttapdyouv oTTvOrpeG Ol OTIoIoL PTTIOPOLV va
TIPOKAAECOULV AVADAEEN TNG OKOVNG 1 TWV ATHWV.

c) Karta tn xprion tov nAekTplKoD £pyaleiov Kpa-
TATE PHAKPLA TTASIA Kal AAAA ATopd. 2€ TIEPITITW-
On EKTPOTING HTTOPEL va XAOETE TOV EAEYXO TOU NAe-
KTPLKOU epyaleiou.

2) Aoc@aAng xpnon nAekTpIKoU

pevpaTOg

a) To ¢ig o0vdeoNG TOU NAEKTPIKOV EPYAAEioOUL TIPE-
TteL va taiptadel otnv mpifa. Aev eTuTpEMETAL KA-
VEVOG €idoug Tpomomoinon tov ¢i1g. Mn xpnot-
HOTIOLEITE PIG TIPOCAPHOYNG HE NAEKTPIKA £pya-
Agia oL SaBéToUV TMpooTacia HEow yeiwong.
Ta pn tpottoToinpéva dIg Kat ot KAaTAAANAeG TIPICeg
HELWVOLV TOV Kivéuvo NAEKTPOTIANEIaG.

b) Amogeldyete TNV eTAd TOV CWHATOG HE YEIWHE-
veg emiPAvEIEG OTIWG O OWANVEG, BeppavTika
owpata, NAEKTPIKEG Kouliveg kat Yuyeia. ‘Otav
TO OWPA 0aG eival YELWHEVO, LTIAPXEL ALENPEVOG
Kivbuvog armo nAektpotAnéia.

c) Awatnpeite Ta NAEKTPIKA epyaleia pakpla amo
Bpoxn N vypacia. H Sieiobuon vepou péoa oe éva
NAEKTPIKO epyaleio avfavel Tov Kivbuvo nAektpo-
TAnéiag.

d) Mnv kakopetaxelpifeote To KaAwdlo clvdeong
yla va HETAPEPETE 1) VA AVAPTHOETE TO NAEKTPL-
KO £pyaleio 1 yla va amocuviEcsete To Pig amod
v mpifa. Kpatare 1o KaAwdio obvdeong pakpt-
a amné vmepPoAikn Beppokpacia, Aadi, aixunpa
akpa i Kivodpeva pépn. Ta kaAwdia olvéeong
TIoL €xouv uTtooTel {nNuLd ) eival prepdepéva avgd-
VOuV Tov Kivouvo nAektpoTAngiag.

e) ‘Otav epyaleote pe €va NAEKTPIKO epyaleio oe
UTTaiéPIO XWPO, XPNOIHOTIOIEITE HOVO KaAWdia &-
TIEKTAONG TIOL €ival Kal avtd KatdaAAnAa yia
XPRon oe e§WTEPIKODG XWPOLG. H xprion kaAwdi-
OU ETIEKTAONG KATAAANAOUL yla Xprion oe e€wTtepl-
KOUG XWPOUG PELWVEL TOV Kivduvo NAeKTpoTIANEiag.

f) Av gival avamopeuvKTn n AeiToupyia Tou NAEKTPL-
KOU epyaleiov oe epIBailov pe vypagcia, Xpnot-
HOTIOLEITE €va pPEAE TIpOooTasiag amo pevpa diap-
pongG. H xprion evog pehé Tpootaciag améd pevpa
S1apPONG HELVEL TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIQG.
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3) Ao@dAeia aTOpwWV

a)

b)

d)

h)

72

Mpémel va €i0TE TIPOOEKTIKOI, VO TIPOCGEXETE TL
KAVETE KAl va XPNOIUOTIOLEITE OUVEON KATA TNV
epyaocia pe €va NAeKTPIKO epyaleio. Mnv xpnot-
HoTtroleiTe Kavéva NAEKTPIKO epyaleio otav eiote
KOUPAOUEVOL I} UTIO TNV EMNPELA VAPKWTIKWV, OL-
vomvevpatog i ¢papuakwv. Mia otiypry anpooefi-
Qg KATdA TN XPron Tou NAEKTPLIKOL epyaleiou PTTopei
va odnynoel oe coBapoug TPAUHATIOPOUG.

®Dopdte ATOHIKO £E0TIAIONO TIPOCTATIAG KAl TIA-
VTA MPOCTATEVTIKA YuaAld. H xprion atopikol e-
EomAlopol Tpootaciag, Omwg PAokag Katd Tng
OKOVNG, aVTIOAOBNTIKWVY uTtodnudtwy aodaleiag,
TIPOOTATEUTIKOU KPAVOUG 1 HECWV TIPOOTACIAG AKO-
g, avaloya pe To €idog Kat TN XPrion Tou NAEKTPL-
KoL ePYAAEioU, PEIWVEL TOV KIVOUVO TPAULUATIOHWV.

Amnogpelyete TNV akovola B€on o€ Aettovpyia. Na
BepaiwveoTte OTL TO NAEKTPIKO gpyaleio eival a-
TIEVEPYOTIOINUEVO TIPIV TO OLUVOECETE OTNV TPO-
¢odocia pedparog Kar/n ouvdEoeTe TNV €nMava-
¢popTi{Opevn pratapia, To MAPETE oTA XEPLA 0AG
N To petadépete. Av KAtd Tn PeTAPopd Tou nAe-
KTPIKOU epyaleiou €xete TO SAXTUAO OTOV SIAKOTITN
1 av ouvdéoeTe To epyaleio otnv Tpododoacia pev-
patog evw eival evepyoTtoinpuévo, UTIopEl va Tipo-
KAnBoLV atuxipara.

Amopakpovete epyaleia p0uBuiong i kAedia Pi-
SWHATOG TIPLV EVEPYOTIOINGETE TO NAEKTPIKO £p-
yaAeio. ‘Eva gpyaleio 1 kAedi To otoio Bpioketal
o€ €va TIEPLOTPEDOUEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou PTtopei va TIPOKAAETEL TPAUPATIOHOUG.
Amogelyete omoladnmote agUOCIKn OTAon ow-
patog. Na ¢povtiCete yia acpali otripi§n ota
Todia oag kai va diarnpeite mavra tnv 1ooppo-
mia oag. Me auTtov Tov TPOTIO UTIOPEITE VA EAEYXETE
KAAUTEPA TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE pPn Avapevope-
VEG KATAOTACELG.

®opdate KatdAAnAo pouxiopuo. Mn ¢opdrte ¢pap-
814 pouxa i koounuata. Kpatdare ta paAla kat
Ta polxa pakpld amd Kivovueva pépn. Ta polxa
e dapdla edappoyr), Ta KOoOUAUATA 1 TA HaKPld
HaAALd PTTOpPEL va TIlacTolV amté Kivolpeva PEpN.

Av pmopoulv va xpnoigotoinfoiv datagelg a-
vappodnong Kat cLAAOYNRG oKOvNG, BefaiwBeite
OTIL €ival ouvdedePEVEG Kal OTL XpNnolpoTIolouvTal
owota. H xprion plag didtagng avappoddnong okod-
VNG PTIOPEL va PEWWOEL TOUG KIvEUVOUG artd Tn oKo-
vn.

Mnv éxete Peudn aiobnon tng acpdaieiag kat
HNV aPnddte Toug Kavoveg acpaieiag yia nAe-
KTPIKA epyaleia, akopa Kat av €Xete e§olkelwOei
HE TO NAEKTPIKO €PYAAEio META ATIO EMAVEIANU-
Hévn xprion tou. Ol aTpOCEKTOL XEIPIOHOI UTIOPOLV
o€ KAAopata Tou SEUTEPOAETITOU va ETILPEPOLY CO-
Bapolg Tpavpatiopolg.
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4) XpAon Kal PeTaxeipion Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou

a)

Mnv uTtepPOPTWVETE TO NAEKTPIKO €pyaleio.
XPNOLUOTIOLEITE yia TNV Epyacia cag To NAEKTPL-
KO gpyaleio Tou mpoopifeTal yia avtn. Me To Ka-
TAAMNAO nNAeKTPIKO epyaleio epydleote kaAlTtepa
kal aodpaleéatepa otnv TIPOPAETIOPEVN TIEPLOXN -
oxvog.

Mn XPNOIMOTIOUCETE TIOTE NAEKTPIKO £pYaAEio
TOUL OTIoioL 0 SlakoTTNG TTapovotadel BAGpn. E-
va NAEKTPIKO epyaleio TIou Sev UTTOPEL TIAEOV va €-
vepyottolnBei rj va arevepyottolnBei, eival emikivou-
VO Kal TIPETIEL VA ETIIOKEVAOTEL.

Adaipéote 10 GIG amd TV mpila Ka/n apaipé-
ote TNV adpaipodpevn emavadopTi{OPeVn prtarta-
pia, TPV TIPAYHATOTIOINCETE PuUOUIoEIG OTN OUL-
okeun, aA\agete epyaleio epyaciag n adroete
oTNV AKpn TO NAEKTPLKO €PYAAEio. AUTO TO PETPO
TIPOPUAAENG ATIOTPETIEL TNV ABEANTN €KKivnon Tou
NAEKTPIKOL epyaleiou.

DUAACOETE PAKPLA AT TTaLSIA Ta NAEKTPIKA £p-
yaAeia mov &ev xpnowpormoleite. Mnv aprivete va
XPNOWMOTIOIED TO NAEKTPIKO gpyaleio kavéva a-
TOHO TIOV &ev gival eOIKEIWHEVO Pe auTo 1 dev
£xel dafacelg TIg Tapovoeg odnyieg. Ta NAeKTpL-
KA epyaleia eival emikivbuva, 6Tav Xpnolotolon-
vtal ard amepa aropa.

®povTilete OXOAAOTIKA TA NAEKTPIKA epyaleia
Kal To epyaleio epyaociag. EAéyxete 611 Aettoup-
yoOvV amnpdéoKoTmTa Kal 6ev KOAAQve Ta Kivoupeva
HEPN, Qv LTIAPXOLV EEAPTHHATA TIOL £XOLV OTIA-
o€l | €Xouv vTtooTei {NUIA TETOola TTOV VA EMNPE-
adetatl n Asttoupyia TOu NAEKTPIKOU gpyaleiov.
AvaBETETE TIPIV TN XPON TOU NAEKTPIKOU £pya-
Agiou TNV €MICKELN TWV £§APTNHATWV TIOL £XOLV
vmootei {nuia. MoAAd atuxuata €xouv TNV altia
TOUG OE KAKOOUVTNPNHEVA NAEKTPIKA EPYAAEIQ.

Alatnpeite Ta epyaleia KOMAG aipned Kai Ka-
Bapad. Ta TIPOCEKTIKA PPOVTIoPEVA KOTITIKA €pya-
Agia pe KOPTEPEG AIXUEG €XOLV PIKPOTEPN TAON yla
odrivwpa Kat eival EUKOAGTEPO va kaBodnynBouv.
XpNoloTIoLEiTE TO NAEKTPIKO epyaleio, To €§Ap-
TNHAa, Ta e§aptApata KTA. cbudwva pe TG odnyi-
£G TOUG.

Aappavete emiong vTOYN TIG CLVONKEG epyaciag
KOl TNV €pyacia Tov TPOKelTal va ekteAeotei. H
XPAON NAEKTPIKWV epyaleiwv yla epappoyeg AANeG
and TG TIPOPAETIOUEVEG UTTOPEL va 08Ny OEL OE £TTL-
Kivduveg KataoTdoelg.

Kpatarte 11 AaBég kat Tig emidpaveleg Kpatnua-
TOG OTEYVEG, KaBapég kat amallayuéveg amo
Adda kat ypaoa. O1 oAoBnpéc Aafeg kal emidpd-
VEIEG KPATAPATOG SEV ETUTPETIOLV ACPAAN XEIPLOUO
Kal €\eyX0 TOL NAEKTPLIKOU epyaleiov oe ampoPAe-
TITEG KATAOTACELG.
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5) ZépPig

a)

6.1

a)

b

=

d

=

h)

AVAOETETE TNV ETIOKELI] TOU NAEKTPIKOU €pya-
Agiov POVO OE TILOTOTIOINMEVO EISIKEVHMEVO TIPO-
OWTIKO Kal MOVO HE Yvhola avtaAAakTikda. Me
auTtoév Tov TPOTIo e§aodaliete OTL Ba dlatnpeital n
aodAlela TOU NAEKTPLIKOL epyaAeiov.

Eidikég vttodei§elg aodaleiag

Kpatate 10 nAeKTpIKO £pyaleio povov amo Tig
Hovwpéveg emipaveleg AaPng, Otav ekTeleite
£PYacieq oTIG oToieg TO €vBeTO gpyaleio 1 ot Pi-
&eG pTopolV va cuvavtiioouvv Kpupa Kalwdia f
TO KaAAWdlo pevparog Siktoov TnG idiag Tng ov-
okevng. H emadn pe kahwdlo uttd Tdon pmopei va
B€oel UTTO TAON Kal PETAANIKA PEPN TNG OUOKELNG
Kal va eTipEPEL NAEKTPOTIANE(A.

ZtepewveTe Kal acPalifere To avTiKEipevo ep-
yaciag pe mepideon N pe AAAov TpoOTo o oTabde-
pn emgavela. Eav kpatdte 1o avTikeipevo epyaci-
ag HOVO pE TO XEPL i KOVTPA OTO OWHA 0aG, auTd
TIAPAPEVEL AOTABEG, YEYOVOG TIOU UTIOPEL va €XEL WG
QTTOTEAECHA TNV ATIWAELA TOU EAEYXOU.

MepipéveTte £WG OTOV AKIVNTOTIOINOEL EVIEAWG TO
NAEKTPIKO €pyalAeio, potol To amoBécete. To
€vBeTo epyaleio PTIOpEl va odnvwoel pe amoTtéle-
opa TNV anwAela Tou EAEYXOU TOU NAEKTPLKOL epya-
Aeiou.

Na Tnv mpootacia Twv gpyaieiwv epyaaciag, pnv a-
TIOBETETE TO TIPOIOV TIAVW O€ OKANPEG eTDAVELES
oTrPIENG.

Kivduvog Tpavpatiopol amod TIG alXUnPEEg KOYELG
TWV avaotpEPlpwy Aettidwv. Mpooéfte tnv TEpL-
otpedodpevn kedaln Aemtidwv! ‘Exete uttogn oag otL
0 KIVNTAPAG Kal ETIOPEVWG N KeDAAR AeTTiOwV avTAg
¢ Pppelag adaipeong Badrg cuvexilouv va Kivov-
VTal YETA TNV arevepyortoinon!

AvaoTpEDETE 1 AVTIKABIOTATE £yKalPa TIG OTOPWUE-
veG avaoTpePiueg Aemtideg. Tuxov dBapupéveg Ko-
VEIG TV avaoTpePipwy AeTtibwy av§avouv Tov Kiv-
Suvo avAakpouong Kat PEWVOLV TNV TIoOTNTA TNG
epyaoiag ppelapioparog.

EAéyEte TO TIpOCG emefepyacia LAIKO yla §Eva owpa-
TQ, OTIWG KapdLd, Bideq KATI. kal adalpéoTe TaA.

To avtikeipevo epyaociag TipETel va otnpileTal ota-
Bepd kal va eival aodpaliopévo évavtl olioBnong,
T.X. Ye TN BonBela datdEewv cloPIENG.

KaBoényeite To Tpoiov pe pia otabepry Kal opoLo-
popdn Kivnon. AmtodelyeTe AmMOTOWES 1} LTIEPBOAL-
KA ETIOETIKEG KIVAOELG, YlA va ATIOTPEYPETE TUXOV a-
VEEENEYKTN CLUTIEPIPOPC TOL TIPOIOVTOG.

Awatnpeite Ta epyaleia KOTNAG aixunpa kat Ka-
Bapa. Ta TIPOCEKTIKA PPOVTIOPEVA KOTITIKA €pya-
Agia pe KOPTEPEG AIXUEG €XOLV HIKPOTEPN TAON YlA
odrivwpa Kat eival eVKOAGTEPO va KaBodnynBouv.
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6.2

YToAemopevol Kivouvol

To NAEKTPIKO EPYAAEIO £XEL KATAOKEVAOTEL
oOpdwva pe TIG TeEAevTaieg £EEAIEELG TNG
TEXVOAOYiag Kal BACEL TWV KABIEPWHEVWV TEXVIKWOV
Kavovwv acpaleiag. Qotoéoo, Kata Tnv epyacia
HTTOPEL Va TIPOKOYPOUV HEUOVWHEVOL DTIOAELTIOUEVOL
Kivéuvol.

Alakivdlveuon yla tnv vyeia amd NAEKTPIKO peLpa
o€ TIEPITITWOoN XPrRong akataAAnAwy KaAwdiwv pev-
parog.

Mapd oAeg TIG TIPOPUAAEELG TTOL €xouv AndOEi ev-
S€xeTaL TIEPAV AUTWV VA UTIAPXOULV KN TIPOdAVEIG L-
TIOAEITTOEVOL KivOULVOL.

O1 vrtoAeltopevol Kivduvol pmtopolv va ehaxloTo-
TtoinBolv 6tav Tnpouvvtal ol "YTodeifelg aodalei-
ag" kat n "Evoedelypevn xprion", kabwg kat ot odn-

Yi€G XEIPIOPOL OTNV OAGTNTA TOUG.
Amtodevyete TNV aBéAnTn B€on oe Aettoupyia Tou
TIPOIOVTOG,.

Kpatate ta xépla oag Hakpld amoé tnv Teploxr p-
yaoiag, oétav eival oe Aettoupyia To TIPoidv.

ABEANTN BEon og AetToupyia Tou TIPOIOVTOG.

Tnpeite TIG LTTOSEiEEIG oLVTAPNONG Kal LTTOSEIEEG a-
odpaleiag Tou avapépovtal oTiG 0dnyieg XelPLOpOU.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

AuTO TO NAeKTPIKO epyaleio TTapdyel NAEKTpoOPAyvVN-
TIKO Ttedio katd tn diapkela NG Aettoupyiag Tou. Au-
16 1O TIESIO UTIO OPIOPEVEG TIEPLIOTACELG UTIOPEL VA €-
TINPEAOEL EVEPYA 1 TIABNTIKA LATPIKA epduTELUATA.
lMNa va pewvoete Tov Kivduvo coPapwv i Bavatndo-
PWV TPAUUATIOPWY, CLVIOTOUUE OE ATOHA HE LATPIKA
epduTELPATA VA cuPPBoLAELOVTAL TO YIATPO TOUG Kal
TOV KATAOKELAOTH TOU LATPIKOU gUPUTELHATOG, TIPLV
TO XELPIOPO TOL NAEKTPIKOD EPYAAEioL.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

e epyaoieq OXeTIKA PeyAAng Sldpkelag UTtopei Adyw
KPASAOUWY OTaA XEPLA TOL XEIPLOTH, VA TIPOKANBOUV Ku-
KAODOPIKEG SlATAPAXES (OUVEPOHO AEUKWV SAKTUAWVY).
To oUvdpopo AeUKWV SAKTUAWV €ival pla Ayyelakn
Tabnon otnv omoia Ta pikpd aigodopa ayyeia ota
SAKTUAG XEPWWV Kal TTOSIWV PTIOPOUV va LTIOOTOUV
aipvidloug omacpolg. OL TTepLoXEG TIoL eTnpedlovTal
Sev TpododoTolvTal TIAEOV ETIAPKWG HPE aipa Kat yla
T0 AOYo autdv daivovtal e§alpeTika wxpeG. H ouxvn
XPrion SOVOUPEVWV TIPOIOVTWY UTIOPEL VA TIPOKANETEL
BAGBEG TOUL VELPIKOU CUCTAUATOG O CUCTAKATA TWV
oTIoiwv N Por Tou aipatog eival utoBabpiopévn (T.x.
KATIVIOTEG, S1afNnTIKOI).

Av TIapatnproete aouvriBloTa CUPTITWUATA, OTAMATHA-
OTE Apeoa TNV epyacia Kat eTiokedBeite €va ylatpod.
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7 Texvik@ XapakTnploTiKAa

OvopaoTikr taon 230-240 V~

50 Hz
lox0g katavalwong 720 W
Katnyopia pootaciag I
ApiBpoi aTpodwv xwpiq PopTio n,y 10000 min™*
Aldpetpog kedaAng ppelapioparoq 80 mm
Bdabog dpeCapioparog péy. 0,3 mm
MAeupikod VYOG dpelapiopatog 27,6 mm
2 0vdeapog avappodsdnong, @ 35 mm
Bapog Tep. 2,5 kg

Me v emidVOAAEN TEXVIKWY TPOTIOTIOOEWV!
Odpupog kal kpadaopoi

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

O 86puPog pTopPEL va £xel COPAPEG ETITTTWOELG OTNV
vyeia oag. Eav o 86puPog umepPaivel Ta 85 dB, do-
PECTE €CEIG KAl TA TIPOOWTIA, TIOVL BpicKovTal Kovtd
KATAAANAN TIpooTacia akor|G.

O1 Tipég BopuPBou Kal Kpadaopwv PeTPRdnkav cOPdW-
va Pe pa tuttottoinuévn dadikaciag p€rpnong.

XapakTnploTIKEG TINEG BopOBoL

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Katd tn Xprion tou NAEKTPIKOD epyaleiov
oTtnv TPAgn, ot eKTOUTEG BopvPoL Kat N Ti-
MR EKTIOMTING KPASACHWV MTIOPEL va aro-
KAivouv amo tnv avapepopevn Tipn, avaio-
ya Je Tov TPOTo Kal HEBodo xpriong Touv n-
AEKTPIKOD €pyaleiov, Kai BIAUTEPWG, TOV
TPOTO £MEEEPYATIAG TOU AVTIKEINEVOU E€P-
yaoiag.

MpoomaBeite va dlatnpeite 600 TO SuvATOV PIKPOTE-
pn TNV katarovnon. MNapadeiypata pETPWV: O TIEPLO-
pLopoG TOoL XPOvou epyaociag. Ma Tnv ekTipnon tng
Katarmoévnong TPETEL va AapBavovtat urtoyn éAa Ta
pépn TOu KOKAOUL Aettoupyiag (yia Tapddelypa, Ta
XPOVIKA SlacTrpata KAatd Ta oTtoia To NAEKTPIKO ep-
yaleio eival amevepyottoinpévo, Kat avtd katd Ta o-
Toia eival evepyottoiNpévo aAA@ Aettoupyei Xwpiq
PopTio).

8 AmoovuoKkevaoia

A\ MPOEIAOMNOIHZH

To mpoidov Kal Ta LAIKA ouvokevaciag dev eival
madika mayvidial

Ta maidia dev emTpEneTal va maifouv ye mAaoTi-

ZTa8pN NXNTIKAG TTiEoNnG Ly 87,5dB KEG OAKODAEG, NEUPPAVES Kat piKpd s€apTripatal
STABUN NXNTIKAG LOXVOG Lya 95,5 dB Ynapxel kivbuvog katamoong kat acpugiag!
AvakpiBela pEtpnong Koawa 3dB

Tpég kpadaouwv (TaAdvtevon Bpayiova xeptoo)

Kpadaopoi a, 4,75 m/s?

ABepatotnta pétpnong K 1,5 m/s?

H avadepdpevn cUVOAKN TP Kpadaouwv Kal n ava-
depdpevn TR ekTopmiwv BopLPou €xouv peTpPnOei
obudpwva pe pa Tpotutn Sladikacia ef€Taong Kat
uTtopolV va xpnotpottoinBolv yla Tn olykplon evog n-
AekTplkoL epyaleiou pe €va dAho.

H avadepopevn Tiur ekroptiwv Bopufou Kal n avade-
POUEVN CUVOAIKN TIUN KPASAOHWY UTIOPOLV va XPnol-
pottoinBolv Kal yla pla Tipoowpivy agloAdynon tng Ka-
Tanovnong.
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Avoi€te TN ouokevacia kal adalPECTE TIPOOEKTIKA
TO TIPOIOV.

ATTIOpaKpOVETE TO LAIKO OUOKeELAOIAG KaBwG kal Ta
aodaAlOTIKA CUOKELATIAG Kal peTadopdg (edhocov
UTTAPXOULV).

EAéy€te edv eival TIANPEG TO TTAPASOTED LAKO.

EAéyETe TO TIPOIOV KAl TA aeooudp yia TuXoV CNUIEG
Katda tn petapopd. Avapépete Tuxov (nNUIEG dueca
oTN YETADOPIKN ETAIPEIA TIOU TIAPESWOE TO TIPOIOV.
Metayevéotepeg afiwoelg dev avayvwpifovtalt.

QuAdEte TN ouokevaocia KAtd To duvatd PEXPL TN
Aén TG eyyonong.

Mpwv TN Xprion, efolkelwBeite pe To TIPOIOV pe TN
BorBela Twv odNywv XelpLopo.

lNa afeoovdp, dBelpodpeva eEapTrpaTa Kat avrai-
AGKTIKA, XPNOLUOTIOEITE POVO yvriola e€apTrpata.
AVTaAAGKTIKA pTiopeite va TipopnBeuTeite amd tov
TOTIIKO 0aG EEEIBIKEVPEVO EUTIOPO.

e Kartd Tig apayyelieg avadépete Tov aplBuo eidoug
TWV TIPOIOVTWY pag KaBWG Kal Tov TUTIO Kal TO £T0G
KATAOKEUNG TOUL TIPOIOVTOG.
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9 ZuvappoAdynon

A\ MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog tpavpatiopon!

Zuvdéate To PIG otV TIPifa pevpaTog SIKTVOL Pévov
&Tav TO TIPOIOV EXEL TIPOETOIATTEL yla Xprion.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Ta évBeta gpyaleia pmopei va eivat aixpuned kat va a-
varttuEouv LPNANG Beppokpaoia katd tn xperion. ®o-
PATE TIAVTOTE TIPOCTATEVTIKA YAvTIa OTav XElpileoTe
évBeTa epyaleia.

9.1 Eykataoctaon/ ameykataoraon
TOUL pocapuoyéa avappodpnong
(5) (Ek. 2)

1. EyKataoTAoTe TOV TIpocappoyeéa avappodpnong (5),
wBwvTag Tov péoa oTov oUVOETHO yla TOV TIPOCap-
Hoyéa avappodnong (6) wote va acdalioel o pnxa-
VIopog aoddhiong (5a).

2. MNa va areykataoTroeTe TOV TIPOCAPHOYEA avap-
podnong (5), TiEoTe TOV PnXaviopo acddiiong (5a)
Kal TpaPr&Te Tov Ipocappoyea avappodpnang (5) é-
Ew ardé Tov oLVEECHO yla TOV TIPOCAPHOYEQ avap-
popnong (6).

9.2 ZU0vdeon oe eEWTEPIKO cOoTNHA
avappodnong okoévng (Eik. 2)

To obotnua avappodnong okovng Ba TIpETeL va gival
KATAAANAO yla TO TIPOG eTEEEPYATia LAIKO.

lNa v amopdkpuvon pe avappodnon plag okovng
TIou eival 16laitepa emBAAPAG yla TNV Lyeia i KapKl-
VOYOVOG, XPNOIUOTIOLE(TE pia e16IKA dlaTagn avappo-
$nong.

1. Zuvdéote éva oboTnua avappodnong okovng* atov
Tipooappoyéa avappodnong (5).

* = Sev TepINaPPBAvoVTAlL UTTOXPEWTIKA OTO TIAPASOTED

UAIKO!

9.3 Eykatdotaon TnG UMPOCTIVIG
Aapng (1) (Ex. 1)

1. Bidwote tnv pmpootivil AaPn (1) otnv emavw TtAeu-
P4 TOU TIPOIOVTOG.

2. XpnOlJOTIOIEITE TO TIPOIOV POVO HE TOTIOBETNHEVN
umtpootiv Aapn (1).
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10 Xepiopdg
MNMPOXOXH

Mpwv ané tn B€on o€ AstTtovpyia, OTWCSATIOTE GL-
VApHOAOYROTE TIARPWG TO TIPOIOV!

A\ NMPOEIAOMOIHZH

Kivduvog tpavpatiopon!

Juvdéate To dIG oTNnV TIPIfa PEVPATOG SIKTUOL HOVOV
4Tav TO TIPOIOV EXEL TIPOETOMACTEL yla Xprion.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Ta évBeta gpyaleia pmopel va eival aixpuned kat va a-
vamtugouv LPNANG Beppokpacia katd tn xprion. do-
PATE TIAVTOTE TIPOOTATEUTIKA yAvTia otav xelpileote
évBeTa epyaleia.

Yrmoéei€eig:

Kpatare mavrote 1o TPOoiov otabepd Kat pe ta
800 xépla kard tnv epyacia. Ppovriote wote n
OTAON TOU CWHATOG 0aG va eival aodainG.

Mpwv TN B€on oe AetToupyia TIPETIEL va €XOLV EyKa-
Taotabei Kavovikd OAa Ta KaAlppata Kat ot Slatd-
&elq aodaleiag. Mpémel va avtikablotdte ta avto-
KOAANTA TI0UL €xouv LTtooTel NMIA ) eivatl duoava-
yvwoTta.

Beaiwbeite tpv améd tn obvdeon Tou TIPOIGVTOG,
OTL Ta oTOoIXEIa OTNV TIvakiba TUTIOV CLPWVOLV pE
Ta otolxeia Tou SiKkTvoL TPododoaiag.

OupnBeite 0TI KaTA TN B€0N Oe Aeltoupyia Tou Un-
XQVIoPoU €KKivNoNG OTIG PNXAVOKIvNTEG pNXAVES Ti-
Betal oe AelToupyia Kat TO KOTTTIKO.

Mot pn xpnowotojoeTe To TIPOidV pe PAARN oTig
TIPOOTATEVUTIKEG dlaragelg | xwpiq datdagelq a-
odaleiag.

Mpoogxete Tplv amd kdbe evepyortoinong OTL TO
TIpoidV Oev €pxeTal oe emadr Pe Kavéva avTikeipe-
VO.

Avaonkwaote Aiyo To TIpoiov, TIpLV TO evepyoTtoloe-
TE.

EAéyETe TO TIpOCG eMegepyaania LAKOS yla §éva owpa-
Ta, OTIWG KapPdId, Bideg KATL. Kal apalpéoTe Ta.

Mpooéxete n Tpog emefepyaoia emipdvela va eivat
KkaBapr} arod okévn Kal aTeyvn.

Meta tnv evepyottoinon, Tepiuévete va ¢BAoeL To
TIPOIOV TOV PEYIOTO aplBud otpodwv Tou. Movov
TOTE EEKIVATTE TNV gpyaaia.
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10.1 Evepyomoinon/ anevepyortoinon
Tou mpoiévtog (Ek. 1)

Evepyomoinon

1. Kpartdre to mpoidv Ttdvta kat pe ta dVo xépla atnv
urtpootivi AaBn (1) kat otnv Ttiow Aapn (3).

2. Metakiwvnote T dpayn evepyortoinong (2a) pog ta
EUTIPOG Kal TIatrote Tov SIakOTITN evepyortoinong/
artevepyottoinong (1).

Na Adyoug aopdalelag, dev eival ePIKTA N achdaAion
Tou SlaKATITN evepyottoinong/ arevepyottoinong (2)
otn Béon evepyottoinong.

Amnevepyomoinon

1. T va arevepyoTiooeTe TO TIPOIOV, adrioTe EAED-
Bepo Tov SLAKOTITN EVEPYOTIOINONG/ ATIEVEPYOTTOIN-
ong (2).

2. Mepévete va akvnrotonBei To Tipoiody, TpLv 1O a-
drjoete amnd Ta xépla oag.

10.2 PO6uon tou Badoug
dpeCapioparog (Ek. 1)

1. AmoBéote TO TIPOIOV e TO TIAAL TOU TIAVW O€ HIla O-
pLovTIa, eTtiTedn etipdvela.

2. MatAote 10 KOWRio aoddaAlong (9) kal KpaATHoTe TO
TIATNUEVO, yla va achalioete TNV kedalr Aettidwv
(10).

3. Xpnoworttotote To KAeWSi Ahev (A), yla va pubpioete
T0 BdABog dpelapiopatog amod Tov pubuiotr) Badoug
dpeCapioparog (11).

4. Mrmopeite va Slapacete to Pabog pubulong otnv
KAipaka otnv kedpaln Aemidwv (10) kat T orjpavon
otov pubpiotr BaBoug dpelapiopatog (11).

5. Zuviotatal va puBpicete TPWTA €va PIKPO Pabog
Ppelapiopatog kat va dlevepyroete €va SOKIAoTL-
KO Ppelaplopa oTo avIlKeipevo epyaociag Tov BENe-
T€ va eTeCePyaoTEiTE.

11 Ymodei§eig epyaoiag

11.1 Emeepyaocia eminedwv
emdavewv (E. 1, 3)

1. KaBodnyeite 10 Tpoidv Kkatd TmpoTipnon amd 5w
TIPOG TA PECA OTO AVTIKEIPEVO EpYATiag.

2. MMpooé€te wote n TAAKa Baong (7) va Ppioketal katda
T0 Suvatd TTARPWE TTAVW OTO AVTIKEIPEVO EpYATiag.

3. MeTaKIveiTe TO TIPOIOV XWPIG TTieon Kal Xwpig Slako-
I} OJOLOPOPdA TIAVW OTO AVTIKEIUEVO EPYATiag.

4. EMéy€re 1o amotéleopa dppelapioparog:

— Av adalpébnke TIOAD Aiyo LAIKO, TIPOCAPHPOOTE
T0 BdBog Pppelapioparog.

— Av priopeite va avayvwpioeTe TIPOEEOXES, PuB-
piote 10 BABog dpelapioparog oe 0 mm Kal -
mie€epyaoteite AN TNV eTdAVEL.

— Avdloya pe tnv aér Tou LAKOU WTIopei va a-
TatnBei va emefepyaoteite Tepaltépw TN dpe-
Captopévn emudavela pe eva PING yualdoxapTo.
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11.2 Mepetpkd ppelapiopa (Ek. 1)
Katd 1o mepuetpikd ppelaplopa propeite va emetep-
YOOTE(TE €TTIONG TITUXEG KAL YWVIEG.

1. Avoi€te 10 TIPOOTATEUTIKO KAALpPa (8) ToL €ivatl
OTPAUHEVO TIPOG TO AVTIKEIUEVO EPYATIAC OTIPWXVO-
VTAG TO eAadpd TPoG TO TIAAL KAl KATOTIV yupiCo-
VTAG TO TIPOG TA TTAVW.

2. Katd 10 dpelaplopa kabodnyeite Tnv MAELPA pPE TO
QVOLYUEVO TIPOOTATEUTIKO KAALPUA (8) LoeTtimeda Ka-
TA PAKOG TNG TITUXNG TTIoL BEAETE va eTIEEEPYAOTEITE.

3. Kheiote 10 TIpOOTATEUTIKO KAAUPMA (8) dueoa peTd
TNV OAOKARPWON TNG EPYACIAG.

Yrmoéei€eig:

® ATIEVEPYOTIOLOTE TO TIPOIOV.
o [epluéveTte va akivntoToinBolv OAa ta Kvnta pépn.

12 HAekTpIKN o0voeon

O eyKateoTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG £XEL OLVOEDEL
wote va givat €topog yia Aetrrovpyia. H oOvdeon
ouppopdwveTal pe TIG IoxVovoeg datagelg VDE kau
DIN. H olvdeon oto nAeKTplkOé SikTUO ATO TNV
TIAEUPA TOU TEAATN KABWG Kalt TO KAAwdIo TpoE-
KTAoNnG TIOU XPNOIPOTIoLEITAL TIPETEL VA GUHHOPPW-
vovTal JE AUTEG TIG TIpodlaypadEg.

12.1 EAaTtwpatika KaAwdia
NAEKTPIKNG oOVSeoNG
2Ta KOAWSIA NAEKTPIKAG OUVOEDNG CLXVA TIPOKUTITOLV
{NUIEG oTN povwon.
Ol OXeTIKEG aLTiEG PTTOPEL va gival:
e onueia Tieong, otav kaAwdla olvdeong diEpyovtal
aro Siakeva apabipwy f oPTAg,
e onueia Toakiopatog AOyw akataAAnAng otepéwong
| Ttopeiag Touv KaAwdiouv ovvdeong,

onyeia KoTMG amo matnua tou kaAwdiov ovvdeang,

{nuiEG ot povwon Adyw Biaing €Agng amod tnv Tpi-
Ca tou Toixou,

* Pwypég Adyw yripavong tng povwong.
Tétowa eAattwpatik@ kaAwdla ovvdeong pevpatog dev
ETUTPETIETAL VA XPNOLPOTIOIOVVTAL KAl ATIOTEAOVV Kivou-
vo yla n Gwn, Adyw Twv NV otn poévwon.
EAEyxeTte TAKTIKA Ta KAAWSIA NAEKTPIKAG obvdeoNG yla
TUXOV (NULEG. TTPOCEXETE WOTE KATA TOV EAEYXO TO Ka-
Awdlo obvdeong va pnv eivat ouvdedepévo oTo SIKTLO
pebpaTog.
Ta kKaAwSLa NAEKTPIKAG OLVEEDNG TIPETIEL VA CUPHOPDW-
vovTal Pe TG loxbouoeg Slatdéelg VDE kat DIN. Xpnotpo-
TIOLEITE POVO YPAUUEG OUVSEDNG UE (510 XapaKTNPIoHO.
Eival uttoxpewTIko va eival TuTtwpévn n ovopacia To-
TIOU TTAVW OTO KaAWSIo olvdeong.

Ymodei§eig acpaleiag yia tnv avrikaraoraon
Aywywv peVHATOG SIKTOOL IOV £X0ULV UTTOOTEL {NUIA
1 BAGRN
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ToOmog ocuvdeong Y

Av amaiteital avtikatdotaon Tou aywyol pedpatog Si-
KTUOU, TOTE AUTH TIPETIEL va AVTIKATAOTABEl aTid TOV
KOATOAOKELAOTH 1) ATIO TOV EKTIPOOWTIO TOU, YIA TNV ATTOo-
duyn €kBeong oe KvdLVOUG.

12.2 Motép evaAAacgodpevou
pPeEVHATOG
2UVOETELG KAl ETIIOKEVEG TOU NAEKTPLIKOL £EOTTAIOHOU €-
TUTPETIETAL VA YyivovTal Povo armod eEelSIKEVPEVO NAe-
KTPOAOYO.
e H tdon SIKTOOL PEVPATOG TIPETIEL VA AVEPXETAL OE
230V -240V-~.

¢ Ta kaAwdla EMEKTAONG HAKOULG €wg 25 m TIpETEL va
gxouv Slatopn 1,5 TeTpaywvikol XIA\LooToU.

13 Metadopa

1. T ™ petadopd Tou TIPOIGVTOG, ATIOCLVEEDTE TO
aro 1o SiKTLO PELPATOG Kal TOTIOBETNOTE TO OE AA-
An TIEPLOXT TTIOL TIPOPRAETIETAL YIQ TOV OKOTIO QUTO.

2. T va amotpéPete {NUIEG KAl TPALPATIONOUG, TO
TIPOIOV TIPETEL KATA TN PETadopd o OxApaATa va
TIPOOTATEVETAL ATIO AVATPOTIN KAl OAioBnon.

3. [lpootatelete TO TIPOIOV ATIO XTUTIAUATA, TITWOELG
Kal €VTOVOUG Kpadaopoulg, Ti.X. KAtd Tn perapopd
ye oxruara.

14 ZvuvtApnon kat kKabapiopog
/A NPOEIAOMOIHZH

Avafétete oe €va £EEIBIKEVPEVO OUVEPYEIO
TIC €PYACIiEC ETMIOKEUNG Kal TIG £PYACIEG
o€pPIg TTov Sev meplypadovtal oTiG TTapouv-
oeg odnyieq xeplopon. Xpnouyotoleite pPo-
VO YVAOLa QVTAAAGKTIKA.

Ymapxel Kivéuvog atvxniuatog! Alevepyeite

epyaocieg ovvtripnong kat Kadaplopov o-

TIWOOATIOTE LE ATIEVEPYOTIOINHEVO KIVNTHPA

Kal €xovtag agpaipéoel To PIg amd tnv Tpi-

Ca pedparog OktOOUL. YTApxel Kivéuvog

Tpavuartiopol! Mpwv and kabe epyacia cv-

vTApNong Kait kabapiopoul, apriveTe TO TIPO-

6v va kpuwoel. Mépn Tou Kivnthpa eivai

KauTtd. Ymapyel Kivbuvog Tpavpatiopol Kat

Kivéuvog eykavpatwv!

To mpoidv pmopei va EeKIvAoeL pn avapevopeva Kat é-

TOL VA TIPOKAAEDEL TPAVPATIONOUG.

— ATtevepyoTtoleite TOV KivnTrpa TPV aro OAeG TIG
epyaocieq kabaplopoL Kat cuvTPnonG.

— Adnvete ToV KIVNTAPA VA KPUWOEL.

— Aroouvééete To dig amd Tnv TipiCa pedpatog Si-
KTOoUL!

I/l PARKSIDE’

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Mpwv amé kKaBe pLuOUION, OEPPIG 1) ETIOKELN,
amoouvdEeTe TO GIg amd tnv mpifa pedua-
TOoG dikTUOUL!

A\ MPOEIAOMOIHZH

Ta évBeta gpyaleia pmopei va eival apned kat va a-
vamtoéouv vPnAng Beppokpacia katd tn xprion. ®o-
PATE TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKA ydAvTia otav xelpileote
€vBeta gpyaleia.

14.1 Ka@apiopdg

® AlOTNPEITE TIG TIPOOTATEUTIKEG SIATALELS, TIG OXIOHEG
aeplopol Kat To TepiBAnUa Kvntrpa 6o to duvatov
kaBapd amd okévn kar akabapoieg. ZKouTtioTe TO
TIpoidV pe KaBapd Tavi* A GuonETe To Ye TIETIIECUEVO
aépa® xapnAng Ttieong. ZuviotoLpe va kabapilete To
TIPOIOV apEowG PeTA amod KAbe xprion.

e e kapia mepimtwon pn Pubiocete TO TIPOIOV OE VEPO
1| @\Ao vypo yla va To KabapioeTe.

e Alatnpeite TIAVTOTE TO TIPOIdV KaBapd, oTeEYVOG Kal
Xwpig AdSL A AimavTikd ypdoa. Adatpeite tn okovn
votepa amd kABe xprion kal TPV améd Tnv arobn-
Kevon.

® Mn XPNOLUOTIOLEITE XNUIKA TIPOIOVTA, AAKAAIKA TTPO-
6vTa, Aelavtikda fp aA\a §pacTikd péoa kabaplopov
r artoAbpavong yia va kabapioete To TIpoidv, dla-
OPETIKA PTIOPEL VA LTTOOTOVV {NULA Ol ETUDAVEIES
TOUL.

14.1.1 Kafapiopog Twv avactpEPiuwv
Aemtidwv (Ewk. 1)

1. TMpoogxete wote ol avaotpePeg Aemideg (12) va
eival eAevBepeg amod katdAolma.
Autd Ba prtopoloav va eTtnNPeAcoLY ApvNTIKA TIG 1-
S10TNTEG KOTING TWV avaoTPEYIHWVY AETTIOWV.
Av xpelaletal, apaipeaTte TA KATANOITIA PE €va ep-
yaAeio amégeong™.

* = Sev TePINAPPAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIAPASOTED

UAKO!

14.2 ZvuvtApnon

14.2.1 Meplotpodn Kai avrikataotacn Twv
KATWw avaotpéPipwv Aemtidwyv (12)
(Ek. 1, 4)

1. Amobéote TO TIPOIGV OTO TTIAAL TOUL.

2. Matiote t0 KopPio aoddAiong (9) kal kpatrote TO

TIaTNPéVO, yla va acdalioete TV Kepahr AeTtidwv
(10).

3. Zefdwote TG Bideg otepéwong (12a) Twv avaotpePt-

Hwv AeTtidwv (12) pe ™ Boriela tou KAWL Torx
B).
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4. Adalpéote TNV avaotpePiun Aemidba (12) kat Tept-
OTPEYPTE TNV | avIKaTaoTtAote tnv. Ma kahltepo
TIPOCAVATOAIOHO, Ol HEPOVWHEVEG KOYELG ival aplb-
HNUEVEG.

5. MMpooé€te OAeg ol Bideg otepéwong (12a) va ovodl-
XTOUV TTAAL

14.2.2 TMepiotpodn Kal avilkaraoraon Twv
TIAEVPIKWV AVACTPEPIHWV AETTIO WV

(12) (Ek. 1, 4+5)

1. TormoBetiote TO TIPOIGV Pe TNV KEDAAr AeTtibwv
(10) Tpog Ta KATW TIAVW OE pla eTTiTedN eTdAVELD.

2. Avoi€te Ta TTpooTATEUTIKA KaALppata (8).

Matrote 10 KopPio aoddaiiong (9) kal kpatioTe TO TIa-
TNUEVo, yia va acdaiioete TNV kedain Aetidwv (10).

4. Zefdwote TIG Pideg otepéwong (12a) Twv avaotpéPt-
Hwv Aettibwv (12) pe Tn BoriBela Tou kAelS100 Torx (B).

5. Adaipéate TNV avaotpePiun Aetida (12) kat mepl-
OTPEYTE TNV 1} AVTIKATAOTAOTE TNV. MNa KaAltepo
TIPOOAVATOALOUO, Ol PEUOVWHEVEG KOYEIG eival a-
pPLBNUEVEG.

6. Mpoogfte OAeq ol Bideg otepeéwong (12a) va cuodl-
XTOUV TTAAL

15 Amo0Onikevon

ATtoBnKeLOTE TO TIPOIOV Kal TA AECOLAP TOL OE XWPO
OKOTEWVO, OTEYVO, XWPIG Kivbuvo TtayetoL Kal Un TpooPa-
olpo og Ttaudla.

H 18aviki Beppokpacia armobrikevong Bpioketal PETAED
5 °C ka1 30 °C.

DUAACOETE TO TIPOIOV PECA OTNV APXIKI CLUOKELAGIA TOU.
Kah\Oyte To TIp0idY, yla TipooTasia arnod okovn 1 bypaaci-
a. QuhdooeTe TIG 0dnyieg Xelplopol padi Ye To TIpoidv.

16 Emokevun & mapayyeAia
AVTAAAQKTIKWV

Metd and emiokevr) 1 ouvtripnon BePawbeite OTL €-
Xouv ToTtoBeTNOEl KAl Bpiokovtal oe TeXVIKA APoyn Ka-
Taotaon oAa Ta efaptipata aocdaieiag. Ouhdooete
Hakpld amo aAla dropa kat tadld 0Aa ta efaptripata
TIOU SNULOVPYOUV KiVEUVO TPAVHATIOHOD.

20pdwva pe tn vopobeaia euBuvng yla Ta TpoiovTa,
Sev Ppepoupe eubBlvN yia BAABEG oL OTIoiEG TIPOKAAOU-
vtal ard akaTAAANAEG ETIIOKEVEG 1 AOyw pn XPrnong
YVNOLWV QVTAAAGKTIKWV.

Avabétete TIG epyaocieg oe KAToo GEPPIG 1 oe €vav
€€ouolo60TNUEVO TEXVIKO. To avTioTolXo LoXVEL Kal yla
Ta afeooudp.

ZUVOECELG KAl ETIIOKEVEG

2UVOETELG KAl ETIIOKEVEG TOU NAEKTPIKOV £EOTIAIOUOU €-
TUTPETIETAL VA YyivovTal POvo armod eEelSIKEVPEVO NAe-
KTPOAGYO.
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16.1 Mapayyelia avTaAAaKTIKWV
Katd tnv apayyehia avtaAAaKTIKwy TIpETEL va So6o0v
ol TTapakdtw TTAnpodopies:
e QOvopaoia Joviéhou
* ApBuog gidoug
e >TOIXEia TNG TTIVaKidag ToTIou
AvtallakTika / A§ecovap

2 €T AVAOTPEPIPEG AETTIOEG 4 TEY. —

ap. gidoug: 7914900601

16.2 [MAnpodopicg oépPig

Mpémel va €xete uTOYN oag OTL O AUTO TO TIPOIOV TA
TIapaKATw efapTrpata LTtokelvtal oe Bopd avaloya
pe T xprion n euoiki vbopd, dnA. Ta TTapakATw e€ap-
TAPATA Xpeldlovtal wg avaAwolua.

DOBepdueva efaptripata*: Aelavtikd péoa, oSovIwTog
lpavtag

* = dev Trep\apPaveTal oto TapadoTéo VAIKO!

17 Amépppn Kat avakOKAwon

YTodeiEelG OXETIKA e TN oLoKeLaaia

Ry ﬁ r] ,Ta 'U)\lKCl OUOKEVQOIAG Eival avaKy-
K\wolpa. Mapakalolpe va arop-
) Ao e ¥a ar
PITITETE TIG OUOKELAGIEG PE TPOTIO
PIAKS TIPOG TO TIEPIBAANOV.

YToSei§eIG OXETIKA PE TO VOUO TIEPi NAEKTPIKOD Kal
nAekTpovikol e§otmtAiopo (ElektroG)

Ta amofAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
E €EOTAIOPOD 8ev TIPEMEL va armoppinrtovral

0Ta OIKIaKA amoppiypyata, aAAd va cuAAEyo-
EEEE 711 va attoppitttovTatl EeXxwplotal

e Ol xpnolpoTtoinuéveg pratapieg n emavapopTi(ope-
veg pmatapieg Tou Sev eival otabepd eykateotnué-
VEG OTNV TIAAALd CUOKELN, TIPETIEL TIPWV TNV TTapado-
or Toug va apalpolvtal Xwpic va kataotpadolv! H
anépppry Toug pubiCeTal arod Tov VOUO OXETIKA We
pratapieg.

OL 18LOKTATEG N XProTeg TTaAalol NAEKTPLIKOL Kal N-
AEKTPOVIKOU €EOTTAIOMOU LTIOXPEOLVTAL ATIO TN VO-
poBeoia va tov eTOTPEDOLY PETA TO TENOG TNG W-
dENUNG CwAg Tou.

O TeAIkoG xprRotng depet o idlog Tnv evbivn yla Tn
Slaypadn Twv TIPOCWTIKWY deSopEvwv Tou atd TNV
TIPOG amoppupn Traiald cuokeun!

e To oUpBoAo Siaypappévou KAdoU ATIOPPIHPATWV
onuaivel 6Tt Ta amoPANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPO-
VIKOU €EOTTAIOPOU dev ETUTPETIETAL VA ATIOPPITITO-
VTl 0TA OIKIAKA artoppiypata.

e Ta amoPANTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €EOTTAL-
opoU pttopolv va Tapadidovral Xxwpig Xpéwon oTIG
€€ng B¢oelg:

— Anpooleg BEoelg amopppng 1 GUANOYNAG (TT.X.
B€0eLg TIOL £X0ULV OPIoEL Ol SNUOTIKEG APXER)
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- H LIDL odg mpoodepel SuvatodTnTeg EMIOTPO-
drig arevbeiag oTa TOTIKA UTIOKATACTHHATA KAl
Ta KevIpKA Kataotripata. Ov umnpeoieg eri-
oTPOodNG KAl amdppIPNG TIAPEXOVTAL XWPIG XPE-

wor) 0ag.

- Ewg TPEIG TTAAAIEG NAEKTPIKEG OCUOKEVEG avd €i-
560G OUOKEUNG, PE PNKOG aKUAG €wg 25 ekato-
OTWV PTIOPEITE VA TIG TIAPASWOETE OTOV KATa-

oKevaoTr, XwpIg xpéwaon

Kal Xwpig Tponyolue-

VN ayopd VEéag OUOKEULNG, N va TIG TTapadwoeTte
oe AN eoualodoTnpévn BEan GuUANOYNG.

- Mepaltépw CULPTIANPWHATIKOUG OPOUG TTAPaAAa-
BNAG TOL KATAOKELAOTH KAl TOU Slavopéa UTo-
peite va AnpogpopnBeite armd To eKATTOTE TUNA-
Ha e€LTINPEETNONG TIEAATWV.

18 Avtietwrmion mPofANHATWV

MpdpAnupa
O KwnTpag Sev ekKiveital.

Evéexopevn artia

Znuia otov SlaKOTITN evep-
yottoinong/  amevepyorttoin-
ong.

e Je TiePITTWON TIAPASOONG HIAG VEAG NAEKTPIKAG
OUOKEUNG attd TOV KATAOKELAODTH O€ Ui LOWWTIKH OL-
Kia, autdg pmopei va dpovrtioel yia tn dwpedv Ta-
paAapn TNG TTAAALAG NAEKTPLKNAG OUOKEUNG, KATOTILV
{ATnong aro tov TeAko xprotn. MNa Tov okoToé au-
TO ETUKOWVWVAOTE PE TO TUAHA €EUTINPETNONG TIEAQ-
TWV TOU KATAOKELAOTH).

AUTEG ol SNAWOELG LoXDOLV POVO Yia EEOTIAIOUO TIOU
eykabiotatal kat TwAeital oe Xwpeg TNG Evpwrai-
knG ‘Evwong kat uttokettat otnv Evpwrtaikr) Odnyia
2012/19/EE. Ze xwpeq ektog Evpwraikig ‘Evwong
pTIopel va 1oxuouv SladopeTIKEG SIATAEELS yla TNV
anéppupn amoPAATWV NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
e€otAlopol.

MéETpo avtipeTwmiong

AvtikaBlotate OAa Ta €€aPTAHATA TIOU €XOULV UTIO-
otel {NUIA TPV XPNOIUOTIOIOETE TN pnxavh Aeiav-
ong. Emkowvwvriote pe 1o TOTIKO 0ag KEVTPO oEPPIG

Znuid oto KAAWdIo pevpa-
T0G SIKTUOU.

N pe €vav efouolodotnuévo otabud oepPig. Kabe
TIPOOTIABELQ ETIIOKELNG PTIOPEL VA TIPOKAAEDEL KIVEU-
Voug av dev TIpaypatoTioleital amo eEEIOIKEVPEVO Te-
XVIKO.

O kwvntrpag Eekva va Aettoup-
YEL pE HIKPR TaxuTnTa Kai Sev
$Bdvel Tnv TAxLTNTA AETOUPYI-
ag.

Tdaon ToAL xapnAr, {nuiEg
OTIG  TIEPLENEELG, KAPEVOG
TIUKVWTNG.

ZnNTAOTE va 0aG EAEYEEL EIBIKELPEVOG NAEKTPOAOYOG
TNV NAEKTPIKN TAON. AvaBEDTE TOV EAEYXO TOUL KLvn-
Pa oe eEEISIKEVPEVO TEXVIKO. AVABEDTE TNV AVTIKA-
TAOTAON TOU TIUKVWTH OF EEEIOIKEVPEVO TEXVIKO.

O Kwntpag Tapayel ToAO 806-
pupo.

Znpieg otig Tiepleli€elg, PAa-
Bn otov KwvnTrpa.

AvabBéoTe Tov €AeYXO TOU KIVNTHPA ot eEEISIKELPEVO
TEXVIKO.

O Kwntipag uvrepBeppaivetal
ehadpd.

Yriepdpodptwon Tou KvnNTA-
pa, averapknig Yogn Tou Ki-
vntpa

ATIOTPETIETE TNV LTIEPPOPTWON TOU KIvnTApPaA, Atto-
HakpOveTe TIG aroBeoelg amod TIG OXIOUEG aAePLopoU,
waote va e§aodpaliCete tn BEATIOTN YOEN TOUL KivnTA-
pa

MewveTal n Tax0TnTa Tou Tpo-
6vtog Kkatd Tn Sldpkela NG
epyaociag

Aokeital TToAD peydin Ttieon
OTO QVTIKEIUEVO EPYATIAG.

AOKEITE PIKPOTEPN TIEECN OTO AVTIKEIPEVO pyaaiag.

O kwvntpag Oev ETUTLYXAVEL
TNV TAfPN LoXL.

YTiephopTWHPEVO  NAEKTPIKO
KUKAWPA oTnV €yKataotaon
pevparog  Siktoou  (pwra,
AAAOL KIVNTAPEG KATL.).

Mn xpnotdotoleite AAAa TIpoidvTa f KIvNTAPEG OTO i-
810 NAEKTPIKO KOKAWA.

I/l PARKSIDE’
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19 ARAwon cuppopdwong EE
Metagppacn Tou TPWTOTVTIOV TNG SAWONG
OGupHOPPwWONG

Kataokevaotng:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

AnNAWVOLPE PE ATIOKAEIOTIKN pag evbovn OTL TO TIPOIOV
TI0L TIEPLYPAdETAL OTO TIAPOV BPioKETAL OE CUPPOPPW-
on e TG loxvouoeg Odnyieg kat Mpodtuma.

Mdpka: Parkside
Ovopaoia €i.: TPIBE'IO A A®AIPEZH
BEPNIKI'QN - PLF 720 A1

Ap. €ib. 3914902974-3914902980,
39149029915, 39149029959

Ap. IAN 463210_2404

Ap. gelpAg 01001 - 54394

O6bnyieq EE:

2014/30/EE, 2006/42/EK, 2011/65/EE*
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Eyyunon
A&LoTIUN TtEAATION, a§loTIUE TIEAQTN,
Ta TPoidvTa PAg UTIOKEIVTAL 08 ALOTNPEOUG EAEYXOUG TIOLOTNTAG. Edv Ttap’dAa autd KatoTe Sev AelToupyroouy ago-
Ya, AUTIOVPAOTE TIOAD Kal 0ag TIapakalolPe va arotavieite Tpog To tuiuapag E§uminpétnong MeAatwy, otn Slev-
Buvon Tou avadépete oe auTr TNV eyyvnon. Euxapiotwg oag BonBoupe kal TNAEPWVIKWG oToV aplBud Tou avadepe-
Te TIo KATW. IMa tnv KaTioguon Twv afiwoewyv gyyonong wxbouv ta e§g:

e Autoi ol 6pol gyyvnong pubuitouv TPoobeTeG TIAPOXEG eyyvNong. ATtd TNV gyyonon autr dev Biyovtatl ol VOUIUES

afwoelg oag yla eyyvnon. H tapoxn tng eyyonong pag eival yia oag dwpedv

H eyyunon KaAOTTTEL QTTOKAELOTIKA Kat Povo BAAPeG TTou odeilovTal o EAATTWHATA VAIKWYV A TTapaywyns Kat Te-
plopifovTal oTnNV ATIOKATACTACH QUTWY TWV EAATTWHATWY 1) TNV AVTIKATACTAON TNG OUOKELNG. Mapakalolpe va
TIPOOEEETE TIWG Ol CUOKEVEG pag Sev Tipoopifovtal yla tn Blopnxavia, tn Plotexvia Kat TNV MAyYEAUATIKN XPrion.
MNa to Adyo autd dev voioTatatl cbpBacn eyyvnong oe TIEPITITWON XPNONG TNG CLUOKELNG oTn PBlopnxavia, Blote-
xvia, yla emayyeApatiké i AAAO TIapOpolo OKOTIO. ATIO TNV £yy0Nor Pag arokAgiovTal TiEpav ToOTou amnolnpiw-
oelg yla BAAPeg petadpopdg, PAABeg opelopeveg oe pn tripnon tng Odnyiag cuvappoAdynong, i oe eCHaAUEVN
gykatdaotaon, pn tpenon tg Odnyiag xpriong (T.x. obvéeon oe AaBog Tdon SikTOoUL 1 €id0G peLPATOC), KATaxENn-
OTIKA ) 6L 0pON xprion (TT.X. LTIEPPOPTWON I XPHON PN EYKEKPIUEVWY AVTAANGKTIKWV EPYAAEiWV ) €6APTNUATWY),
un tpnon Twv Ymodeifewv ouvtripnong kat acdaleiag, eil00d0g EEVwV AVTIKEIUEVWY OTN CUOKELH (OTIWG TT.X. QM-
HoG i okdvn), xprion Biag r ewtepikn emidpaon (6Twg T.X. PAABEG amd TrTwon) kabwg kat BAABeG Tov odeiro-
vtat og Kowr| $Bopa.

H aiwon eyy0nong exTTiTITEL OE TIEPITITWON TIOUL £ylvav Non EEveg eTePPATELG OTN CUOKELN.

e H Suapkela tnG eyyvnong avépyxetal oe 3 £1n kal apxiCel amo Tnv nuepopnvia ayopds tng ouokeurg. Ol aflwoelg
€yylnong TIPETEL va KaTloxuBolv TIpV TNV TIApodog NG TPoBecpdiq TNG eyyvnong evidg dvo efdouddwy amo
TNV dlattioTwon Tou eAaTTWPATOG. ATIoKAeieTalL N Katioxuon aflwoewv eyyonong YETA TNV TIAPodo TNG Tipobeopi-
ag NG eyyvnong.Me Tnv aviikatdoTtaon TnG cuokeung, oludwva pe To NOMO 2251/1994, Eekivdel ek véou o
Xpovog eyyonong.

lMNa v mpoPoAn Tng a&iwong oag évavtl TG €yyvnong, TIapakalolpe va arevbuvBeite otn dlevBuvon o€pPig
TIoL avadepetal Tapakdtw. Epooov n araitnor oag BpiokeTal evidg Tng Teplddou eyyvnong, Ba Béoovpe otn
S1dBeon oag éva GeATIO ETIIOTPOPNAG, PE TO OTIOIO PTIOPEITE VA PAG ATIOOTEINETE XWPIG XPEWON 0ag TNV EAATTW-
patikh ouokeur). MNMapakalole €Ttiong va pag TeplypddeTe TNV attia yia tnv dlagaptupia oag 600 o avaluTiKa
yivetat. EQv To eAdTTWwpa TNG CUOKELNRG 0ag KAADTITETAL aTtd TNV eyyonon pag, eite Ba oag emiotpadei Taxvtata
N ETIIOKELVACHEVN OLUOKELN 0ag, £ite Ba AABeTe pia véa cuokeun

Duolkd eTTIIOKELATOVPE ELXAPIOTWG EvavTL APOIPBNG KAl EAATTWHATA OTN CUOKELH 0ag TIou dev KaAUTITovTal 1} eV Ka-
AUTtTovTal TIAEOV aTtd TNV €yyvnon. Na To oKoTIo auTd 0ag TIAPAKAAOVHE VA ATIOOTEIAETE TN OLUOKELN 0ag ot Slev-
Buvon Tou TuARpatog pag ya E§urtinpétnon MeAatwv.

Aekmiepaiwon aiwoewv eyyovnong
[Na va dlaopalioTei n ypriyopn SlekTtepaiwon Tou BEPATOG 0ag akoAouBAoTE TIG TTAPAKATW LTTOSEIEEIG:

e [a 6Aa Ta artpata £xete TIPOXeLPN TNV anoddelgn Tapeiov Kat Tov apBpod Tpoiovtog (T.x., IAN 463210_2404) wg
TIAPACTATIKO TNG AYOPdG.

O apbuodg mpoidvtog avaypddetal otnv Tvakida TUTIoL oTo TIPOIoY, o XApafn oto Tpoidv, otn oelida Tithou
TOU eYXeLPLSiov 0dNyLV (KATw aplotepd) i TNV AUTOKOAANTN ETIKETA OTNV TTOW 1} OTNV KATW TIAELPA TOU TIPOIO-
VTOG,.

Eav mipokOpouv apaipata Aettoupyiag fj AANA EAATTWHPATA, ETIKOWWVAOTE KAT apXAg YE TO TIAPAKATW avade-
POUEVO TUAKA CEPRIG TNAEPWVIKA 1) HECW NAEKTPOVIKOD TAXLSPOUEIOU.

Mrtopeite TOTE va OTEINETE XWPIG XPEWON €va TIPOIOV TIOU EXEL XAPAKTNPLOTE! WG EAATTWHATIKO, ECWKAEIOVTAG
TNV anodelgn ayopdq (amddeln tapeiov) avapepovtag oe TL ouvioTaTal TO EAATTWHA KAl TIOTE TIPOEKLYPE AUTO,
otn SlevBuvon o€PPIG TTIoL OAG €XEL YVWOTOTIOWNBEL.

2Tov lotototo parkside-diy.com priopeite va TIpoBAAAeTe kal va AABETE TO TIAPOV Kal TTOAAA AAAa eyxelpidla.
Me autdv Tov Kwdiko QR TtpooTieAalveTe arevbeiag Tov lotototo parkside-diy.com. ETUAEETE TN xWpa oag Kat
avalntiote péow NG pAokag avalntnong ta eyxewidla odnyuwv xelplopol. Me tnv kataxwplon Tou aplpov
TipoiovTog (IAN) 463210_2404 TIpooTIEAAVVETE TO EYXELPIOIO 0ONYIWV XELPIOUOU yla TO TIPOIOV 0ag.
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Appaddiog emikowvwviag c€pPig (GR/CY):
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1

Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklérungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaBnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an
dem Produkt angebrachten Sicher-
heitszeichen und Warnhinweise so-
wie das Nichtbeachten der Sicher-
heits- und Bedienungshinweise
kann zu schweren Verletzungen bis
hin zum Tod fihren.

Laufrichtung

A\
o

Vor Inbetriebnahme Bedienungsan-
leitung und Sicherheitshinweise le-
sen und beachten!

P
L

Schutzabdeckung &ffnen.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Frastiefe

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Seitliche Frashohe

Bei Staubentwicklung Atemschutz
tragen!

Durchmesser Fraskopf

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht
in das laufende Messer greifen!

Schutzklasse Il (Doppelisolierung).

Wartungs-, Umrlst-, Einstell- und
Reinigungsarbeiten nur bei ausge-
schaltetem Produkt und gezoge-
nem Netzstecker durchfiihren!

Das Produkt entspricht den gelten-
den européischen Richtlinien.

Im Gefahrenfall Produkt ausschal-
ten und Netzstecker ziehen!

Das Produkt entspricht den gelten-
den serbischen Richtlinien.

Achtung! Verletzungsgefahr durch
laufende Messer.

84
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2  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen
bei:

e UnsachgemaBer Behandlung

¢ Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
kréfte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

Nicht bestimmungsgemaBer Verwendung

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts.

Sie enthélt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlassigkeit und Lebens-
dauer des Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den Sicher-
heitsbestimmungen dieser Bedienungsanleitung mus-
sen Sie unbedingt die fir den Betrieb des Produkts
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Bedienungsanleitung gut auf und handigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit
aus.

3 Produktbeschreibung
(Abb. 1-5)

Vorderer Handgriff
Ein-/Ausschalter
. Einschaltsperre
Hinterer Handgriff
Netzkabel
Absaugadapter
. Verriegelung
Anschluss fir Absaugadapter

QO

O FOE RN
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7. Grundplatte

8. Schutzabdeckung
9. Arretierknopf

10. Messerkopf

11. Frastiefeneinstellung
12. Wendemesser
12a.Befestigungsschraube

4 Lieferumfang (Abb. 1)

Pos. Anzahl Bezeichnung

5. 1x Absaugadapter
12, 4x Ersatz-Wendemesser
A. 1x Innensechskantschlissel
B. 1x Innensechsrundschlissel
1x BMC-Box
1x Lackfrase
1x Bedienungsanleitung
Hinweis:

Bewahren Sie die beiden im Lieferumfang enthalten-
den Innensechskantschlissel an den dafir vorhergese-
henen Haltern an der Grundplatte auf (Abb. 5).

5 BestimmungsgemaBe
Verwendung

Dieses Produkt ist bestimmungsgemaB vorgesehen
zum Entfernen von Farben, Lacken und Beschichtun-
gen von Holz oder holzahnlichen Oberflachen.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere daruberhinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemaB. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaBen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
mussen mit dieser vertraut und Uber mogliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu-
behor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten wer-
den.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemaB nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.
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Erkldrung der Signalwoérter in der
Bedienungsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefdhrdungssituati-
on, die, wenn sie nicht vermieden wird, den
Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefidhrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

A\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mégli-
chen Gefidhrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben kénnte.

ACHTUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefdhrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am
Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge
haben kénnte.

6 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
4Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

86 DE/AT/CH

1) Arbeitsplatzsicherheit

a)

kex

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a)

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveradn-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nédsse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich
geeigneten Verlédngerungsleitung verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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3) Sicherheit von Personen

a)

b

=

d

=

h)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder un-
ter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie persoénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht lber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verlet-
zungen fihren.

I/l PARKSIDE’

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a)

c

e

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhr-
lich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Berhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder die-
se Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind geféahrlich, wenn Sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfédlle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféahrlichen Situationen flhren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sau-
ber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehe-
nen Situationen.

5) Service

a)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.
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6.1 Spezielle Sicherheitshinweise

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolier-
ten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder die eigene Anschlusslei-
tung treffen kann.

Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Geréteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fihren.

b

=

Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mit-
tels Zwingen oder auf andere Art und Weise an
einer stabilen Unterlage. Wenn Sie das Werk-
stlick nur mit der Hand oder gegen |hren Kérper
halten, bleibt es labil, was zum Verlust der Kontrolle
fihren kann.

c) Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Ver-
lust der Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug flihren.

d) Zum Schutz der Einsatzwerkzeuge, das Produkt
nicht auf harten Untergriinden abstellen.

e) Verletzungsgefahr durch scharfe Schneiden der
Wendemesser. Achten Sie auf den rotierenden
Messerkopf! Beachten Sie, dass der Motor und da-
mit der Messerkopf lhrer Lackfrdse nach dem Aus-
schalten noch auslauft!

f) Drehen bzw. ersetzen Sie stumpf gewordene Wen-
demesser rechtzeitig. Verschlissene Schneiden der
Wendemesser erhdhen die Rickschlaggefahr und
mindern die Qualitat der Frésarbeit.

Prufen Sie das zu bearbeitende Material auf Fremd-

korper wie Nagel, Schrauben etc. und entfernen Sie
diese.

Q

h) Das Werkstlick muss fest aufliegen und gegen Ver-
rutschen gesichert sein, z.B. mit Hilfe von Spann-
vorrichtungen.

i) Fihren Sie das Produkt in einer stabilen und gleich-
maBigen Bewegung. Vermeiden Sie ruckartige oder
UbermaBig aggressive Bewegungen, um ein unkont-
rolliertes Verhalten des Produkts zu verhindern.

j) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fihren.

6.2 Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der
Technik und den anerkannten
sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

e Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméBer Elektro-An-
schlussleitungen.

e Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
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Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die ,,Si-
cherheitshinweise“ und die ,,BestimmungsgemaBe
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebset-
zung des Produkts.

Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Si-
cherheitshinweise der Bedienungsanleitung ein.

A\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive
medizinische Implantate beeintrachtigen. Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

/A WARNUNG

Bei langeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibratio-
nen in den Handen der Bedienungsperson zu Durch-
blutungsstoérungen (WeiBfingersyndrom) kommen.

Das WeiBfingersyndrom ist eine GefaBerkrankung,
bei der die kleinen BlutgefdBe an den Fingern und
Zehen anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale
werden nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und
erscheinen dadurch extrem blass. Der haufige Ge-
brauch von vibrierenden Produkten kann bei Perso-
nen, deren Durchblutung beeintréchtigt ist (z. B. Rau-
cher, Diabetiker) Nervenschadigungen auslésen.

Wenn Sie ungewdhnliche Beeintrachtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

7 Technische Daten

Nennspannung 230-240V~

50 Hz
Aufnahmeleistung 720W
Schutzklasse 1]
Leerlaufdrehzahlen n, 10000 min™'
Durchmesser Fraskopf 80 mm
Frastiefe max. 0,3 mm
Seitliche Frashohe 27,6 mm
Absauganschluss @ 35 mm
Gewicht ca. 2,5 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
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Gerausch und Vibration

/A WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Ge-
sundheit haben. Ubersteigt der Maschinenlarm
85 dB, tragen Sie und Personen, die sich in der Nahe

befinden bitte einen geeigneten Gehoérschutz.

Die Gerdusch- und Vibrationswerte wurden nach ei-
nem genormten Messverfahren ermittelt.

Gerduschkennwerte

Schalldruckpegel L, 87,5dB
Schallleistungspegel L, 95,5 dB
Messunsicherheit K, 3 dB

Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)

Vibration a, 4,75 m/s?

Messunsicherheit K 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der an-
gegebene Gerduschemissionswert sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kon-
nen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Gerduschemissionswert und der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert kénnen auch zu
einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwen-
det werden.

A\ WARNUNG

Die Gerduschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert kénnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen,
abhangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstiick bear-
beitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie mdglich
zu halten. Beispielhafte MaBnahmen: die Begrenzung
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu beriicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung lauft).
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8 Auspacken

/A WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdrteile
auf Transportschédden. Etwaige Schaden sofort
dem Transportunternehmen melden, mit dem das
Produkt angeliefert wurde. Spéatere Reklamationen
werden nicht anerkannt.

e Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

e Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhandler.

e Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

9 Montage

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

A\ WARNUNG

Einsatzwerkzeuge konnen scharf sein und wahrend
des Gebrauchs heiB werden. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen
hantieren.

9.1 Absaugadapter (5) montieren/
demontieren (Abb. 2)

1. Montieren Sie den Absaugadapter (5), indem Sie
ihn in den Anschluss fir den Absaugadapter (6)
schieben, sodass die Verriegelung (5a) einrastet.
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2. Um den Absaugadapter (5) zu demontieren, dri-
cken Sie die Verriegelung (5a) und ziehen den Ab-
saugadapter (5) aus dem Anschluss fir den Absau-
gadapter (6).

9.2 Anschluss an eine externe
Staubabsaugung (Abb. 2)

Die Staubabsaugung muss fir das zu bearbeitende
Material geeignet sein.

Benutzen Sie zum Absaugen von besonders gesund-
heitsschadlichen oder krebserregenden Stéuben eine
spezielle Absaugvorrichtung.

1. SchlieBen Sie eine Staubabsaugung* am Absau-
gadapter (5) an.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

9.3 Vorderer Handgriff (1) montieren
(Abb. 1)

1. Schrauben Sie den vorderen Handgriff (1) an der
Oberseite des Produkts ein.

2. Verwenden Sie das Produkt nur mit angebrachtem
vorderem Handgriff (1).

10 Bedienung

ACHTUNG

Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fur den Einsatz vorbereitet ist.

/\ WARNUNG

Einsatzwerkzeuge kénnen scharf sein und wahrend
des Gebrauchs hei werden. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen
hantieren.

Hinweise:

¢ Halten Sie das Produkt wahrend der Arbeit im-
mer fest mit beiden Handen. Sorgen Sie flr einen
sicheren Stand.

90 DE/AT/CH

e Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemaB montiert
sein. Beschadigte oder unleserliche Aufkleber sind
zu ersetzen.

o Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.

e Denken Sie daran, dass bei Inbetriebnahme des
Startmechanismus bei motorbetriebenen Produk-
ten sich auch das Schneidwerkzeug in Betrieb
setzt.

Betreiben Sie das Produkt niemals mit defekten
Schutzeinrichtungen oder ohne Sicherheitsein-
richtungen.

e Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass das
Produkt keine Gegensténde beriihrt.

e Heben Sie das Produkt etwas an, bevor Sie es ein-
schalten.

¢ Priifen Sie das zu bearbeitende Material auf Fremd-
korper wie Nagel, Schrauben etc. und entfernen Sie
diese.

e Achten Sie darauf, dass die zu bearbeitende Flache
staubfrei und trocken ist.

e Warten Sie, nach dem Einschalten ab, bis das Pro-
dukt seine max. Drehzahl erreicht hat. Beginnen Sie
erst dann mit dem Arbeiten.

10.1 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 1)
Einschalten

1. Halten Sie das Produkt stets mit beiden Hénden
am vorderen Handgriff (1) und am hinteren Hand-
griff (3).

2. Schieben Sie die Einschaltsperre (2a) nach vorne
und betétigen Sie den Ein-/Ausschalter (1).

Aus Sicherheitsgriinden ist es nicht mdglich, den
Ein-/Ausschalter (2) zu arretieren.

Ausschalten

1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (2) los, um das
Produkt auszuschalten.

2. Warten Sie den Stillstand des Produkts ab, bevor
Sie dieses abstellen.

10.2 Frastiefe einstellen (Abb. 1)

1. Legen Sie das Produkt seitlich auf einer ebenen
Flache ab.

2. Betatigen Sie den Arretierknopf (9) und halten Sie
diesen gedriickt, um den Messerkopf (10) zu arre-
tieren.

3. Verwenden Sie den Innensechskantschlissel (A),
um die Frastiefe an der Frastiefeneinstellung (11)
einzustellen.

4. Die Einstelltiefe kann anhand der Skala am Messer-
kopf (10) und der Markierung an der Fréstiefenein-
stellung (11) abgelesen werden.
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5. Es empfiehlt sich zunachst eine geringe Fréastiefe
einzustellen und eine Probefrdsung am zu bearbei-
tenden Werkstiick durchzuflhren.

11 Arbeitshinweise

11.1 Bearbeiten von ebenen Flachen
(Abb. 1, 3)

1. Flhren Sie das Produkt vorzugsweise von auBer-
halb in das Werkstlck ein.

2. Achten Sie darauf, dass die Grundplatte (7) mog-
lichst vollstandig auf dem Werkstiick aufliegt.

3. Bewegen Sie das Produkt ohne Druck und ohne
Absetzen gleichmaBig Uber das Werkstuck.

4. Uberpriifen Sie das Frasergebnis:

- Falls zu wenig Material entfernt wurde, passen
Sie die Frastiefe an.

— Bei erkennbaren Absétzen stellen Sie die Fras-
tiefe auf 0 mm und bearbeiten Sie die Flache
nach.

— Abhangig von der Materialbeschaffenheit kann
es erforderlich sein, die gefraste Oberflache mit
einem feinen Schleifpapier nachzuarbeiten.

11.2 Umfangsfrasen (Abb. 1)

Beim Umfangsfrdsen kdnnen auch Falze und Ecken
bearbeitet werden.

1. Offnen Sie die dem Werkstiick zugewandte Schutz-
abdeckung (8), indem Sie diese leicht zur Seite
schieben und dann nach oben klappen.

2. Fihren Sie beim Fréasen die Seite mit der gedffne-
ten Schutzabdeckung (8) blindig am zu bearbeiten-
den Falz entlang.

3. SchlieBen Sie die Schutzabdeckung (8) umgehend
nach Abschluss der Arbeit.

Hinweise:

e Schalten Sie das Produkt aus.

e Warten Sie den Stillstand aller beweglichen Teile
ab.

12 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kunden-
seitige Netzanschluss sowie die verwendete Ver-
langerungsleitung miissen diesen Vorschriften ent-
sprechen.
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12,1 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-
tionsschaden.

Ursachen hierflir kdnnen sein:

e Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch

Fenster oder Tirspalten geflihrt werden,

Knickstellen durch unsachgemaBe Befestigung
oder Fiihrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung,

Isolationsschéaden durch HerausreiBen aus der
Wandsteckdose,

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dur-
fen nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschaden lebensgeféhrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméaBig auf Schéa-
den Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kenn-
zeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch
beschédigter oder defekter Netzanschlussleitungen
Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich

ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zufiihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

12.2 Wechselstrommotor

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

¢ Die Netzspannung muss 230 V - 240V~ betragen.

e Verlangerungsleitungen bis 25 m Lédnge missen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.

13 Transport

1. Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es
vom Stromnetz und stellen es an einem anderen
dafiir vorgesehenen Bereich auf.

2. Um Beschadigungen und Verletzungen zu verhin-
dern, ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen
gegen Umkippen und Verrutschen zu sichern.

3. Schitzen Sie das Produkt vor Schlagen, StoBen
und starken Vibrationen, z.B. beim Transport in
Fahrzeugen.
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14 Wartung und Reinigung

/A WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
dienungsanleitung beschrieben sind, von
einer Fachwerkstatt durchfilhren. Benutzen
Sie nur originale Ersatzteile.

Es besteht Unfallgefahr! Fiihren Sie War-

tungs- und Reinigungsarbeiten grundsatz-

lich bei ausgeschaltetem Motor durch und

ziehen Sie den Netzstecker. Es besteht

Verletzungsgefahr! Lassen Sie das Produkt

vor allen Wartungs- und Reinigungsarbei-

ten abkihlen. Elemente des Motors sind

heiB. Es besteht Verletzungs- und Verbren-

nungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu

Verletzungen fiihren.

— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und War-
tungsarbeiten den Motor aus.

— Lassen Sie den Motor auskiihlen.

— Ziehen Sie den Netzstecker!

/\ WARNUNG

Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

A\ WARNUNG

Einsatzwerkzeuge kénnen scharf sein und wahrend
des Gebrauchs hei werden. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen
hantieren.

14.1.1
1.

Wendemesser reinigen (Abb. 1)

Achten Sie darauf, dass die Wendemesser (12) frei
von Riickstanden sind.

Dies konnte die Schnitteigenschaften der Wende-
messer beeintrachtigen.

Entfernen Sie die Rickstande ggf. mit einem Sti-
chel*.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

14.2 Wartung

14.2.1

14.2.2

Drehen und ersetzen der unteren
Wendemesser (12) (Abb. 1, 4)

Legen Sie das Produkt seitlich ab.

Betétigen Sie den Arretierknopf (9) und halten Sie
diesen gedrickt, um den Messerkopf (10) zu arre-
tieren.

Offnen Sie die Befestigungsschrauben (12a) der
Wendemesser (12) mithilfe des Innensechsrund-
schllssels (B).

Entnehmen Sie das Wendemesser (12) und drehen
bzw. ersetzen dieses. Zur besseren Orientierung
sind die einzelnen Schneiden nummeriert.

Achten Sie darauf, dass alle Befestigungsschrau-
ben (12a) wieder angezogen werden.

Drehen und ersetzen der seitlichen
Wendemesser (12) (Abb.1, 4+5)

Stellen Sie das Produkt mit dem Messerkopf (10)
nach unten auf eine ebene Flache.

Offnen Sie die Schutzabdeckungen (8).

Betatigen Sie den Arretierknopf (9) und halten Sie
diesen gedriickt, um den Messerkopf (10) zu arre-
tieren.

Offnen Sie die Befestigungsschrauben (12a) der
Wendemesser (12) mithilfe des Innensechsrund-
schlUssels (B).

Entnehmen Sie das Wendemesser (12) und drehen
bzw. ersetzen dieses. Zur besseren Orientierung

14.1
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Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch* ab oder blasen Sie es mit Druckluft* bei
niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das
Produkt direkt nach jeder Benutzung reinigen.

Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls
in Wasser oder andere Flussigkeiten.

Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und
frei von Ol oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub
nach jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen,
schmirgelnde oder andere aggressive Reinigungs-
oder Desinfektionsmittel, um das Produkt zu reini-
gen, da diese die Oberfldchen beschédigen kénnen.
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sind die einzelnen Schneiden nummeriert.

6. Achten Sie darauf, dass alle Befestigungsschrau-
ben (12a) wieder angezogen werden.

15 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie flr Kinder un-
zuganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung
auf.

Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.
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16 Reparatur &
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugénglich
aufbewahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden
gehaftet, die durch unsachgeméBe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen ver-
ursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine auto-
risierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zube-
horteile.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausrus-
tung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fiihrt werden.

16.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

¢ Modellbezeichnung

o Artikelnummer

e Daten des Typenschildes
Ersatzteile / Zubehor

Wendemesser-Set 4-tlg. — Artikelnummer: 7914900601

16.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgeméBen oder natirlichen Ver-
schlei unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien bendétigt werden.

VerschleiBteile*: Schleifmittel, Zahnriemen
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

17 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

{D ﬁ . 3 Die Verpackur?gsmaterialien sind
‘% <9 g n &..recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.
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Hinweise zum Elektro- und Elektronikgeritegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerate gehéren
E nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
EEN ufiihren!

e Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Alt-
gerdt verbaut sind, miissen vor Abgabe zersto-
rungsfrei entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikge-
réten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

e Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

e Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmull entsorgt werden dirfen.

e Elektro- und Elektronikaltgerdte kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhofe)

— LIDL bietet Ihnen Ruckgabemdglichkeiten direkt
in den Filialen und Markten an. Rickgabe und
Entsorgung sind fur Sie kostenfrei.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenldnge von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerdates vom Hersteller kostenfrei bei diesem
abgeben oder einer anderen autorisierten Sam-
melstelle in lhrer Néhe zufiihren.

— Weitere ergdnzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

¢ Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerdtes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

e Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den
Léndern der Européischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Européischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Léandern auBerhalb der
Européischen Union kénnen davon abweichende
Bestimmungen fir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.
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18 Stdrungsabhilfe

Storung
Motor l&uft nicht an.

Mdégliche Ursache

Beschadigter Ein-/Ausschal-
ter.

Beschadigte Netzleitung.

Abhilfe

Ersetzen Sie alle beschadigten Teile, bevor Sie die
Schleifmaschine benutzen. Kontaktieren Sie Ihr lo-
kales Servicezentrum oder eine autorisierte Ser-
vicestation. Jeder Reparaturversuch kann zu Gefah-
ren fUhren, wenn er nicht von einem qualifizierten
Fachmann durchgefihrt wird.

Der Motor lauft langsam an
und erreicht die Betriebsge-
schwindigkeit nicht.

Spannung zu niedrig, Wick-
lungen beschéadigt, Konden-
sator durchgebrannt.

Spannung durch Elektrofachkraft kontrollieren las-
sen. Motor durch einen Fachmann kontrollieren las-
sen. Kondensator durch einen Fachmann auswech-
seln lassen.

Motor macht zu viel Larm.

Wicklungen
Motor defekt.

beschadigt,

Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen.

Motor Uberhitzt sich leicht.

Uberlastung des Motors,
ungenligende Kuhlung des
Motors

Uberlastung des Motors verhindern, Liftungschlitze
entfernen, damit eine optimale Kiihlung des Motors
gewabhrleistet ist

Das Produkt wird wahrend der
Arbeit langsamer

Es wird zu groBer Druck auf
das Werkstlick ausgelibt.

Uben Sie weniger Druck auf das Werkstiick aus.

Motor erreicht volle Leistung
nicht.

Stromkreise in Netzanlage
Uberlastet (Lampen, andere

Verwenden Sie keine andere Produkte oder Motoren
auf demselben Stromkreis.

Motoren, etc.).

19 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt.

Marke: Parkside

Art.-Bezeichnung: LACKFRASE - PLF 720 A1

Art.-Nr. 3914902974-3914902980,
39149029915, 39149029959

IAN-Nr. 463210_2404

Serien-Nr. 01001 — 54394

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Eu-
ropdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeréaten.

Angewandte Normen:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
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Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht einwandfrei
funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieur-
kunde angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch lber die unten angegebene Ser-
vicerufnummer zur Verfligung. Fur die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgendes:

¢ Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche
werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriick-
zufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Méangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt. Bitte be-
achten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemas nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder industriel-
len Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Geréat in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Ga-
rantie sind ferner Ersatzleistungen flr Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung
oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. An-
schluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie
z. B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkdrpern in das Geréat (wie
z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunter-
fallen) sowie durch verwendungsgemaBen, tblichen Verschleil ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

¢ Die Garantiezeit betragt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspriiche sind vor Ab-
lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen.
Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur
oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garan-
tiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch
bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Ad-
resse. Sofern die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfi-
gung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerat kostenfrei an uns zurlicksenden kénnen. Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerétes von unserer Garantieleistung erfasst, erhal-
ten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerét zurtick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantieum-
fang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewahrleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie flr alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 463210_2404) als Nachweis
fur den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mangel auftreten, kontaktieren Sie zunachst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kdnnen Sie dann unter Beifiigung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, fiir Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte Service Anschrift
Ubersenden.

Auf parkside-diy.com kénnen Sie diese und viele weitere Handblcher einsehen und herunterladen. Mit diesem
QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wéhlen Sie |hr Land aus, und suchen Sie Uber die Such-
maske nach den Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 463210_2404 gelangen Sie
zur Bedienungsanleitung fur Ihren Artikel.
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Servicekontakt (DE):

Name:

Scheppach GmbH
Gunzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen

Telefon: 00800 4003 4003

E-Mail
Sitz:

: service.DE@scheppach.com
Deutschland

Servicekontakt (CH):

Name:

Klaus-Héaberlin AG
IndustriestraBe 6
CH - 8610 Uster

Telefon: 00800 4003 4003

E-Mail
Sitz:

96

: service.CH@scheppach.com
Schweiz

DE/AT/CH

Servicekontakt (AT):

Name: Gausch Hubert

Bairisch Kélldorf 267

AT - 8344 Bad Gleichenberg
Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.AT@scheppach.com
Sitz: Osterreich

PDF ONLINE

parkside-diy.com
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Accessories:
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FSC

www.fsc.org
SCHEPPACH GMBH

Glinzburger Str. 69 MIX
D-89335 Ichenhausen Paper from
responsible sources

FSC® C201076

| —
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